
DE GEHEIME LEER VAN SOENAN BONANG
(SOELOEK WOEDJIL).

INLEIDING, TEKST, VERTALING EN TOELICHTING
DOOR

POERBATJARAKA.
Inleiding.

Op blz. 58 nt. 2 van zijn Proefschrift
noemt Dr. B. J. O. Schrieke een Soeloek
Doelil, zijnde Ms. B. G. No. 54. Van
dit geschrift zegt Prof. Vreede in zijn
Catalogus blz. 320 : ~S(oeloek) Doelil,
onderwijs van Soenan Bonang aan
Doelil." Hoe men aan den naam Doelil
komt, is mij niet duidelijk. Het zou veel
beter geweest zijn het geschrift den
naam Soeloek Woedjil te geven ; en dezen
zullen wij voortaan gebruiken om het te
benoemen. Want de persoon, aan wien
Soenan Bonang de leer mededeelt, heet
Woedjil, en bij de beschrijving van het-
zelfde op een andere plaats in Vreedes
Catalogus (blz. 315 - 316) komt wèl deze
naam Woedjil voor.

De Soeloek Woedjil dus, die wij hier-
achter in tekst en vertaling aanbieden,
berust op Ms. B. G. No. 54 bovenge-
noemd. Dit Ms. is lang 23 en breed
1672 cm., en telt 52 bladzijden oud-
inheemsch papier (daloewang). De eerste
bladzijde is niet beschreven ; de Soeloek
Woedjil begint op de tweede bladzijde
en loopt tot aan het bovenste stuk van
blz. 22. Wat daarop volgt is de Soeloek
Darmana, een gedicht van 24 strophen
dangdang-goela, vol alliteraties doch met
heel weinig zin, loopende tot het midden
van blz. 30. Behoudens een klein stukje
wordt de rest geheel ingenomen door
een soort omwerking van de Nïticastra.

De Soeloek Woedjil telt in het geheel
105 strophen, waarvan No. 55 in bedor-
ven, doch nog wel te herstellen acwala-
lita (een Oud-Jav. metrum) en No. 56
m midjil is. De rest is in dangdang-goela.

Het gedicht is geschreven door ten
minste drie handen ; strophe 1-37 ver-
raadt een vaste hand en het schrift is
dan ook keurig te noemen ; 38 -48 is
wel duidelijk geschreven doch minder
keurig. 49 - 54 vertoont een Soenda'sche
hand, terwijl de rest weer geschreven
is door de eerste hand.

Hoewel de schriftvorm en het ma-
teriaal (daloewang) voldoende zijn om
aan te nemen, dat het geschrift betrek-
kelijk oud moet zijn, is de taal toch een
degelijker argument ten dezen. De taal nu
vertoont volkomen duidelijk de eigenaar-
digheden van het Middel-Javaansch, de
taal van de Pararaton. Dit blijkt niet
alleen uit den woordenschat, maar ook
hieruit, dat het predicatief prefix ra-,
evenals in de Pararaton, nog werkelijk
leeft.

Nog een teeken dat het geschrift
dateert uit den tijd dien men tegenwoor-
dig den Overgangstijd pleegt te noemen,
is het feit dat het metrum van strophe
55 nog te herkennen is als, en dus te
herstellen in, de acwalalita, naar zijn
oorspronkelijken vorm volgens de Oud-
Jav. prosodie. *)• In latere tijden kan
zulks niet worden verwacht, omdat de
kennis van de Javanen omtrent de Oud-
Jav. prosodie geheel verdwenen is.

In overeenstemming met de maat, is
strophe 55 vervat inhet ~Oud-Javaansch".
Ik behoef hierover niet langer uit te
weiden en volsta met de mededeeling,
dat dit stuk in woordkeus en grammati-
cale constructie zeer sterk doet denken
aan zijn tijdgenooten, nl. de geïnterpo-

i) Wrëttasaflcaya 94
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leerde stukken in de Oud-Jav. gedichten.
Ook de bouw i.e. de aanhef van ons

geschrift doet sterk Middel-Javaansch
aan. Hieronder geven wij een vergelijking
van het begin van vier Middel-Jav. ge-
schriften, waarvan twee Moslimsch en
twee niet-Moslimsch zijn.

Tjalonarang.
Hana ta woewoesira

sang mahatoewa oema-
djarakën ri katatwa-
nira sira Sri mpoe
Bharadah ri sëdëngira
haneng .... Lëmah-
toelis.

Pararaton.
Nihan katoetoeranira
ken Angrok, moelanira
dinadekën manoesa.

Het Boek van
Bonang. l )

Njan poenika tjari-
tanira Shaich al Bari,
tatkalanira apitoetoer
datëng mitranira ka-
beh.

Soeloek Woedjil.
Dan warnanën sira

ta poen Woedjil, ma-
toer sira ing sang adi-
nira.

Deze vier aanheffen zijn in woorden
wel verschillend, maar in geest en ook
in toon dezelfde ; zij dragen alle het
Middel-Javaansche karakter.

Ook een jaartal wordt in ons ge-
schrift genoemd : panëroes tingal tataning
nabi = 1529 A. J. (toen nog Caka) = 1607
A. D. Maar het verband, waarin dit
jaartal staat, geeft ons nagenoeg geen
houvast. Zooals het daar (strophe 91)
staat, schijnt het in verband gebracht te
worden met de vervaardiging van het
Bharata-Yuddha onder Djajabhaja, het-
geen onjuist is ; want het Bharata-Yud-
dha is gemaakt in Caka 1079.

Is soms één strophe, waarin de ver-
melding van de vervaardiging van het
Bharata-Yuddha stond, een strophe die
met het woord „negen" begon, uitge-
vallen ? Immers hoe licht wordt van
twee of meer strophen, die met hetzelfde
woord beginnen, er een overgeslagen.
Zouden wij het jaartal in ons geschrift

dan toch mogen beschouwen als aange-
vende de vervaardiging? Het is m.i.
voorloopig niet dwingend om hier
verder op in te gaan.

Naar de spelling te oordcelen, moet
ons geschrift afkomstig zijn uit Tjërbon.
Wijst het stuk, dat door een Soenda'sche
hand geschreven is, reeds in deze rich-
ting, er valt ook een eigenaardigheid
van de Tjërbonsche spelling in op te
merken, en wel dat men een wignjan
plaatst waar dit teeken niet op zijn
plaats is, b.v. r ë k e h voor rëke, salajah
voor salaja ; maar ook omgekeerd.

Zooals boven reeds gezegd, bestaan
enkele exemplaren van de Soeloek Woe-
djil, nl. Codex 1795 blz. 339, waarvan
Coll. Brandes No. 339 II blz. 145 een
copie is. Dezen codex heb ik niet onder
oogen gehad, maar aan de hand van de
copie is wel vast te stellen van welken
aard deze tekst is. Hij is een vernieuwing
van een en denzelfden tekst als den on-
zen, in dezen zin, dat de verouderde
woorden die de copiist niet verstond,
vervangen zijn door andere, en wel ge-
heel naar zijn goeddunken. Dat deze
eigenmachtigheid de waarde van den
codex mèt zijn copie tegenover ons
handschrift sterk heeft doen dalen,
spreekt van zelf.

Anders is het gesteld met codex 1796,
dien ik wel onder de oogen gehad heb.
Naar het schrift te oordcelen (kraton-
schrift) moet dit Ms. afkomstig zijn van
Solo. En dan moet men maar niet vragen
naar de lezing van dezen tekst. Want
in de meeste gevallen is de lezing van
een oud geschrift dat een Solo'sche hand
is gepasseerd, geheel bedorven. Dat is
met den tekst in codex 1796 dan ook
inderdaad het geval, zoodat wij er voor
de tekstvergelijking bitter weinig aan
hebben.

Hetzelfde geldt van het geschrift ge-
titeld Sarasëdya, door R. Wira-
wangsa in 1921 bij Tan Khoen Swie,
Kediri uitgegeven. Daarin is in blz. 28
en vlg. strophe 1-42 van onzen teksti) Proefschrift van Dr. B. J. O. Schrieke,
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te vinden, doch de naam Woedjil is
hier vervangen door Sëndi of Soe-
mëndi ; waarom weet ik niet. Deze
onvolledige editie die stellig op Ms. B. G.
No. 54 berust, lijdt aan hetzelfde gebrek
als de meeste uitgaven door onbevoegde
hand ; bovendien heeft de bewerker vele
letters van het Ms. niet goed gelezen !

De betrouwbaarheid van de lezing
van onzen tekst kan verder ook blijken
uit den eenvoud van de taal. Ondanks
het Middel-Javaansche cachet is zij
vloeiend en glashelder en, op slechts
enkele woorden na, goed verstaanbaar.
Slechts strophe No. 39 vormt een uit-
zondering, niet omdat zij onverstaanbaar
is, maar omdat zij ons voorkomt geïn-
terpoleerd te zijn. De inhoud van deze
strophe is nl. elders in veel beter verband
reeds vermeld. En bovendien ontbreekt
deze strophe in de beide Leidsche Co-
dices. Wij plaatsten ze in onzen tekst
dan ook tusschen vierkante haakjes [ ].

Ook lijkt mij strophe 33 zeer verdacht.
Taalkundig is de samenhang van de
regels stroef en de inhoud is in zijn
omgeving (tusschen 31, 32 en 34) van
heel weinig beteekenis, om niet te
zeggen zinloos; overbodig is deze strophe
zeker. Men kan wel eenigszins doorzien,
dat de interpolator er behoefte aan had
in dit „verheven" geschrift Mohammed
te noemen. Blijkbaar begreep hij het
woord doetotama in 35 niet; al-
thans hij heeft het over het hoofd
gezien. Dat echter de interpolatie oud
moet zijn, blijkt wel hieruit, dat ze in
alle Mss. voorkomt.

Zijn de taalkundige bijzonderheden
van onzen tekst reeds voldoende om
een uitgave te rechtvaardigen, wegens
het geringe aantal ook nog van uitge-
geven specimina der Javaansche taal in
dit stadium, de inhoud, die uit de ver-
taling blijken zal, verdient evenzeer de
aandacht. Immers wij maken hier ken-

nis met een van de geheime leeren van
Bonang, althans een geheime leer, die
omstreeks den tijd van Sultan Agoeng ')
van Mataram gangbaar moet zijn geweest
en zelfs tegenwoordig bij de Javaansche
goeroes zeker nog is. In tegenstelling
met Het Boek van Bonang, dat stof
bevat voor openbare colleges, behelst
onze tekst Bonangs leer voor uitverkoren
ingewijden.

Ten slotte kan het feit, dat ons Ms.
een unicum blijkt te zijn, ook het zijne
bijdragen tot de urgentie van de uitgave.
Niet gering is dan ook onze dank aan
de Redactie van ~Djawa.", die, ondanks
de moeilijke tijdsomstandigheden, het
aangedurfd heeft dit werk het licht te
doen zien.

TEKST

i ndan warnanën sira tapoen Woedjil,
matoer sira ing sang adi-nira,
ratoe Wahdat panëngrane,
soemoengkëm aneng lëboe-
talapakan sang maha-moeni,
sang adëkah ing Benang ;
mangke atoer bëndoe,
sawetnja nëda djinarwan,
sapratingkahing agama kang sinëlir,
tëka ing rahsya poerba.

2 sadasa warsa sira poen Woedjil,
angastoe-pada sang adi-nira,
tan antoek wara'nadikane ;
ri kawidjilanipoen,
sira Woedjil ing Maos-pait,
amëng-amënganira,
nateng Madja-langoe,
tëlas sandining aksara ;
poen Woedjil matoer mareng sang

adi goesti,
anoehoen pangatpada.

3 ~poen Woedjil byakteng kang anoe-
hoen sih,

ing talapakan sang djati-wënang,
pëdjah-gësang katoer mangke,
sampoen manoeh pamoeroek,i) Het jaartal 1529 (1607 A.D.) valt in den tijd

van Mataram.
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sastra Arab padoeka warti,
wëkasane angladrang,
anggëng among kajoen,
sabran dina rarakëtan,
malah bos en kahoela kang angloe-

droegi,
ginawe alan-alan.

4 ja pangéran ing sang adi goesti,
djarwaning wisik aksara toenggal,
pangiwa lan panëngëne,
nora'na bedanipoen,
dene maksih atata gënding,
maksih oetjap-oetjapan,
karone poenikoe ;
datan polih anggëng mendra,
atilar trësna saka ring Madja-pait,
nora antoek oesada.

5 ja manna loenga ngingkis ing wëngi,
angoelati sa-rahsyaning toenggal,
sampoernaning lampah kabeh,
sing pandita soen-doenoeng,
angoelati sarining oerip,
wëkasing djati-wënang,
wëkasing lor kidoel,
soeroeping raditya woelan,
rëming netra kalawan soeroeping

pati,
wëkasing ana-ora."

6 sang ratoe Wahdat mesëm ing lati,
~hih ra-Woedjil kapo kama-kara,
tan samanya mangoetjape,
lëwih anoehoen bëndoe,
atinira taha nanagih,
dening gënging swa-karja, l )
kang sampoen kalëboe ;
tan panditane wong doenja,
jen adol warta toekoe wartaning

toelis,
angoer adja wahdata.

7 kang adol warta atoekoe warti,
kumisoen kaja-kaja wëroeha,
mangke'ki ande-andene,
awarna kadi koentoel,

ana tapa sadjroning wari,
mënëng tan këna obah,
tingalipoen tëroes,
ambëk sadocanon mangsa ;
lir antèloe poetihe poetih ing djawi
ing djro kaworan rakta".

8 soeroeping arka aganti wëngi,
poenWoedjilanoentoemakën wrëksa,
badijang aneng dagane,
patapane sang wikoe,
oedjoeng tëpining wahoedadi,
aran dëkëh ing Benang,
saha soenja samoen,
anggajang tan ana pala
boga, angingjrakingsagaranëmpoehi,
parang rong asiloeman.

9 sang ratoe Wahdat lingira aris,
~hih ra-Woedjil mareng ke den

enggal",
toer den tjëkël koekoentjite,
sarwi den ëloes-ëloes,
tiniban sih ing sabda wadi,
~ra-Woedjil roengokëna,
sasmita katengsoen,
lamon sira kalëboewa,
ing naraka ingsoen dewek anglëboni,
adja kang kaja sira".

10 sigra poen Woedjil atoer soebakti,
matoer sira ing goerw adi-moelya,
sakalangkoeng panoehoene,
„sampoen rëkeh poekoeloen,
lëhëng dasih rëkeh poen Woedjil,
mandjinga ing naraka",
poen Woedjil sawëgoeng,
pan sami wroeh ing kalinga,
goeroe lan sisya tan asalajah kapti,
kapti sa-ekapraja.

il „pengëtisoen ing sira ra-Woedjil,
den jatna oeripira'neng doenja,
jwa soemambaraneng gawe,
kawroehana den estoe,
sariranta pon doedoe djati,
kang djati doedoe sira ;
sing sapa poenikoe
wëroeh rëkeh ing sarira,i) Ms. sakarja.
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mangka saksat wroeh sira maring
■i , jang Widi;ïkoe marga oetama. J ö

12 oetamane sarira poeniki,
angawroehana djatining salat,
sëmbah lawan pamoedjine;
djatining salat ikoe,
doedoe ngisa toewin magërib ;
sëmbajang araneka,
wënange poenikoe,
lamon ora n ana salat,
pan minangka këkëmbanging salat
ingaran tata-krama.

13 ëndi ingaran sëmbah sadjati,
adja nëmbah jen tan katingalan,
tëmahe kasor koelane ;
jen sira n ora wëroeh
kang sinëmbah ing doenja iki,
kadi anoeloep kaga,
poengloene den sawoer,
manoeke mangsa këna-a,
awëkasan amangeran adam-sarpin,
sëmbahe sija-sija.

14 lan ëndi kang ingaranan poedji,
sama amoedji daloe lan sijang,
jen ora sarta wisike,
tan sampoerna kang lakoe ;
jen sira'rsa wëroeheng poedji,
den njata ing sarira,
pandjing wëtoenipoen,
kang atoedoeh ananing Jang ;
pandjing wëtoening napas jogya
soeksma tjatoer prakara. '

15 tjatoer prakara anasir-neki,
boemi, gëni, angin ikoe toja ;
samana doek panapële,
sifate ikoe tjatoer,
kahar djalal djamal lan kamil,
katrapan sifating Jang, x)
wowoloe kehipoen ;
lampahe poenang sarira,
mandjing mëtoe jen mëtoe ndi

paraneki,
jen mandjing ndi parnahnja.

i 6 toewa anom kang anasir boemi,
lakoene poenikoe kawroehana,
jen atoewa ndi ënome,
lamon anom poenikoe,
poendi rëkeh toewanireki ;
anasir gëni ika,
apës koewatipoen,
jen koewat ëndi apësnja,
lamon apës poendi nggene koewat-neki,
tan sampoen kasapeksa.

17 miwah ta rëkeh anasir angin,
lakoene ikoe ana lan ora,
jen ora poendi anane,
lamon ana poenikoe,
aneng ëndi oranireki ;
ingkang anasir toja,
pëdjah gësangipoen,
jen oerip poendi patinja,
lamon mati ndi parane oeripneki ;
sasar jen ora wroeha.

18 kawroehana tatalining oerip,
ingkang aningali ing sarira,
kang tan pëgat pamoedjine ;
ëndi pinangkanipoen,
kang amoedji lan kang pinoedji,
sampoen tan kasapeksa ;
marmaning wong agoeng,
pada angloeroeh sarira,
dipoen njata ing oeripira sadjati,
oeripira'neng doenja.

19 dipoen wëroeh ing oerip sadjati,
lir koeroengan raraga sadaja,
bëtjik den wroehi manoeke,
roesak jen sira tan wroeh,
hih ra-Woedjil salakoeneki,
ikoe mangsa dadija ;
jen sira'joen wëroeh,
bëtjikana kang sarira,
awesma-a ing ënggon poenangasëpi,
sampoen katjakra-bawa.

20 adja'doh dera ngoelati kawi,
kawi ikoe njata ing sarira,
poenang rat woes aneng kene,
kang minangka pandoeloe,.l) Geciteerd door Dr. Zoetmulder op blz. 160;zVjn vertaling is anders.
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trësna *) djati sariraneki,
sijang daloe den awas,
pandoeloenirekoe ;
poenapa rëkeh partjihna,
kang njateng sarira sakabehe iki,
saking sipat pakarja.

21 mapan roesak kadjatinireki,
dadine lawan ka-arsanira ;
kang tan roesak den wroeh mangke,
sampoernaning pandoeloe,
kang tan roesak anane iki,
minangka toedoeh ing Jang ; 2 )
sing wroeh ing Jang 2) ikoe,
mangka sëmbah poedjinira,
mapan awis kang wroeha oedjar

poeniki,
dahat sipi noegraha.

22 sajogyane mangke sira Woedjil,
den njata sireng sariranira,
jakty angajangkang tëmahe,
raraganira ikoe,
lamoen Woedjil dera lalisi ;
kang njata ing sarira,
solahe tan bësoer,
amoerang raraganira ;
kang dadi tingal anging kahinaneki,
kang den liling nityasa.

23 Woedjil kawroehi ng sariraneki,
ija ikoe njata ing pangéran,
tan angling jen tan ana wa- 3)
dine wasitanipoen ;
ana malih kang angyakteni,
samy angloeroeh sarira,
sabdane tanpa'soeng,
amodjok saking soesanta,
tanpa'soeng kaliroe saking

parnahneki;
ikoe kang aran lampah.

24 pon njata ananing hyang aneng sih.4)
ëning kasoetjianing pangéran;
ana ngakoe kang wroeh mangke,

laksanane tan anoet,
raga-sastra tan den goegoni,
anglalisi soebrata ;
kang sampoen jakti wroeh,
anangkrëti poenang raga,
paningale den wong-wong rahina

wëngi,
tanpa'soeng agoelinga.

25 ikoe tapakane hih ra-Woedjil ;
den bisa sira mateni raga,
adja moeng angroengoe bae,
den sajakti ing lakoe,
ajoen sarta lawan pandëling,
jen karone woes njata,
pandjing wëtoenipoen,
tan ana pakewoehira ;
tikëling pikoelan sa-ros samineki ;
beneh kang doeroeng wikan.

26 kasompokan denira ningali ;
karane tan katon pan kaliwat,
tanpa'rah-arah roepané,
toewin si ananipoen,
mapan wartaning kang oetami,
jen ta ora ënggona,
pëgat tingalipoen,
tingal djati kang sampoerna,
aningali nakirah jakti doemëling,
kang sadjatining roepa.

27 mapan tan ana bedane Woedjil,
dening kalindih solahe ika,
bedane tanseng poerbane ;
Woedjil sampoen tan emoet,
lamon anggoeng tinoetoer Woedjil,
nora'na kawoesanja,
sijang lawan daloe,
den rasani wong akatah,
kitabipoen oepama proekoetoet adi,
asring den karja pikat.

28 raosana ing rahina wëngi,
jen ora lawan wisik oetama,
mapan ora'na gawene ;
lëwih wong mënëng ikoe,
jen koemëdal lidahireki,
oeninipoen poenapa ;
pon sa-osikipoen,

i) Ms. krësna,
2) Ms. ija.
3) Tegen de dong-ding, die hier deklank e eischt
4) Ms. anisih.
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ing kalboe njateng aksinja,
wëdaring netra sara *) widya

nampani,
mënëng moeni den wikan.

29 den wroeh soeroeping mënëng lan
moeni,

jen tan wroeha ikoe tanpa pala,
sampoen tan mesi ënënge,
jen moeni ajwa oemoeng,
kokila'neng kanigara'ndjrit,
poenikoe saminira,
nora tëgësipoen ;
jen oedjar kang ginëdongan,
sira Woedjil adja kaja bisa angling,
lingira kang sampoen-man.

30 ndi roepané wong mëlek ing wëngi,
sampoen kadi anda tingalira,
karonekoe tanpa gawe,
jen ora lan tinoentoen,
ing paningal ing hakoel jakin,
paran margane wroeha,
ing sariranipoen ;
pangroengoenisoen saking a-
sale sampoerna ikoe kalawan moeni,
tan pasoeng jen mënënga.

31 ora mënëng ora moeni Woedjil ;
hih ra-Woedjil atakona sira,
kang ataki-taki kabeh,
sëmbah poedji den wëroeh,
sëmbah akeh warnane malih,
lingira sang oetama,
wong amoedji ikoe,
sanalika'keh sawabnja,
pada lan wong asambajang satoes

riris,
jen wëroeh parantinja.

32 kang sampoen wëroeh parantineki,
poedjinipoen ikoe nora pëgat,
nora kalawan waktoene ;
wong agoeng lyan amoewoes,
pada lawan sawidak warsi,
sampoen amradika sam-
poerna raganipoen,

ing waktoe tan kabandana,
kapradana solahe aneng djro masdjid,
apindah manoek baka.

331 tan këna pinahido ra-Woedjil,
■ woewoesing najaka'dipaning rat ;

Woedjil atakena mangke,
ana moedji ing daloe,
ing rahina goeng sawabneki,
kalamoen këna tata,
ing sasaminipoen,
pada lan ro-wëlas warsa ;
jogya wënang ra-Woedjil ataki-

Ltaki, ■

sampoen tan kapanggiha.

34 ana malih kang wong angabakti,
sanalika goeng sawabe ika,
jen wikana ing toedoehe,
pada ro-wëlas tangsoe,
ingaranan tafakoer iki ;
jen mënëng ndi paranja,
takenëna ikoe,
sapa kang atoedoeh ika,
oenggah toeroening mënëng kala-

wan moeni,
ikoe dipoen waspada.

35 hih ra-Woedjil ing wong mënëng
lëwih,

ikoe sambah-jang tanpa pëgatan,
ikoe nora'na waktoene,
sampoerna ta wong ikoe,
raragane nora'na kari,
tëkeng poerisa toeras ;
satoehoening lakoe,
pagoerokëna den njata,
ing sira sang kawi-man sampoerneng

djati,
wëkasing doetotama.

36 adja nëmbah hih sira ja Woedjil,
jen ikoe nora katon sawahya ;
sëmbah poedji tanpa gawe,
pon kang sinëmbah ikoe,
aneng ngarsa wahya doemëling,
ananta minangka a-
nanira kang agoeng,O Vgl. Nitisoerti str. 55 en 57.
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ananing dawak pon soenja,
ija ikoe ënënge ing wong amoedji,
njata kang sadya poerba.

37 lawan atakona sira malih,
mapan awis kang sajaktinira,
sakwehning poenang panggawe,
jen tan ingoelah ikoe,
poendi rëkeh nggene kapanggih ;
kang aoelah tan lepyan,
ikoe woes atoedoeh,
noegrahaning djati-wënang ;
kang tan molah atoedoeh dosanireki,
këneng papa tjetraka.

38 lawan malih sira ta ra-Woedjil,
atakona sadjatining nijat,
adja moengakën tjiptane,
kang anjipta anëboet,
doedoe ikoe nijat sadjati,
ewoeh kang aran nijat, *)
sëmbah poedji ikoe,
tan wroeng 2) poenang pangoerakan,
kang atampa dënda kisas lawan

djilid,
ramya padoe giliran.

39 3)| pangabaktine ingkang oetami,
' nora lan waktoe sasolahira, 'poenika mangka sëmbahe,

mënëng moeni poenikoe,
sasolahe raganireki,
tan simpang dadi sëmbah,
tëkeng woeloenipoen,
tindja toeras dadi sëmbah,

Likoe ingaranan nijat kang sadjati, ■

poedji tanpa pëgatan.

40 hih ra-Woedjil nijat ikoe lëwih
saking amale poenang akatah,
nora basa swara rëke,
nijating pingil ikoe,
kang goemëlar njananireki ;
sadjatine kang nijat,
nora nijatipoen,

nijating pingil goemëlar,
nijating sambah-jang nora bedaneki,
lan nijat ambebegal.

41 hih ra-Woedjil marmane wong sirik,
koefoer kinoefoeraken ing lafal,
agoenggoengan sa-elmoene,
pidjët-pinidjët ikoe,
aksarane asroe den pidi,
sawoesing asambah-jang,
magërib poenikoe,
rame samya kabarangan,
awëkasan malik këbyok lankoelambi,
dastar akoeleweran.

42 kepet kinepetakën ing masdjid,
awëkasan pada poepoerikan,
asëmbah-jang dewek-dewek,
poenikoe palanipoen,
sirik 4) goegon oedjaring toelis,
tan wroeh djatining nijat,
palaning wong bingoeng,
lanang wadon pada'ngrarah,
angoelati nijat kang sadjati-djati,
tan wroeh ing dadalanja.

43 aningsëtana raganireki,
hih ra-Woedjil jen woes kabandana,
ajwa'keh ingoetjap mangke,
oedjar ngoedokën kajoen,
angijakën karsa pribadi,
ikoe marganing sasar (?) s)
njanane kang den goeng,
angagoengakën trëbangan,
tan wande jen trëbange den gawe

oendi,
dadi ababagëlan."

44 meh rahina hyang aroena midjil.
tatas wetan ndan sang ratoe

Wahdhat,
angling poen Woedjil kinengken,
„hih ra-Woedjil soen oetoes,
mara sira ta den agëlis,
maraeng pawadonan,
si Satpada ikoe,

i) Ms. Salat.
2) Voor wroeheng.
3) Ontbreekt in andere Mss

4) Ms. sërik.
5) Ms. samar.
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aglis kenen marengkeja,"
poen Woedjil mangkat lampahira

agëlis,
prapta mring pawadonan.

45 ling poen Woedjil „hih manira nini,
ingoetoes angoendang mareng

toewan,
dening sang adi kang aken",
ken Satpada amoewoes,
„hih ra-Woedjil poenapa wadi,
dening endjing ngandikan,
maras atiningsoen."
„tan wikan wadining lampah,
lah mangkata Satpada dipoen agëlis.
hyoen-hyoenën kang sinëmbah".

46 mangkat Satpada den tatakoni,
„hih ra-Woedjil adja salah tampa,
ki Woedjil soen atataken,
poenapa marganipoen,
olèh aran para ki Woedjil,"
poen Woedjil angling ing twas,
„iki wong asëmoe,
patakonipoen basadja,
wadining basadja anopak ing woeri,
„ijeng soen jen tan wroeha.

47 karane isoen aran i Woedjil,
nënggih kang aran kalawan roepa,
datan ana prabedane,
tan amindoni lakoe,
nëm prakara rasaning djati,
pan woes kadjaladjahan,
dening soen poekoeloen,"
poen Satpada'smoe kemëngan,
„hih ra-Woedjil doedoe woedjile

wong mangkin,
widjil ing Wilatikta."

48 sigra poen Woedjil Satpada prapti,
aloenggw ing ngarsa angabiwada,
ingkang soedibya ataken,
„paran wartanirekoe,
he Satpada doek prapta wingi,
sira saking Djawana,"
poen Satpada matoer,
„dening raji pakanira,
sek Malaja angrakët wontën ing Pati,
lamme sapta dina."

49 sang ratoe Wahdat angandikani,
„hih ra-Woedjil sira'glis ameta,
sata-patra dipoen age".
tan kawarna'glis rawoeh,
sata-patra mangke tinoelis,
lawënipoen sadaja,
ingisen djronipoen,
ramboejoet sinoereng laja,
„atoerëna sata-patra iki, Woedjil,
ing jaji sek Malaja.

50 iki soesoempinge wong atjrëmin
wong angrakët pantës anganggeja",
poen Woedjil glis mangkat mangke,
amit saha wot-santoen,
lampahira datëng ing Pati,
tan kawarnaeng marga,
prapta lampahipoen,
atataken ing pradesa,
lamon ana wong anggagamboeh

linëwih,
aran ki sek Malaja. :)

51 kang tinanjan tanggap anahoeri,
„singgih wontën aran sek Malaja,
lagya angrakët ing mangke,
desa Wasana kidoel,
akeh poenang aniningali",
poen Woedjil lampahira,
tan asarag rawoeh,
sek Malaja sampoen woesan,
denja ngrakët poen Woedjil prapta

wot-sari.
angatoerakën patra.

52 sata-patra tinampan toemoeli,
winëdar ing djro mesi koesoema,
soereng-pati panggalange,
sek Malaja amoewoes,
mara sira ing poenang Woedjil,
„dahat denja moerwendah,
kang sëkar amboejoet,
sinoereng-pati winignan
wohing saga rinawid lawan malati,
langkoeng sih sang sinëmbah.

53 poenapa wadining soereng-pati,

i) Deze strophe ontbreekt in Cod. 1796,
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awoh saga koenëng sata-patra,
ra-Woedjil paran karsane",
poen Woedjil awot-santoen,
matoer „goesti nora saweksi",
sek Malaja lingira,
„hih ra-Woedjil sëmoe-
ne sang sinoehoen ing Moerya,
sagawe aso kataratejan pati,
ëntingning panarima".

54 poenang tarate ingiling-iling,
winatja sira sinoeksmeng drija,
poenang tika sawijose,
tyas roeksa angga trënjoeh,
roedjit dening raosing toelis,
aglar poenang sasmita,
wirasany ardja'loes,
winalen-walen winatja,
rarasing tika moenya pada kakawin,
kidoeng wëkasing patra.

Acwalalita.
55 i rika ta sang soemitra ri sëdëng

mahas tëkapikang soewesma siwaja.
taki-taki teng toetoer-kwa hoeni-
ngan-koe maskoe rari jan kaka ka-

tawëngan.
pilih aloepa ng sëpët rari baliknya
hardja katoetoernya sewaka toelar

(of: sewa katoelar).
trëna lata röëpa jar kwa ri sëdëng
katïga wara dibya noengsoeng (ing)

oedan.

56 kadi poespita asëhën sari,
doch soemitraningong,
lwir bramarengsoen tan polih roeme,
wontën poespita asëhën sari,
bramara 'ngrërëngih,
arsa wroeheng santoen, *)

57 poenang tarate sampoen winoening,
mangë sinalah poenang poespita,
mënëng anggrahiteng twase,
poen Woedjil awot-santoen,

„paran manna mënëng tanpa'ngling,
kahoela'rsa miharsa,
woewoes kang winangoen,
sadalëmning wala-patra,"
„wijosing ling kang siniwi ing ki

Woedjil,
donisoen maring Mëkah".

58 poen Woedjil sigra binakta moelih,
mantoek sireng dëkëh Pagambiran,
poenang randa toemoet kabeh,
poen Woedjil tan seng poengkoer,
tan kawarneng sopana prapti,
woes adan koekoerënan,
poen Woedjil ingoetoes,
anandjak parëng akatah,
woesing anandjak linorod maring

poeri,
sampoen sami anginang.

59 soeroeping arka sek Malaja'ngling,
„ra-Woedjil mbendjang jen sira

poelang,
matoera sa-lingkoe mangke,
sampoen rëkeh kadoeloe,
dapoer sabda toetoerireki,
satoetoer-toetoeringwang,
den katoer poenikoe,
dipoen katon saking sira,
adja katon sabda saking isoen

Woedjil,
sa-kabisa-anira.

60 karaningsoen ra-Woedjil awali,
maring Mëkah wangsoel in Malaka,
goeroe awangsoel ing Pase,
marmane kang sinoehoen,
wangsoelira kinen abali,
mara ing noesa Djawa,
kang akon awangsoel,
nënggih pawong-sanakira,
panëngran Molana ikoe Magëribi, 2 )
kang akon awangsoela.

61 samana'ngling Molana Magribi,
„singgih pakanira awangsoela,
nora'na ing Mëkah rëkeh,

i) No. SS en 56 ontbreken in Cod. 1796; in coll.
Brandes No. 339 II zijn beide strophen hervormd tot
Dangdang-goela. 2) B. Tjerbon, blz. 14
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ing Mëkah koeion ikoe,
Mëkah tiron wastanireki,
watoe ingkang kinarja,
pangadëpanipoen,
nabi Ibrahim akarja,
noesa Djawa jen toewan tinggala

kapir,
lah toewan awangsoela".

62 nora'na wëroeh ing Mëkah iki,
alit mila tëka ing awajah,
mangsa tëka-eng parane,
jen ana sangoenipoen,
tëkeng Mëkah toer dadi wali.
sangoenipoen alarang,
dahat dening ewoeh,
doedoe srëpi doedoe dinar,
sangoenipoen kang soera lagaweng

pati,
sabar lila ing doenja.

63 masdjid ing Mëkah toelya ngidëri,
kabatoe'llah poenika'neng tëngah,
goemantoeng tanpa tjatjantel,
dinoeloe saking roehoer,
langit katon ing ngandap iki,
dinoeloe saking ngandap,
boemi aneng roehoer,
tinon koeion katon wetan,
tinon wetan katon koeion ikoe

singgih,
tingalnja awalësan

64 tinon kidoel katon lor angrawit,
tinon lor katon kidoel asinang,
pëpëloking mrak samine,
kabatoe'llah poenikoe,
lamoen ana sambah-jang sidji,
anging kawrat satoenggal,
jen roro tëtëloe,
anging samono ambanja,
jadyan wong salaksa kawrat ikoe

singgih,
toengkëp rat pon kawawa.

65 ikoe toetoeringsoen hih ra-Woedjil
toetoer Woedjil maring kang si-

nëmbah,
katona saking awake,

adja katon jen isoen,
jen atakon sang maha-moeni,
matoera : sahoer sëmbah,
sëmbah ingkang katoer",
poen Woedjil angabiwada,
kenas saking ngarsanira santri Woe-

djil,
lampahnja garawalan.

66 datan kawarnaeng marga prapti,
sang Kaja lagy apinda niskala *),
alinggih madjëng mangilen,
poen Woedjil wroeh ing sëmoe,
nora matoer tëka alinggih,
prajanti kang sinaptan,
poen Woedjil woes emoet,
emoet asewakeng nata,
alit mila angawoeleng sri boepati,
nora beda mangkana.

67 trëhing karsa sinapa ra-Woedjil,
„bagya ra-Woedjil asarag prapta,"
stoetinira matoer mangke,
saksana'glis oernatoer,
„tanpa'nggosti sang pinaran ling,
atoer sëmbah kewala,"
soedibya anoehoen,
sawëkase sek Malaja,
ka-aksama denira sang maha-moeni,
wroeh wëkasing wasita.

68 „Wroehanira ikoe hih ra-Woedjil,
pawong-sanak-koe ki sek Malaja,
saking Malaka wangsoele,
ing Garage kadoenoeng,
amangoen reh amanting ragi,
ingaran Kalidjaga,
nggenira mangoen koeng,
laminipoen limang warsa,
pinondongan denira nateng Nga-

wanggi,
marganira'neng Dëmak.

69 wontën poetrane ilang sasiki,
lanang soedi(bya) manggëh ing tapa,
angirangi pangan koele,
jajah rena anapoe,

i) Ms. sakala.
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„ „sampoen ge-ge maksih taroeni," "
dadya roedjit tyasira,
manna tibra'nglamoeng,
poetra loenga tan sadjarwa,
manah lampoes loenga angingkis

ing wëngi,
rena dadya songkawa.

70 Marmane pawong-sanakkoeWoedjil,
asalin tapoek ararakëtan,
wetning trësna ing anake,
margane anggagamboeh,
singa desa kang den lëboni,
tan etang sandang pangan,
wirang tan tinoetoer,
hih ra-Woedjil ing agësang,
mapan ewoeh mati sadjroning

a-oerip,
awis kang loemaboeha.

71 pati patitising angabakti,
nora etang Woedjil wiwilangan,
pan moelih maring djatine,
jen ana ketang ketoeng,
jakti sira tan apapanggih,
kalawan kang sinadya,
jen sira'rsa tëmoe,
sirnakëna raganira,
jen sira woes atëmoe akaron kapti,
kapti anoenggal karsa.

72 toenggal roepa saos namaneki,
toenggal rasa saos roepanira,
tinoenggal sarwi-sarwine,
sampoening toenggal ikoe,
saha satya pati sa-oerip,
larangane tan ana,
sandang pangan ikoe,
sakarsane toenggal karsa,
wong sinihan tan këna andoem

amilih,
tjihna tinoenggal karsa.

73 poenang kang sinoeng andoem
amilih,

ija ikoe wong kang aneng djaba,
nora wëroeh ing djërone,
sëmbahipoen den sawoer,
tan wroeh rëkeh ing dalem poeri,

anging warta kewala,
kang ketang kadatoen,
adja sira oemoeng warta,
warta ikoe anasarakën sajakti,
jen sira sisip tampa.

74 hih Satpada aglis amet tjrëmin,"
mangkat poen Satpada aglis prapta,
poenang tjrëmin katoer mangke,
sang goeroe lingnya moewoes,
„sandakëna ing kajoe tangi,
Woedjil Satpada pada
angilowa ikoe,"
mangkat karo sang inagnjan,
poen Satpada angling "katja iki

Woedjil
ambane andap sira.

75 kawan kilan ambane kang tjrëmin,
paran dene amba poenang katja,
ra-Woedjil lawan dëdëge",
poenang Woedjil ingoetoes,
„angadëga hih sira Woedjil",
sang kinon sampoen mangkat,
poen Woedjil kadoeloe,
kakar sa-koekoentjitira,
kadi rare wadana andjëroek wangi ')
dening sampoen atoewa.

76 poen Satpada angling „hih ra-Woe-
djil,

sira angadëg isoen asila,
paran dene pada mangke,
lir rare jen dinoeloe,
wadanane andjëroek wangi",
mesëm sang adi-goerwa,
„ra-Woedjil sirekoe,
amalësa dipoen enggal,"
„oeni endjing kawoela lagi den sapih
dening poen ra-Satpada,"

77 poen Satpada'ngling angalesani
„goegoejone ra-Woedjil kakarsa,
atoetoek pababanjole,"
sang sinoehoen amoewoes,
sisya kalih sinoengan toeding
„ra-Woedjil awasëna,

i) Ms. wawi.

156



djroning katja ikoe,
karosira si Satpada,"
ling poen Woedjil „poeniki roepa

kakalih,
tan sah tinoenggal karsa."

78 poen Satpada'ngling „hih kaki Woe-
djil,

karsaningsoen lawan karsanira,
poen-ëndi rëkeh toenggale,
sira kalawan isoen,
mapan djaloë kalawan istri,
poendi toenggale ika,"
poen Woedjil amoewoes,
„nora beda ing djaloe ka-
lawan istri pon sira tinoenggal

tjrëmin,
lir roepa'na ng paprëman."

79 poen Satpada nora wroeh toemoeli,
poendi toenggaling goesti kawoela,
ra-Woedjil sasar idëpe,
poen Woedjil glis soemahoer,
„nora beda djaloe myang istri,
kang aneng djro pahesan,
toenggal roepanipoen,
lanang wadon jen woes toenggal,
ing pahesan tan kotjap djaloe myang

istri,
pon ikoe rasa toenggal".

80 poen Satpada sira angling aris,
„kalingane Woedjil andjadjawat,
lir wong awoeloes roepané",
ra-Woedjil glis soemahoer,
„nora njana oedjar poeniki,
pon sira salah tampa", ')
mesëm sang sinoehoen,
„lah Woedjil sira mënënga,
awasëna roepa kang aneng djro

tjërmin,
tëka loenganing roepa.

81 roepakang aneng sadjroning tjrëmin,
lamoen mandjing poenëndi ëng-

genja,
jen loenga ëndi parane,
hih ra-Woedjil sirekoe,

angerana woerining tjrëmin,
ra-Satpada'wasëna,
roepa roro ikoe,
roepané si Woedjil ika,
ingkang ana ing tjrëmin ënggene

mangkin",
ken Satpada kemëngan.

82 „singgih poekoeloen roepa sawidji,
poen Woedjil wontën woerining

katja,
nora katingal roepané,
kang katingal poekoeloen,
anging roepa kahoela singgih",
„ra-Satpada loengaha,
ënggonana ikoe,
ënggone si Woedjil ika,
hih ra-Woedjil mëtoewa sira den

aglis,
doeloenën roepanira",

83 roepané poen Woedjil den tingali,
„si Satpada, Woedjil, ana ora,
roepané ikoe samangke",
nda poen Woedjil oernatoer,
boten wontën roepaning istri,
anging roepa kahoela,
poenika poekoeloen",
„aneng ngëndi si Satpada,
ing roepané", poen Woedjil matoer

abakti,
„soehoen sëmbah kahoela".

84 poen Woedjil matoer asahoer bakti,
„panggrahitaning kawoela mida,
toenggaling roro karsane,
orane ananipoen,
ananipoen oranireki",
sang goerw adi lingira,
„oenggahe lingikoe",
poen Woedjil asahoer sëmbah,
„tan këna moenggah raos kadi

poeniki,
anoehoen pangandika",

85 sang ratoe Wahdat lingira aris,
„hih ra-Woedjil bënër oedjarira.
samene ikoe oenggahe,
LA ILAHA poenikoe,i) Ms. pon si lah rasa tampa.
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amot ') isbat kalawan nafi,
djatine ana-ora,
ikoe tëgësipoen,
Pangéran asipat ora,
ing orane sampoen awit ananeki,
anane'koe nakirah.

86 nafi nakirah lan nafi djinis,
mapan ikoe djinising Pangéran,
kang nafi njateng isbate,
nafi lan isbat ikoe,
nora pisah pon ora toenggil,
nafi kalawan isbat,
nafi karonipoen,
nafi roro winalëran,
dening ILA karone tan këna

mandjing,
maring lafal ILLA'LLAH.

87 hih ra-Woedjil kawroehana malih,
kang isbat ikoe rëkeh den njata,
atoedoeh maring moesbate,
dalil kalawan madloel,
ikoe rëkeh saminireki,
ingkang lafal ILLA'LLAH,
moesbat aranipoen,
moetlak ikoe isimoe'llah,
tan Ikëna lijanëna Pangéran kalih,
anging lafal ILLA'LLAH. 2)

88 hih ra-Woedjil ewëh oedjar iki,
mapan ewëh rëke ng panarima,
pan ewëh lalaboehane,
marmane wong poenikoe,
koedon-koedon oedjoengan liring,
sami amidjët lafal,
tartibe den lëmboet
Bajan-mani lawan Saraf,
Nahwoe den goelang-goelang rahina

wëngi,
kawroeh kandëg ing lafal."

89 meh soemoeroep mangke sang hyang
rawi,

awatara toenggang ing atjala,
matoer poen Woedjil ndan linge,
„singgih rëkeh poekoeloen,

wontën rëkeh ngatoeri ringgit,
wesma ing Pananggoengan,
wastane poen Santoen,"
„tilikana panggoengira,
gëbogane jen ala Woedjil salmi,
noli konen alëkas."

90 mantoek ing gëdong sang mahamoe-
ni,

sampoen atataloe kang awajang,
saha nitir gëgëmbinge,
tan angangge poepoetjoek,
dalang Sari toemoely angringit,
angangge Brata-joeda,
ing kawitanipoen,
bikseka sang nateng Daha,
kalaning amoedja'ngglar palane dadi,
ra-hadji Djajabaja.

91 panëroes tingal tataning nabi =
1529

sasangkala kawitan angripta,
babakane pawajange,
doek djawata toemoeroen,
sang Narada, Djanaka na lwir,
bagawan Parasoe kang
toemoet ing salakoe,
lakoe sang nararya Krësna,
sigra midjil saking gëdong kang

siniwi,
glis sek Malaja tëka.

92 sisya kakalih ingkang oemiring,
ken Loewoeng-salawe Wanakarta,
katoer sang adi tëkane,
ingatoeran glis rawoeh,
sami sira sarëng alinggih,
ingatoeran adahar,
tan arsa sang tamoe,
sang goerw adi awasita,
„soen pariksa sampoen tëkeng Më-

kah jaji",
„singgih sampoen pangéran.

93 kahoela doek tëka ng Mëkah singgih,
amangoen reh doek ing Kalidjaga,
ing Mëkah liwat roesite,
ombaking sagara'goeng,
djoekoeng rëkeh kang soen titihi,

i) Ms. lamon.
2) Geciteerd door Dr. Zoetmulder op blz. 360, zon-

der vertaling.
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margane maring Mëkah,
tojane soemoeroep,
palwa soemoeroeping toja,
maring boemi pandoman malim tan

kari,
malim saking djëngira.

94 sampoen liwat saking toja asin,
prapteng sagara wëdy awalikan,
lir rat sangara ombake,
gëk gra'nggoernita goentoer,
lindoe sajat bëlah kahiring,
woekir pating goelimpang,
oemoemboel mring doewoer,
ataroeng ing awang-awang,
soerja woelan tan ana tjahjanireki,
kang wintang soemamboerat,

95 doek liwat saking sagara wëdi,
sagara gëni mangka andoengkap,
kadi andaroe ombake,
sindoeng woekir kagoentoer,
agni roepa moentap lir tatit,
koekoesnja awalikan,
gandanja'mis aroeng,
amboene kadi soendawa,
lir walirang soemoeking gëni awalik,
lir gëlap sasra laksa.

96 anging malim saking djëngireki,
datan sah katjëkël aneng tangan,
loeloesing lampah tëkane,
liwat saking i ri koe,
denja ngadji basa alami,
ewëhing basa Mëkah,
tan sasaminipoen,
nora mamboe toetoelisan,
marmanipoen wong ngadji akeh

kabali,
pilih wong wroeheng Mëkah."

97 poenang awajang babakaneki,
kalane tëka ing djadjabëlan,
kinon awoesana mangke,
sek Malaja winoewoes,
sigra mangke ingadjak moelih,
maring gëdong pasoenyan,
sisyane tan kantoen,
Loewoeng-salawe kalawan,

Wanakarta katiga lawan ra-Woedjil,
sami ababar-babar.

98 sasampoenira sami alinggih,
„hih jaji Malaja nëda pada,
winitjara iki mangke,
poenang awajang wahoe,
lalakone poenang angringgit.
angangge Krësna doeta,
sëmoene ki ëmpoe,
nëda sami winitjara,
sinëmokën agama Islam poeniki,
pada toeroena sabda."

99 sek Malaja sahoer sëmbah angling,
„datan wikan patëmoning basa,
Arab kalawan Djawane,
aksara'rab poekoeloen,
boten bisa sisya kakalih,
tan asawala karsa,
ing atoerirekoe",
sang ratoe Wahdat lingira,
„pasëmone nafi isbat ikoe jaji,
wajang tëngën lan kiwa.

100 kang kiwa poenikoe maring nafi,
kang tëngën poenikoe maring is-

bat,
Pandawa maring nafine,
isbat Korawa ikoe,
isbat ikoe pon asal nafi,
nafi pon asal isbat,
moesbat kang den rëboet,
Krësna kang dadi pahesan,
Krësna katja pahesaning ringgit

kalih,
kalah mënang ing katja.

101 moelanekoe arëbat nagari,
ija moesbat ikoe kang den rëbat,
moelane përang dadine,
nagara kang den rëboet,
Korawendra rëboet nagari,
lan djënënging Pandawa,
ikoe sëmoenipoen,
moelaning wong asawala,
nafi isbat kang den rëboet ikoe

jaji,
ing mangke tëkeng kina.
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102 mapan angel ing oedjar poeniki,
nora këna ngoekoehi aksara,
kang aksara kadadine,
dadining njana ikoe,
njana nora amoeng sawidji,
njana awarna-warna,
dadine kapahoeng,
akeh anjëmbah ing njana,
paksa hrësti sarira bisa angadji,
oedjare njananira.

103 jen sira'joen jaji wroeh ing wadi,
oedjar ikoe andoeloewa soerja,
hih jaji paran roepané,
sampoen ta kadoek sëmoe,
pada pisan denja ningali,
atining woeloeh woengwang,

lwir gigiring poengloe.
samepa poeroesing ajam.
koeda'ngrap ing pandëngan poenika

jaji.
këmbang lo tanpa wigar.

104 mareneja jaji den agëlis,
isoen kangën jaji maring sira",
apëpëkoelan karone,
soesoe adoe lan soesoe,
netra karna grana pan sami,
soekoe lan soekoe pada,
sang ratoe amoewoes,
maring sira sek Malaja,
„pada mërëm adja'na winalang

ati",
sakëdap tëkeng Mëkah.
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VERTALING.
i Laten wij vertellen over Woedjil,

die tot zijn heer sprak. Deze heette
Vorst-celibatair, wonende in het ge-
hucht Benang. Zich diep buigend
voor de voeten van den heilige
vroeg Woedjil excuus omdat hij
uitleg verlangde omtrent de bijzon-
derheden van den uitverkoren J)
godsdienst (den Islam) met de diep-
ste geheimen ervan.

2 Reeds tien jaar was Woedjil bij
zijn heer in dienst, maar nog steeds
had hij geen belangrijke mededee-
ling (daaromtrent) gekregen. Wat
de afkomst van Woedjil betreft, hij
was van Madjapait en vermaak-
dienaar geweest van den koning.
Hij was volleerd in de grammatica 2)
(en kende dus ook de Oud-Jav.
werken).
Met een eerbiedige sëmbah 3) sprak
Woedjil tot zijn voornamen heer :

tische (op Java) 6 ) als in de Islami-
tische leer dezelfde. Men houdt nl.
nog rekening met de „muziek" (d.i.
met de maat, regelmaat, beperking).
Met beide is het bij woorden geble-
ven. Met mijn weggaan van Madja-
pait, met achterlating van geliefden,
bereik ik mijn doel niet, krijg ik
geen geneesmiddel.

5 Immers ik ben in een nacht stilletjes
weggegaan om te zoeken naar het
geheim van de Eenheid, naar de
volmaaktheid van alle handelen. Ik
heb iederen heilige bezocht om naar
de essentie van het leven te zoeken,
het eindpunt van de ware Macht,
het eindpunt van Noord en Zuid,
het ondergaan (voor altijd) van zon
en maan, het sluiten van de oogen
en den (waren) aard van den dood,
het eindpunt van het bestaan en
niet bestaan."

3 „Uw dienaar, Woedjil, vraagt om
uw genegenheid, waarbij hij u zijn
dood en zijn leven aanbiedt. Ik
heb van u genoeg onderricht ge-
kregen in het Arabisch schrift. Maar
nu gaan wij ronddwalen 4) om ons
aan genoegens over te geven. lede-
ren dag spelen wij topèng (masker).
Ik ben het beu de rol van clown
te spelen, s) een rol die allesbehalve
mooi is.

4 O heer, de uitleg van de geheime
leer omtrent de Eenheid [van de
Letter] is zoowel in de vóór-Islami-

6 De Celibatair-vorst had een glimlach
op de lippen : „Wel, Woedjil, wat
ben jij ondeugend 7 ). Je zegt onge-
wone dingen. Je bent zoo vermetel,
dat je vergelding vraagt voor het vele,
dat je reeds voor mij gedaan hebt.
Ik zou in deze wereld geen heilige
zijn, als ik handel dreef in de me-
dedeeling der geschriften, 't Zou
beter zijn geweest als ik geen celiba-
tair ware.

7 Degene, die in de mededeeling (van
de geschriften) handel drijft, is
zelfgenoegzaam 8) afsof hij alles pre-
cies weet. Zulk een persoon is te

i) Sinëlir.
2) Sandining aksara, lett. de verbinding der letters,

de sandhiregels
3) Anoehoen pangatpada ; zie T.8.G., dl. 72 (1932),

blz. 136-157.4) Angladrang.
5) Angloedroeg van loedroeg, een kluchtspel, zeerbekend in het Soerabaja'sche.

6) Pangiwa-panëngën d.i. links en rechts ; deze is
thans de vaste uitdrukking geworden voor vóór-Isla-
mitisch en Islamitisch.

7) Kamakara ; dezelfde beteekenis heeft Ram. XXI,
222.

8) Koemisoen van isoen =ik.
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vergelijken met den reiger, die bij
een meer ta p a doet. Deze vogel
blijft stil, verroert zich niet; met
diepreikenden blik gedraagt hij zich
vroom tegenover zijn prooi (i.e. de
visschen). (Maar straks gaat hij de
visschen bedriegen) ')• Hij is gelijk
een ei, dat slechts aan den buiten-
kant wit (rein) is, doch innerlijk
vermengd met geel " 2).

8 Bij het ondergaan van de zon werd
het nacht. Woedjil stapelde wat hout
op en stak het terverwarming van het
voeteneind van 's kluizenaars boete-
plaats, op een landtong aan den
oever van de zee, genaamd het ge-
hucht Benang, dat zeer eenzaam
gelegen was. Het was er schraal 3 ) en
men vond er niets te eten. Slechts de
golven der zee beukten tegen de holle
geheimzinnige rotsen.

9 De vorst-celibatair sprak vriende-
lijk : „Hé, Woedjil, kom eens gauw
hier". Woedjil werd toen bij zijn
kuif gegrepen. Terwijl de heilige
Woedjils kuif streelde, gaf hij aan
dezen bij wijze van gunst de ge-
heime woorden : „Hoor, Woedjil,
naar de aanwijzing die ik je zeg.
Als jij daardoor in de hel zoudt
raken, dan zou ik in jou plaats
gaan, niet jij".

10 Woedjil antwoordde beleefd met
het brengen van een sëmbah aan
den voornamen leeraar, tot wien
hij met grooten dank zei : „Niet
u gaat in de hel, maar laat mij
dan de hel ingaan". Want Woedjil
wist zich ten allen tijde (te ge-
dragen). De leeraar en de leerling

waren het nooit oneens, zij waren
eendrachtig.

ii „Denk erom, Woedjil wees voor-
zichtig met je leven in deze we-
reld. Wees niet onverschillig voor
iedere handeling. En weet dan met
overtuiging, dat jij niet het Ware
bent, noch is het Ware jij ; wie nu
zichzelf kent, kent als 't ware God.
Dat is de voortreffelijke weg.

12 Het beste voor den mensch is :de
ware devotie (salat), vereering en
lofprijzing te kennen. De ware
salat is die van Ngisa (ca. jl/2
uur n.m.) noch die van Maghrib
(ca. 6 uur n.m.) 4). Zulk een salat heet
sëmbah-jangs). welke uitge-
voerd wordt als de (ware) salat er
niet was. Zij is de bloem 6) van
de salat da'im 7) en behoort nog
tot de etiquette 8).

13 Welke is de ware devotie ? Deze,
dat je geen vereering brengt als je
niet weet aan wie. Want dan zul
je jezelf vernederen. Als je niet
weet tot wien je in deze wereld je
devotie richt, dan ben je gelijk aan
iemand, die lukraak op een vogel
schiet 9). Je zult den vogel toch niet
treffen en het komt dus hierop neer,
dat je als vereeringsobject zuivere
non-existentie IO) hebt, hetgeen je
devotie nutteloos maakt.

14 En wat noemt men lofprijzingen ?
Al lofprijst men dag en nacht, als
men de geheime aanwijzing daarvan
nog niet gehoord heeft, zal die

i) Het verhaal van den reiger die visschen bedriegt,
vindt men in de Tantri-Kamandaka (Bibl. Jav. 2), blz,
120 ; Fausboll; The Jataka I blz. 221 en Hitopadeca IV

fabel VII.
2) Het beeld van den ei-he i 1 iqe is bij de Javanen

zeer geliefd ; zoo in Ram. XXIII, 22 en Wedatama VI, 11.
3) Anggajang. vgl. OJ. garyang.

4) M.a.w. niet het gebed vijf maal per etmaal.
5) Lett. vereering aan de godheid; hier bedoeld:

het uiterlijke bidden.
6) Uiterlijke vorm.
7) Intensieve devotie.
8) Tatakrama.
9) Lctt. lemand die een vogel met een blaasroer

schiet, waarbij de velekogeltjes naaralle kanten worden
gericht.

10) Adam sarpin ; vgl. Het boek vanBonang, blz, 152.
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handeling niet volmaakt zijn. Als
je weten wilt wat de (ware) lofprij-
zing is, dan moet je het in- en
uitgaan *) van jezelf (of: je eigen
ziel) kennen, hetgeen wijst op het
bestaan van God. Het in- en uit-
gaan van je adem moet je begrijpen.
Evenzoo de vier subtiele zaken.

15 Dit zijn de vierledige oerstoffen:
aarde, vuur, wind en water. Toen
God Adam maakte 2), gebruikte
Hij deze vier stoffen, waarvan de
hoedanigheid resp. machtig, roem-
rijk, schoon en volmaakt is 3). (De-
ze vierledige hoedanigheid) wordt
bedeeld met acht hoedanigheden
van God 4). Haar betrekking tot
het lichaam is, dat zij in- en uit-
gaat. Als zij uitgaat, waar gaat zij
dan heen, en als zij ingaat, waar
zetelt zij dan ?

i 6 De oerstof aarde brengt ouderdom
en jeugd te weeg. Den aard daar-
van moet je kennen. Waar bevindt
zich de jeugd bij ouderdom, en
waar bevindt zich de ouderdom bij
de jeugd ?
De oerstof vuur (doet ontstaan)
zwakte en kracht. Waar zit de zwakte
in de kracht en waar zit de kracht
in de zwakte ? Dit moet je weten.

17 De aard van de oerstof wind is
het bestaan en het niet-bestaan. Bij
het niet-bestaan, waar bevindt zich
het bestaan ? en waar bevindt zich
het bestaan bij het niet bestaan ?
De oerstof water (heeft als aard)
den dood en het leven. Waar zit
de dood gedurende het leven, en
waar gaat bij den dood het leven

heen ? Je raakt verdwaald als je
dit niet kent.

18 Weet dat het houvast van het leven
dit is dat men zichzelf kent, ter-
wijl men onafgebroken in gebed
verzinkt. Ook moet je weten waar
de aanbidder en de aangebedene
vandaan komen. Hierom ook is het,
dat groote mannen zichzelf zoeken
om precies te weten wat hun leven
in werkelijkheid is, hun leven in
deze wereld.

19 Je moet het ware leven kennen.
Dit geheele lichaam s) is gelijk aan
een kooi. Het is beter den vogel
te kennen. Je raakt in het ongeluk,
en je handelingen, o Woedjil, zul-
len tot mislukking gedoemd wor-
den, als jij dien niet kent. Wil je
hem kennen, dan moet je jezelf
(of: je ziel) reinigen. Woon dan
op een eenzame plaats en doe niet
mee aan dit wereldgedoe 6 ).

20 Zoek de gedichten (d.i. leeringen)
niet te ver. Zij bevinden zich dui-
delijk in jezelf. Zelfs de gansche
wereld is in jou. Maak jezelf tot
de ware Liefde, om de wereld te
zien. Wees dan dag en nacht hel-
der met je gezicht daarop gevestigd.

Want wat is de realiteit ? Alles wat
wij om ons heen zien, is het ge-
volg van handelingen.

21 (Dit handelingen-resultaat) is on-
derhevig aan vernietiging, omdat
het is ontstaan uit je wil. En wat
niet onderhevig is aan vernietiging,
dat moet je kennen, d.i. het vol-
maakte inzicht, waarvan het bestaan

i) Pandjing- wëtoe is een vaste term in de mystiek,
ook gebruikt in de Tjalon-arang : pasoek-wëtoe, Hfst. I.

2) Panapël van tapël = pop. Tapël-Adam = Adams
pop.

3) Kahar, djalal, djamal en kamil.
4) leder van de vier houdt in zich tegenstellingen.

5) Raraga van raga beteekent hier evenals in het
tegenwoordige Javaansch : lichaam.

6) Katjakrabawa, van tjakrabawa, wordt overal (in
KBN. Wdb. V. d. Tuuk, Oud-Jav. Woordenlijst-
Juynboll en Jav. Wdb.) verschillend verklaard. Ik
vertaal het woord naar de gewone beteekenis : het rad
van het leven, doch niet in den zin der Buddhisten.
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niet onderhevig is aan vernietiging,
omdat het strekt tot het kennen van
God. En het kennen van God
strekt (den persoon) tot onafge-
broken bidden. Maar er zijn er
slechts weinigen, die dit [woord]
kennen. (Wie het kent) verkrijgt de
grootste genade.

22 Het is het beste, Woedjil, datje jezelf
kent. Je hartstochten l) zullen ten
slottekomen teliggen 2 ), ingeval je ze
denrug toe keert. Van hem, die zich-
zelf kent, handelen de hartstochten
niet koppig langs verkeerde wegen.
Want hij ziet slechts zijn onmacht
waaraan hij gedurig denkt.

23 O Woedjil, zichzelf te kennen is
het kennen van God. (lemand, die
God kent) spreekt niet, tenzij zijn
woorden gewichtigen zin hebben.
Er zijn er, die Hem kennen. Zij
hebben zichzelf gezocht (en gevon-
den). Zij zeggen dat men niet in
den hoek van (d.i. buiten) de zacht-
heid mag raken ; dat men zich niet
in zijn plaats mag vergissen. Dit is
een (goede) wandel.

24 Want het is duidelijk dat God met
Zijn heldere reinheid zich in de
Liefde bevindt.
Er zijn er die zich verbeelden Hem
te kennen. (Zulk een persoon) han-
delt niet volgens den regel. Hij
houdt zich niet aan de leer van de
(bedwinging der) hartstochten, legt
het vrome leven ter zijde. Maar hij
die Hem werkelijk kent, bedwingt 3)
zijn hartstochten. Dag en nacht regelt
hij zijn zien, aan hetwelk hij geen
gelegenheid geeft tot slapen.

25 Dit nu is de grondslag, o Woedjil ;
wees in staat je hartstochten te

dooden, en je mag je niet alleen
beperken tot dit te hebben gehoord.
Wees ernstig in je wandel. Wanneer
je wil en je overtuiging (reeds klop-
pen) ; wanneer het in- en uitgaan
daarvan jou al duidelijk is, dan zul
je geen moeilijkheden meer ont-
moeten. (Het dooden van je harts-
tochten of: het doodgaan) is voor
jou gelijk aan het breken van een
juk ter lengte van een bamboege-
leding 4). Anders is het gesteld met
dengene, die Hem nog niet kent.

26 Het inzicht van dezen is zeer be-
perkt. De oorzaak dat Hij onzicht-
baar voor dezen blijft, is omdat Hij
absoluut vormeloos is. En toch i s
Hij. Immers, volgens de mededee-
ling van voorname lieden, heeft Hij
geen bepaalde plaats. Voor hem
van wie het zien geëindigd is, ont-
staat het ware, voorname zien. En
bij het zien van dit phaenomeen,
ziet hij daarachter duidelijk den
waren Vorm.

27 Immers, er bestaat geen verschil,
o Woedjil, (tusschen Hem en dit
phaenomeen. Alleen wordt Hij niet
gezien, omdat Hij) op den achter-
grond is geraakt door de bewegingen
(van dit heelal). Het verschil ligt
dus niet in den oorsprong. Vergeet
dit nooit, Woedjil. Als wij daarover
voortdurend praten, dan is er geen
eind aan. Dag en nacht wordt door
vele menschen over Hem gesproken.
Hun (heilige) boeken zijn als 't
ware een tortelduif met mooie stem,
waarmee zij anderen vaak tot zich
lokken.

28 Al spreekt men dag en nacht over
Hem, als men de beste geheime
leering niet gehad heeft, dan blijft

i) Hier heeft raga nog de oude beteekenis van
hartstocht.

2) Angajangkang; de beteekenis noch het grond-

woord is zeker. De vertaling berust op het Jav. një-
kangkang = uitgestrekt liggen.

3) Anangkrëti van sangkrëti.
4) D.i. van heel weinig beteekenis.
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dit nutteloos. Het is beter over
Hem te zwijgen. Wil men toch
over Hem spreken, wat zal men
dan van Hem zeggen ? Immers,
de roerselen van het hart van
iemand die Hem kent, blijken
duidelijk uit zijn oogen, welker
schittering erop wijst, dat hij de
quintessens der wetenschap ont-
vangen heeft '). Begrijp dus wat
zwijgen en wat praten is.

29 Je moet den aard van het zwijgen
en van het praten kunnen ; als je
dien niet kent, is alles vruchteloos.
Het zwijgen mag nl. niet ledig zijn
en het praten mag niet in holle
klanken wezen. Anders is men gelijk
aan een beo, die in den kanigara-
boom schreeuwt zonder beteekenis.
Volgens de geheime spreuk is het
aldus: doe net alsof je stom bent.
Dit is gezegd door volmaakte men-
schen 2).

30 Wat nut heeft het waken in den
nacht ? Maar daarentegen mag je
je oogen niet sluiten als een blinde.
Want beide is nutteloos. Als men
niet geleid wordt om de werkelijke
waarheid te zien, hoe zou het dan
mogelijk zijn dat men zichzelf kent?
Ik heb echter wel eens gehoord
dat volmaakt zijn door praten zou
zijn ontstaan. Men mag dus niet
zwijgen.

31 (Maar ik voor mij geloof), o Woe-
djil, (dat volmaaktheid is ontstaan)
door zwijgen noch door praten.
Welaan, Woedjil, vraag daarom-
trent aan alle vromen. Ook moet
je kennen wat vereering en wat
gebed is. Want er zijn vele soorten
van vereering. Een voornaam per-

soon zegt dat een gebed van één
stonde vele goede invloeden heeft.
Dit gebed is gelijk aan (uiterlijke)
sëmbah-jang van honderd jaren 3),
mits men het de goede richting
weet uit te zenden.

32 Hij die zijn gebed in de goede
richting weet te zenden, bidt onaf-
gebroken, en wel zonder de vast-
gestelde tijden. Een ander groot
man zegt, dat zulk een gebed ge-
lijk is aan sëmbah-jang van zestig
jaren. (Een persoon die op de juiste
wijze bidt) is reeds onafhankelijk,
zijn lichaam is volmaakt en hij is
niet gebonden aan de vastgestelde
tijden. Zijn gedrag in de moskee
strekt tot voorbeeld 4). Anders dus
dan (dat) van den reiger.

33 [Het is niet mogelijk, o Woedjil,
de woorden van den Leider, het
licht van deze wereld (d.i. Mo-
hammed) te ontkennen. Vraag daar-
omtrent. Er zijn er, die 's nachts
bidden, maar ook bij dag ; groot
is de invloed daarvan, mits het ge-
schiedt volgens den regel. Dit is
gelijk aan uiterlijk gebed van twaalf
jaren. Het is gewenscht — en je bent
daartoe in staat — o Woedjil, dat je
ernaar streeft tot je het vinden zult.]

34 Er zijn er, die slechts voor een
oogenblik hun gebed doen ; en toch
heeft dit een grooten invloed, mits
men het goed weet te richten. Dit,
dat tafakoer (in stilte bidden) ge-
noemd wordt, is gelijk een uiterlijk
gebed van twaalf maanden.
En verder moet je vragen: waarheen
richt men bij het zwijgen zijn zwij-
gen ? Wie zal ons inlichten omtrent
het alternatief van zwijgen en praten?
Dat moet je weten.i) Vertaling onzeker.

2) Sampoen-man; een eigenaardige formatie, nl.
sampoen = reeds = klaar -f- man, verbastering van
het bekende suffix-man (nom. sing. v. mant) zooals inbuddhiman, gunaman e.a.

3) Riris = regen = warsa = jaar.
4) Kapradana van pradana, Skt. pradhana (Mal

perdana).
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35 O Woedjil, voor den mensch is
zwijgen het beste. Dat is het bidden
zonder tusschenpoozen, zonder tijd.
Zulk een mensch is volmaakt. Van
zijn lichaam, excrementen en
urine *) inbegrepen, blijft niets over.
Dit nu is de ware wandel. Tracht
hierover een klare leering te ver-
krijgen bij een kenner der gedich-
ten, 2) die de Waarheid als door
Mohammed 3) geopenbaard, vol-
komen kent.

36 En breng geen vereering, o Woedjil,
als je niet met overtuiging weet aan
wien. Want dan zijn je vereering en
gebed van geen nut. Anders is het,
als de aangebedene vóór je staat.
(Maar omdat Hij nooit, vóór wie
ook, staat), diene je aanwezigheid
tot aanwezigheid van den Groote
(d.i. God). Zelfs je bestaan moet je
beschouwen als niet te bestaan. Dat
nu is het zwijgen van een biddende,
aan wien de OER-Wil 4) (OER-
Macht) zich openbaart.

37 En vraag verder omtrent het volgen-
de ; want niet iedereen kent daar
den waren aard van. Nl. hoe kun-
nen alle handelingen tot een eind
gebracht worden, als zij niet worden
uitgevoerd ? Wie een handeling
uitvoert — (ook zonder dat deze tot
een eind wordt gebracht— terwijl
hij God niet vergeet, die geeft reeds
een aanwijzing, dat hij de genade
van denAlmachtige ontvangen heeft.
Wie niet handelt, geeft blijk van
zijn zonde en zal door ongeluk en
ellende getroffen worden.

38 Verder moet je vragen, Woedjil,
naar den waren aard van den wil 5).
Met „wil" mag men zich niet

beperken tot denken aan . . . Het
denken aan . . . , noch het noemen
van . . . , is de ware wil. Het is niet
gemakkelijk om te weten wat men
wil noemt. De vereering en het ge-
bed kennen geen vulgaire dingen.
(Noch hebben ze uit te staan met)
menschen, die beboet, gestraft en
gepijnigd, noch met menschen, die
voortdurend aan het twisten zijn.

39 [Het bidden van een voorname ge-
schiedt zonder tijd. Al zijn bewe-
gingen dienen hem tot bidden ;
zwijgen, praten en de bewegingen
van zijn lichaam, zelfs zijn lichaams-
haren, excrementen en urine, maken
zijn bidden uit. Dat is de ware wil,
een bidden zonder ophouden.]

40 De wil, o, Woedjil, is voornamer
dan vele verdiensten. Want die is
met woorden noch klanken uit te
drukken. De wil tot de daad is dat-
gene, dat je gedachte openbaart. En
de ware wil heeft geen wil. De wil
tot de daad is het, die deze open-
baart. (Aldus) de wil tot bidden is
dezelfde als de wil tot rooven.

41 O Woedjil, daarom is het voor den
mensch een dwaling 6) - en hij is
ongelooving en als zoodanig door de
„regels" beschouwd — als hij zijn
kennis als de voornaamste beschouwt,
de kennis waarmee men elkander
tracht te overtuigen. Hij houdt zich
veel te veel aan den letter. En na
het avondgebed gaat men met elkaar
heftig ruzie maken. Eindelijk geeft
men aan zijn sjaal een andere be-

1) Poerisa toeras
2) Kawi-man.
3) Doetotama, lett. Voortreffelijke Gezant.
4) Sadya-poerba.
5) Nijat.

6) Sirik of serik ; hoewel dit woord „polytheïsme"
beteekent (Zie Proefschrift van Dr. Zoetmulder blz.
95 noot), vertaal ik het met dwaling ; want in Het
boek van Bonang, blz. 119, regel 10, is hetzelfde
woord het best te vertalen met dwaling: ikoepon
maksih sèrik ting a 1 e . (Schrieke plaatst achter
sërik een ; m.i. onjuist). Vert. „Op die wijze is zijn
inzicht nog aan het dwalen."Wat jammer dat Schrieke
van zijn tekst geen vertaling geeft 1
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stemming, en stroopt de mouwen
op, waarbij de tulband losraakt.

42 Zij gaan er in de moskee elkander mee
slaan, en ten slotte worden ze op el-
kander boos en bidden dan ieder voor
zich (d. i. niet gezamenlijk) ! ). Dat
is nu de vrucht van hun dwaling (nl.
het als de voornaamste beschouwen
van ieders kennis) door het zich
vasthouden aan den letter. Ten ge-
volge van deze dwaling weet men
niet wat de ware wil is. Mannen
en vrouwen doen een poging om
den waren wil te vinden, maar we-
ten den weg niet.

43 Bedwing je hartstochten, o Woedjil;
als je ze reeds aan banden gelegd
hebt, spreek dan niet veel. Woor-
den, waarmee men zijn eigen wil
doorvoert en zijn eigen opvatting
als de eenig juiste poneert, leiden
tot dwaling, omdat men zijn eigen
meening vergoodt. Men doet dan
niets anders dan op de trëbang
spelen, met het noodzakelijk gevolg
dat men elkander het instrument
toewerpt om elkander te bombar-
deeren."

44 Het was toen bijna dag, de zon
kwam op en het Oosten werd licht.
De vorst-celibatair sprak bevelend
tot Woedjil : „Hé, Woedjil, ga
gauw naar het vrouwenkwartier en
roep Satpada hierheen." Woedjil
liep snel en kwam in het vrouwen-
kwartier.

45 Hij sprak (tot Satpada) : „Juffrouw,
de heer laat mij u roepen."
Satpada : ,Wat is de bedoeling, dat
ik zoo vroeg al geroepen word ?
Ik word er zenuwachtig van."
(Woedjil) : „Ik weet niet wat hij

wil, ga maar gauw, Satpada. Hij
wacht op u."

46 Satpada vertrok (en vroeg aan Woe-
djil) : „Ach, Woedjil, neem mij
niet kwalijk ; waarom heet gij Woe-
djil?"
Woedjil, bij zichzelf: „Dit is een
slimme juffrouw; haar vraag is
onschuldig, maar achter die on-
schuld zal wel iets zitten." Hardop:
„Ik zal het u zeggen, als gij het
niet weet.

47 De oorzaak dat ik Woedjil heet is
deze, dat tusschen naam en vorm
geen verschil bestaat. Ik ben niet
halverwege blijven steken, omdat
de zes soorten waarheden 2 ) door
mij reeds beleefd zijn, o juffrouw".
Satpada bloosde en zei : „Woedjil,
gij zijt niet de eerste de beste, doch
iemand afkomstig van Madjapait."

48 Woedjil en Satpada kwamen (bij
den heilige), gingen, een sëmbah
makend, zitten vóór den voornamen
(heer), die vroeg : „Wat voor nieuws
breng je, Satpada, gisteren terug-
gekomen zijnde van Djawana ?"
Satpada : „Ja, uw broeder, sek
Malaja, speelt masker te Pati, ge-
durende zeven dagen".

49 De vorst-celibatair zei tot Woedjil:
„Woedjil, neem eens gauw een
lotusbloem".Woedjil ging, en kwam
gauw terug met de bloem, op alle
bladen waarvan nu een brief ge-
schreven werd. In die bloem deed
(de heilige) ook een paar oorver-
siersels in het fatsoen van „de hei-
lige Soerèng-pati" 3). (Soenan Bo-
nang sprak) : „Geef deze lotus aan
mijn jongeren broer, sek Malaja, o
Woedjil.

i) Het gezamenlijk bidden geldt in den Islam voor
verdienstelijker dan dat van ieder voor zich.

2) Wat dit zijn, weet ik niet.
3) Ramboejoet is in het Balisch ramb o e t

geworden in de uitdrukking ramboet Sedan a.
Zie Agastya in den Archipel, blz. 47, nt. 3.
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50 Dit zijn nu oorhangers van iemand
die tooneel speelt. Het past een
maskerdanser ze te dragen".
Woedjil, afscheid nemende met een
sëmbah, vertrok spoedig naar Pati.
Wij spreken niet over zijn reis ;
hij kwam aan waar hij wezen
moest en vroeg aan een dessa(man)
of er een uitstekende gamboeh-
speler was, genaamd sek Malaja.

51 De desaman antwoordde prompt:
„Inderdaad, er is een persoon ge-
naamd sek Malaja, die thans topèng
danst, in de desa Wasana, daar in
het Zuiden ')• Er zijn er velen die
naar hem kijken".
Woedjil zette zijn reis langzaam
voort en kwam bij sek Malaja,
toen het spel juist afgeloopen was.
Woedjil naderde hem met een sëm-
bah en reikte hem den brief over.

52 Sek Malaja nam de lotus in ont-
vangst, vouwde ze dadelijk open en
vond daarin een bloemenkrans in
het fatsoen 2 ) „Soerèng-pati" 3).
Hij sprak tot Woedjil : „Wat is
deze bloemenkrans in de heilige
Soerèng-pati toch mooi! De melati's
worden afgewisseld met saga-pitten.
De heer van Bonang heeft mij wel
zeer lief.

53 Wat zal de Soerèng-pati wel te
beteekenen hebben ? Saga-pitten
gevat in een lotusbloem. Wat is de
bedoeling van uw heer, Woedjil ?"
Woedjil zei met een sëmbah : „Ik
weet het niet, heer".
Sek Malaja : „Woedjil, ik geloof
dat de verhevene van den Moeria
(=Soenan Bonang) dit heeft willen
bedoelen, dat „iedere handeling

komt tot rust met als slot 4) den
dood, het eindpunt van berustingl''.

54 De brief op de lotus werd voort-
durend onder de oogen gehouden,
gelezen en ter harte genomen. De
inhoud was roerend ; Malaja's hart
werd er ten zeerste door aangedaan
wegens de vele zinsspelingen, erin
te vinden, terwijl de bewoordingen
zeer fijn en aangenaam waren. Hij las
den brief, die tot slot een in Oud-
Jav. metrum (Acwalalita) gesteld
stuk bevatte, bij herhaling over.

55 (Dit slot luidde als volgt) : „Ge-
durende de omzwerving van mijn
vriend (d.i. gij) met achterlating
van huis en familie, hoop ik dat
gij mijn woorden steeds zult ge-
denken. En ik deel u verder mede
dat ik u zoo gaarne wensch te zien.
Zijt gij mij vergeten ? Ik verlang
naar u als de planten, die in den
drogen tijd naar den regen smach-
ten s).

56 Ik ben gelijk aan een hommel, mijn
vriend, die de geur van de bloem
vol stuifmeel niet kan bereiken. Ik
verlang er naar u te zien, als een
hommel naar een bloem " 6).

57 Nadat de lotus gelezen was, legde
Malaja haar neer en verzonk zwij-
gend in diep gepeins.
Woedjil sprak: „Waarom zwijgt gij ?
Ik zou ook graag willen weten wat
de inhoud van den brief is".
Sek Malaja : „Uw heer spreekt over
mijn reis naar Mekka".

58 Toen bracht Malaja Woedjil naar
zijn logement in het gehucht Pa-
gambiran. Vele weduwen en ge-

i) Of: aan het Zuidelijke uiteinde van de desa.
2) Panggalangeis van gala n g, verwant met

g ë 1 o e n g, opmaken, fatsoeneeren.
3) Soerèng-pati lett. de held die den dood veracht.4) Kataratejan is van tarate = lotus = toendjoeng

= punt = eindpunt = slot.

5) Een vrije weergave ; een zuivere vertaling is niet
mogelijk omdat het stuk, van het standpunt van het
Oud-Jav. bezien, vele grammaticale nonsens bevat.

6) Slechts een weergave van den zin, niet van de
woorden.
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scheiden vrouwen volgden hem,
terwijl Woedjil achter hem liep.
Men kwam toen aan in het loge-
ment waar het middagmaal dadelijk
gebruikt werd. Woedjil moest samen
eten met vele andere menschen. Na
het maal werden de schotels naar
binnen gebracht en ging men sirih
pruimen.

59 Na zonsondergang sprak Malaja tot
Woedjil : „Morgen, als gij terug-
gaat, moet gij alles wat ik u zeg
aan uw heer overbrengen, doch
zóó alsof het uw eigen mededeeling
was, niet van mij dus. Gij zult wel
kunnen doen voorkomen of het uw
eigen woorden waren.

60 De oorzaak dat ik, naar Mekka
gaande, tot Malaka ben terugge-
keerd, en mijn leeraar tot Pasei,
is deze, dat een vriend van hem
hem beval naar Java terug te keeren.
Deze, zijn vriend, heet Maulana
Maghribi.

6i Maulana Maghribi zei dus : „Keer
terug, want (wat gij zoekt) vindt
gij niet in Mekka. Mekka, dat in
het Westen ligt, is om zoo te zeg-
gen een valsch Mekka. Het heilig-
dom daarin is van steen, en wel
door den profeet Abraham gemaakt.
En als gij Java verlaat, dan wordt
gij (of : dit eiland) weer ongeloo-
vig. Keer daarom terug."

62 Niemand weet waar (het ware)
Mekka ligt. Al begint men de reis
daarheen ook van jeugd tot ouder-
dom toe, men zal het einddoel toch
niet bereiken. Als men voldoende
reiskosten heeft, komt men wel te
Mekka, om w a 1 i te worden. Maar
deze kosten zijn duur en zeer moei-
lijk te verkrijgen. Het zijn geen
ropijen noch dinars. De kosten zijn:
dapperheid en bereidheid tot den

dood, zachtmoedigheid en verzaking
van de wereld (of: vrijgevigheid).

63 De moskee te Mekka houdt in
zich den zetel van God, die zich
in het midden bevindt. Deze zetel
hangt zonderhaak (in het luchtruim).
Als men hem van boven beziet, dan
ziet men den hemel beneden, als
men hem van onderen beziet, dan
ziet men de aarde boven. Kijkt men
naar het Westen, dan ziet men het
Oosten, en naar het Oosten dan
ziet men het Westen. Dit is waar.
Het gezicht is daar omgedraaid.

64 Kijkt men naar het Zuiden, dan ziet
men het Noorden, prachtig, en
naar het Noorden, dan ziet men
het Zuiden, schitterend als de oogen
van een pauwenstaart. Is er een per-
soon, die daar zijn gebed doet, dan
is er ook slechts ruimte voor
die eene. Zijn er twee of drie, dan
is de ruimte ook maar genoeg voor
zooveel. Zijn er echter ioooo men-
schen, die daar hun gebed doen,
dan kan de Ka'ba ze allen ook be-
vatten : dit is waar. Zelfs al zou
de gansche wereld erin gestopt
worden, dan nog zou ze die kun-
bevatten.

65 Dat is het, Woedjil, wat ik je zeg.
Zeg het aan uw heer alsof het uw
eigen woorden waren, niet de mijne.
En als de groote heilige naar mij
mocht vragen, zeg dan dat ik hem
slechts mijn sëmbah aanbied."
Woedjil maakte een sëmbah, ver-
wijderde zich van sek Malaja en
ging snel heen.

66 Wij spreken niet van zijn reis ; hij
kwam (te Bonang) aan, waar de
Eerwaarde bezig was (met zijn
mijmering, als ware hij) gelijk met
het „niet" *). zittende met het gezicht

i) Apinda niskala: vlg. Arjuna-wiwaha 111, 7.
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naar het Westen. Woedjil, die zijn
manieren kende, sprak niet dadelijk,
maar ging zitten. Hij hield veel van
het wachten. Want hij dacht steeds
aan de regels van het dienen bij
een vorst. Van kleins af diende hij
bij den koning (van Madjapait); en
bij den heilige gedroeg hij zich
evenzoo.

67 Toen de heilige weer bijkwam, be-
groette hij Woedjil: „Geluk zij
jou,Woedjil, watbenjegauw terug".
Met een sëmbah antwoordde Woe-
djil : „Hij aan wien u geschreven
hebt zei niets, hij biedt u slechts
zijn sëmbah aan". Woedjil was
handig in het volvoeren van het
verzoek van sek Malaja, en de heilige
gaf daarom zijn vergiffenis ; hij
kende de kern van de taal.

68 „Weet, Woedjil, dat mijn vriend
sek Malaja, na zijn terugkeer uit
Malaka, zich ging vestigen te Che-
ribon, waar hij gedurende vijfjaren
zich aan ontberingen wijdde. De
plaats, waar hij dat deed, heet Kali-
djaga. Toen werd hij ontboden door
den vorst van Awanggi *) ; vandaar
dat hij te Damak zijn woning
heeft. 2).

69 Eén zoon van hem is verdwenen :
een knappe jongen, die veel van
tapa hield door zijn eten en slapen
te verminderen. Zijn ouders troost-
ten hem (met de woorden) : „Heb
geen haast, gij zijt nog jong." Dit
veroorzaakte den jongen hartzeer,
met het gevolg, dat hij altijd bedroefd
bleef. Met gebroken hart ging de
jongen op een nacht zonder mede-
deeling, heimelijk weg, hetgeen de
droefheid van zijn ouders veroor-
zaakte.

70 Dat nu is de oorzaak, Woedjil, dat
mijn vriend een andere „rol" heeft
aangenomen, en wel die van topèng-
danser. Dat hij straattooneelspeler
is geworden, is omdat hij zijn zoon
zoo lief heeft. Hij bezoekt ieder
dorp (om naar zijn zoon te zoeken),
zonder te letten op zijn eten en
kleeren, noch aan de schande daar-
aan verbonden. O Woedjil, in dit
leven is het moeilijk om te sterven
als men nog leeft 3). Er zijn er
slechts weinigen, die dit kunnen
volbrengen.

71 De dood is de juiste devotie, waar-
bij niets meer wordt geteld, o Woe-
djil, omdat men teruggaat naar zijn
oorsprong. Als je het een en ander
nog telt, dan zul je niet vindenWat
je wenscht. En als jij Dat vinden
wilt, dan moet jij je lichaam (of:
hartstochten) vernietigen. Indien je
Dat al gevonden hebt, dan zul je
met Dat één van wil zijn.

72 Dan zul je met Hem één van vorm
zijn ; de naam alleen is verschillend ;
dan zul je met Hem één van
„smaak" (d.i. wezen) zijn, met
verschil van gedaante. Je wordt met
Hem dan in alles vereenigd. Na
de vereeniging, waarbij je Hem je
dood en je leven aanbiedt, bestaat
er voor jou geen verbod ten aanzien
van eten en kleeren. Al je willen
is dan één geworden met het zijne.
lemand die begenadigd is, mag
kiezen noch deelen 4) (d.i. geen
onderscheid maken tusschen alles),
hetgeen het kenmerk is van het één
van wil zijn met Hem.

73 Hij, die nog kiest of deelt, is een
persoon, die zich nog buiten be-
vindt ; den inhoud kent hij niet.

i) In de Babads heet Demak ook Awanti.
2) Cf. de Babads (Sërat Kanda, Ms. B. G. No. 7dl. V. zang 424 slot en 425.

3) Mati sadjroning aoerip.
4) Andoem amilih; de Hollandsche uitdrukkig is

dus de letterlijke vertaling van de Javaansche 1
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Hij zendt zijn gebed in onbepaalde
richting, omdat hij (den koning in)
de kraton niet kent. Hij heeft (van
Hem) slechts hooren gewagen.
Daarom is voor hem de kraton de
hoofdzaak, (niet de vorst). Ga niet
slechts af op een bericht, want dit
brengt je werkelijk op het dwaal-
spoor, als jij het verkeerd begrijp.

74 Satpada, ga gauw een spiegel halen".
Satpada ging weg en kwam spoedig
met een spiegel terug, dien zij (haar
meester) gaf. De leeraar sprak :
„Zet hem tegen den woengoe-
boom ; gaat, Woedjil en Satpada,
beiden in den spiegel kijken".
Beiden volgden het bevel op, waarop
Satpada zei: „Deze spiegel is (in
schijn) grooter dan gij, Woedjil.

75 De spiegel is vier span groot, maar
toch is hij grooter dan de lengte
van Woedjil".
Woedjil kreeg nu het bevel : „Ga
eens (voor den spiegel) staan".
Woedjil deed zulks en (zijn beeld)
werd in den spiegel zichtbaar l )
tot en met zijn kuif; hij was gelijk
aan een kind, maar zijn gezicht
vertoonde vele rimpels als een
djëroek-wangi, omdat hij al oud
was.

76 Satpada zei : „Woedjil, gij staat en
ik zit, en toch zijn wij even groot;
gij ziet er uit als een kind, maar
met een gezicht vol rimpels als
een djëroek-wangi".
De verheven leeraar glimlachte (en
zei) : „Woedjil, je moet het haar
betaald zetten, gauw".
Woedjil : „Van morgen is het pas.
dat ik door Satpada gespeend ben,"

77 Satpada zeide, een uitvlucht zoe-
kende 2) : „De scherts van Woedjil
is wel treffend en de grap geestig".
De verhevene sprak tot beide leer-
lingen, die moesten opletten :
„Woedjil en Satpada, kijkt eens in
den spiegel".
Woedjil: „Wij zien daarin twee beel-
den, die steeds één van wil zijn".

78 Satpada: „Wat Woedjil, waar is
het één zijn van wil tusschen u en
mij ? Ik ben toch een vrouw en gij
zijt een man. Waar is dan het één
zijn ?
Woedjil: „Er is geen verschil tus-
schen een man en een vrouw, want
gij zijt met mij vereenigd in den
spiegel als in de sponde".

79 Satpada wist niet dadelijk hoe de
vereeniging is van Heer-dienaar,
terwijl Woedjils opvatting onjuist
was.
Woedjil zei: „Er is geen verschil
tusschen een man en een vrouw,
die zich in den spiegel bevinden.
Zij hebben een en hetzelfde uiter-
lijk. Indien nu man en vrouw in
den spiegel één geworden zijn,
dan is er geen sprake meer van een
man of van een vrouw, omdat zij
in wezen één zijn".

80 Satpada, langzaam : Wel, Woedjil,
gij doet blijkbaar zinsspelingen op
de liefde ; 't is alsof gij normaal 3)
van vorm waart".
Woedjil ; „Ik heb dat niet bedoeld;
gij hebt mij verkeerd begrepen.
De verhevene, met een glimlach :
„Zwijg, Woedjil, zie naar het beeld
in den spiegel en het komen en het
gaan ervan.

81 Hoe is het beeld in den spiegel
l) s De woordscheiding is niet zeker: kakar sa- of

kakarsa ? Hoewel kakar of kakarsa niet duidelijk is,
laat de plaats geen andere beteekenis toe dan als in
onze vertaling.

2) Angalesani van lesa, OJ. lecya.
3) Woeloes voor moeloes.

171



gekomen, en waarheen gaat het, als
het verdwijnt ? Ga eens achter den
spiegel staan, Woedjil." Tot Satpa-
da : „Zie de beide beelden, van
jouzelf en dat van Woedjil, dat in
den spiegel is geweest ; (waar is
dit laatste nu ?") Satpada begreep
niet dadelijk (en zei) :

82 „Wel heer, er is maar een beeld ;
Woedjil bevindt zich achter den
spiegel, zijn beeld is dus niet
zichtbaar. Mijn beeld alleen is
zichtbaar."
De leeraar tot Satpada : ~Ga dan
weg en neem plaats waar Woedjil
nu staat." Tot Woedjil : „Ga weg
van je plaats en zie naar je beeld."

83 Woedjil keek nu in den spiegel ;
de leeraar vroeg: „Zie je nu het
beeld van Satpada in den spiegel?"
Woedjil : „Ik zie geen beeld van
een vrouw, wel van mijzelf." De
leeraar : „Waar is dan het beeld
van Satpada ?"
Woedjil, eerbiedig: „Ik weet het
niet."

84 Woedjil sprak verder met eerbied :
„Naar de opvatting van een dom-
me zooals ik er een ben, bedoelt
gij het éénzijn van twee : het niet-
bestaan ervan is zijn bestaan en
het bestaan ervan is zijn niet-be-
staan."
De leeraar : „Hoe kun je het ver-
der beredeneeren ?"
Woedjil, met een sëmbah : „Dat
kan niet meer beredeneerd worden;
wat denkt gij ervan ?"

85 De Celibatair-vorst, langzaam : „Je
hebt gelijk, Woedjil, het kan alleen

tot zoover beredeneerd worden. De
LA ILAHA omvat de ontkenning
en de bevestiging ')> is het ware
bestaan-nietbestaan. Dat wil zeggen:
het wezen van God is het nietbe-
staan. In zijn nietbestaan begint Hij
te bestaan, en dit laatste heet : het
oneindig bestaan 2 ).

86 Het oneindig bestaan en het niet-
bestaan (beide in eens tegelijk)
vormen het wezen van God. De
ontkenning houdt in zich de beves-
tiging. Ontkenning en bevestiging
zijn niet gescheiden noch vereenigd.
De beide nafi's 3) worden echter
beperkt door ILA en mogen (of:
kunnen) niet ingaan in ILLA'LLAH.

87 Je moet verder weten, Woedjil, dat
het bestaan een duidelijkeaanwijzing
moet geven omtrent wat als bestaan
beschouwd wordt 4), evenals een
aanwijzing s) t. a. v. het aangewe-
zene 6 ). De formule ILLA'LLAH
is wat als bestaan beschouwd wordt.
Absoluut is de (verheven) naam
(wezen ?) van Allah. Een andere
God mag niet naast Hem geplaatst
worden. Slechts Hem past de for-
mule ILLA'LLAH.

88 Welaan, Woedjil, deze kwestie is
moeilijk ; ze is moeilijk te begrij-
pen 7); het is moeilijk ook ze tot
houvast 8 ) te maken. Daarom ma-
ken de menschen met elkander ru-
zie door hun zucht anderen te over-
tuigen. Zij klampen zich vast aan
de letter, volgen de regels nauwkeu-
rig op, bestudeeren dag en nacht
de Bajan-mani, Saraf en Gramma-
tica. Maar hun kennis blijft steken
bij de letter."

i) Nafi en isbat. Zie verder over de verhouding
tusschen nafi en isbat: Schrieke blz. 93 en Zoetmul-
der blz. 95 - 97.

2) [Nafi] Nakirah.
3) In Nafi karonipoen en Nafi roro schijnt nafi te

beteekenen : tegenstellingen.

4) Moesbat.
5) Dalil.
6.) Madloel.
7) Panarima vat ik op als : begrijpen, niet als: be-

rusting.
8) Lalaboehan.
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89 De zon was op het punt onder te
gaan. Zij stond op den top van den
berg. Woedjil zei : „Er is iemand,
die een wajang-vertooning wil ge-
ven. Hij woont te Pënanggoengan
en heet si Sari."
De heilige : „Kijk eens even naar
de stellage; als de pisangstam *)
niet meer voor het gebruik geschikt
is, moet je dien verwisselen en me-
teen gauw laten beginnen."

90 De groote heilige ging terug naar
zijn kamer, en het wajangspel was
reeds begonnen met tal o e 2), de
gëmbing (?) werd onophoudelijk
geslagen. Een voorspel werd niet
gespeeld en Sari begon al met de
lakon Brata joeda. (Dit gedicht)
begint met den lof op den koning
van Daha toen deze zich aan me-
ditatie overgaf, hetgeen tot gevolg
had, dat hij Djajabajagenoemd werd.

9i Het was in het Caka-jaar 1529
(A. D. 1607) dat het (of: dit) ge-
schrift vervaardigd werd.
Het fragment 3) dat gespeeld werd,
was de nederdaling van de zieners
Narada, Djanaka en Parasoe-Rama,
die Krësna als gezant der Pandawas
naar Hastina zouden volgen 4).
De verhevene kwam toen spoedig
uit zijn kamer, en sek Malaja kwam
ook dadelijk aan,

92 vergezeld van zijn twee leerlingen
Loewoeng-salaween Wanakarta. Van
de komst van Malaja werd kennis
gegeven aan den verhevene, die den
gast deed ontbieden. Bij de ontmoe-
ting gingen zij samen zitten. Eten
werd aangebracht, maar de gast
bedankte. De verheven leeraar sprak
(half ironisch) : „Zooals ik zie, zijt
gij reeds te Mekka geweest, broer".

De gast: „Ja heer, ik ben er ge-
weest,

93 Ik bereikte Mekka toen ik te Kali-
djaga mij inspande. Mekka is zeer
moeilijk te bereiken ; de golven van
de zee waren groot, en ik was
op een prauw. Het water van den
weg naar Mekka ging onder (de
oppervlakte van de zee). En mijn
prauw ging ook onder water, zelfs
in de aarde. Maar mijn inzicht als
compas had ik steeds bij mij, inzicht
dat ik van u gekregen had.

94 Toen ik de zoutzee voorbij was,
kwam ik in de zandzee, waarvan de
golven dwarrelden, als bij den on-
dergang van de wereld. Zij bulder-
den hevig als een berguitbarsting ;
de aarde schudde zich, scheurde
en lag op haar zijde ; de bergen
vielen omver of stegen het lucht-
ruim in om daar tegen elkander
te botsen. De zon, de maan gaven
geen glans, terwijl de sterren naar
alle kanten vlogen.

95 Toen ik de zandzee voorbij was,
kwam ik in de vuurzee, waarvan
de golven als meteoren waren. Door
den hevigen wind vielen de bergen
omver. Vuurkolommen vlamden op
als bliksemflitsen. De rook dwar-
relde op en neer, met een geur,
stinkend en onaangenaam als die
van ontbrand kruit. De damp van
het vuur rook als zwavel; het knet-
terde als duizend en tienduizend
bliksemslagen tegelijk.

96 Maar het inzicht dat ik van u ont-
vangen had, hield ik voortdurend
vast in mijn hand, met het gevolg
dat mijn reis met succes bekroond
werd. Toen ik voorbij (de vuurzee)
was, (kwam ik te Mekka aan) waar

i) Gëbogan, NJ. dëbog of gëdëbog.
2) Zie J. Kunst: De Toonkunst van Java I, blz.269-270. 3) Babakan; zie Hazeu blz. 63.

4) Bharata-Yuddha zang 11, 1.
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ik mij de taal nog langen tijd heb
moeten eigen maken. De moeilijk-
heid van de Mekka-taal is onverge-
lijkbaar, omdat er niets van bestaat
dat naar schrift zweemt. Hierdoor
gaan vele studenten halverwege
terug. Er zijn er niet velen, die
Mekka kennen".

97 Het wajangspel was nu gekomen
tot de episode van het terugvragen
van de helft van het rijk. *) Toen
moest men eindigen. Sek Malaja
moest nu met den heilige mee naar
het retraite-vertrek; de leerlingen
gingen ook mee : Loewoeng-salawe,
Wanakarta en als derde Woedjil.
Men ging nu aan het uiteenzetten.

98 Nadat men gezeten was, sprak de
heillige: „Wel, broeder Malaja,
laten wij eens een nabespreking
houden over het gespeelde wajang-
stuk. Men heeft de lakon „Krësna
als gezant" gekozen. Laten wij nu
spreken over de diepe bedoeling van
den dichter en die in het kader van
den Islam brengen. Brengen jullie
allemaal je opvatting naar voren."

99 Sek Malaja, met een sëmbah : „Ik
weet het Javaansche vraagstuk niet
met het Moslimsche overeen te
brengen. Ook de beide leerlingen
kennen geen Arabisch. Zij zullen
slechts uw opvatting volgen."
De vorst-celibatair : „De rechter en
de linker wajang-figuren zijn zins-
spelingenop denafi-isbat, o broeder.

100 De linker figuren vertegenwoordi-
gen de nafi, de rechter de isbat.
De Pëndawa's vormen de nafi, de
Korawa's de isbat. De isbat dankt
haar ontstaan aan de nafi, maar ook
omgekeerd. Nu strijden ze om de
moesbat, terwijl Krësna de rol van
den spiegel speelt, de spiegel van

beide partijen. Het winnen of ver-
liezen hangt van den spiegel af.

101 Het strijden om het rijk nu is gelijk
aan dat tusschen de nafi en isbat
om de moesbat. De strijd tusschen
Pëndawa's en Korawa's om het rijk
is te vergelijken met den strijd om
de moesbat. Daarom strijden de
menschen van vroeger af tot nu
toe, en wel om de nafi-isbat.

102 Deze kwestie is moeilijk. Men mag
zich niet vastklampen aan de letter.
Want de letter heeft haar ontstaan
te danken aan de verbeelding. En
er is er niet slechts één verbeelding,
maar er zijn er verschillende, het-
geen tot dwaling leidt, omdat er
velen zijn die de verbeelding ver-
goden. Men is al blij te weten dat
men den Koran lezen kan, maar
dat zegt onze verbeelding.

103 Als gij het geheim van de kwestie
kennen wilt, o broeder, zie dan
naar uw eigen gezicht (d.i. naar u
zelven) 2 ) Hoe ziet het er dan uit ?
Maak niet te veel commentaar. Gij
moet het zien, alsof gij ziet naar
het hart van een aan twee zijden
opene bamboegeleding; of naar de
ruglijnen van een kogel; of naar
de penis van een haan ; of naar een
paard dat rent, terwijl het dier op
dezelfde plaats onder een afdak
blijft; of naar de nooit verwelkte
10-bloem. 3)

104 Kom hier, broeder, ik heb u reeds
lang verwacht". Beiden omarmden
elkander, borst tegen borst, gezicht
tegen gezicht, voeten tegen voeten.
De vorst sprak tot sek Malaja:
„Laten wij onze oogen sluiten en
niet aarzelen". En plots kwamen
zij te Mekka.

i) Bharata-Yuddha VII, 3.
2) Of: „naar de zon", wat niet waarschijnlijk is
3) Lo of ëlo = ficus infectoria Roxb.
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TOELICHTING.
Omtrent de persoon en andere bijzonder-

heden van Pangéran (cv. Soenan) Bonang of
Benang kan de lezer verwezen worden naar de
Proefschriften van resp. Dr. H. Djajadiningrat,')
Dr. B. J. O. Schrieke 2) en Dr. H. Kraemer. 3)
Alleen wil ik nog even opmerken, dat S. Bo-
nang in ons geschrift uitdrukkelijk Ratoe Wahdat
genoemd wordt 4 ). Daar wahdat in het
Javaansch : het leiden van celibatair leven be-
teekent kan S. Bonang dus geen kroost gehad
hebben 4).

Omtrent den naam Woedjil schreef ik in de
Lijst der Mss. van het Kon. Bat. Gen. 5 ) s. v.
Doelil : , iemand met (één) uitpuilend(e)
oog(en)." Deze opmerking berust op de thans
nog gangbare beteekenis van het woord bidjil= widjil = uitkomen (van een (van de) oog(en)
waarvan woedjil slechts een andere en oudere
uitspraak is. Maar ze blijkt onjuist, omdat
Woedjil in onzen tekst dwerg moet beteekenen.
Het woord woedjil moet in dit geval dus in
verband worden gebracht met woedjël of boe-
djël = kort = stomp 6 ).

In de Sërat Kanda wordt Woedjil ook ge-
noemd als leerling van S. Bonang. Bij den
twist tusschen den laatste en een zekeren Adjar,
Blatjak-ngilo genaamd, moest Woedjil het kui-
kentje van zijn heer tegen den haan van den
Adjar laten vechten. Na de overwinning van
het kuikentje ging de Adjar over tot den
Islam. 7 )

Zooals bekend is vormen de mismaakten op
Java van vroeger af tot nu toe de (directe)
omgeving van den vorst. Dat van Woedjil
gezegd wordt, dat hij een vermaak-dienaar
van den vorst van Madjapait is geweest, heeft
dus niets vreemds. Maar hoe men in de Së-
djarah gemakkelijk promotie maakt, blijkt wel
hieruit, dat Woedjil in de Sedjarah-dalëm
(vorstelijke stamboom) verheven wordt tot zoon
van den laatsten vorst van Madjapait 8).

Van Soenan Kali-djaga is ook al tamelijk
veel bekend, mede door bovengenoemde Proef-
schriften en vooral door de reeks artikelen van
Dr. Rinkes, hiervoren in de voetnoten genoemd.
Zijn betrekking tot S. Bonang is echter alles
behalve duidelijk. In de Sërat Kanda zou

Kali-djaga de oom zijn van S. Bonang 9). In
een andere overlevering zou hij een poetoe-
këponakan zijn van S. Bonang, d.i. S. Bonang
is dan een broer van Kali-djaga's grootvader
of -moeder 10). Hoe de familiebetrekking tus-
schen S. Bonang en S. Kali-djaga ook geweest
moge zijn, unaniem zeggen de overleveringen,
dat S. Kali-djaga een leerling is van S. Bonang.
En dit klopt in zoo verre met de mededeeling
van ons Ms., dat Bonang Kali-djaga adi
noemt, en dat de laatste veel eer betoont aan
den eerste.

Hoewel ik mij niet capabel acht de leer van
Bonang te bespreken, wil ik het niettemin doen
om jongere landgenooten, die lust mochten
hebben dit geschrift te lezen, eenigszins weg-
wijs te maken. Zooals men ziet, is de leer van
Bonang aan Woedjil er een, die men mystiek
pleegt te noemen. Voor de mystiek verwijs ik
naar Prof. W. J. Aalders in diens Mystiek,
haar Vormen, Wezen en Waarde. Niet minder
leerzaam, voor ons, Javanen vooral, en met
het oog op Bonangs leer, is R. Otto's West-
Ostliche Mystiek, waarin de auteur duidelijk
aantoont, zoo niet de gelijkheid dan toch de
groote gelijkenis tusschen Westersche en Oos-
tersche mystiek. Aan de hand van dit werk
zij het mij veroorloofd enkele vergelijkingen
te maken tusschen Bonangs leer en de mystiek
van het Westen ").

Men herinnert zich wel, dat Bonang sterk
den nadruk legt op zelfkennis om tot het Hooge
te komen. En hier in Indië weet men ook dat
de kernspreuk van de Vrijmetselaars is : „ken
u zelven". Ook Bernard van Clairvaux „wordt
niet moede zijn monniken in te scherpen, dat
zelfkennis, waarbij de mensch zich afwendt
van hetgeen buiten hem is tot hetgeen hij
binnen zich vindt, het a b c is van alle gees-
telijk leven." ~ „Mij zoeken zij", laat Bernard
God in een van zijn preeken uitroepen", die
zich zelven nog niet gevonden hebben" " 12).
En wat zegt onze tekst. str. 18 ? „En hiervoor
is het (nl. voor het vinden van God), dat
groote mannen zichzelf zoeken om precies te
weten wat hun ware leven is, hun leven in
deze wereld".

i) Critische beschouwing op de Sadjarah Bantën.
2) Het Boek van Bonang.
3) Een Javaansche primbon uit de Zestiende Eeuw.
4) Cf. Rinkes. De heiligen van Java IV in T.8.G.,

dl. 53. blz: 474; V in Ibid. dl. 54, blz. [61, nt. 3.Vgl. Babad Dëmak, cd. Djokdja (?) blz. 142.5) Jaarboek Kon. Bat. Gen. I, blz. 308.6) Men neme verder in acht de groote gelijkenis
tusschen de teekens voor de i en ë in oudere Mss.7) Ms. B. G. no. 7 dl. V blz. 226 b. (zang 411 str.
19 vlg.)

8) Rinkes in T. B. G., dl. 53, blz. 481.
9) Sërat Kanda zang 405 str. 42.

10) J. Kunst: De Toonkunst van Java I, blz. 15,
waar, in tegenstelling met de andere tradities, Kali-
djaga de leermeester van S. Bonang genoemd wordt.

11) Omtrent eenige hoofdlijnen der (Jav.) mystieke
geschriften zie men H. Kraemer, Hfdst. V.
i2( Aalders' Groote Mystieken: Bernard van Clair-

vaux blz. 24.
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Ander citaat: „Daarom dringt Böhme voor
alles aan op zelfkennis, concentratie, inkeer in
zich zelven" '). Mag men nu niet aannemen,
dat zelfkennis met het daarbij beoogde doel
algemeen-menschelijk is, althans doel is in de
mystiek zoowel van het Westen als van het
Oosten? 2 ).

Dit zoeken naar, vinden van, God in het
diepste verborgene van den mensch noemt
Otto de „Innenschau" tegenover of naast de
„Einheitschau." Tot deze laatste behoort wat
in str. 26 gezegd wordt: „Voor hem van wie
het zien geëindigd is, ontstaat het ware, voor-
name zien. En bij het zien van dit phaenomeen
ziet hij daarachter duidelijk den waren Vorm."
D.i. in het vele wordt het Eene gezien 3). Zoo
behoort de mystiek van Bonang zoowel tot de
„Innenschau" als tot de „Einheitschau", en
dit is geen bijzonderheid van Bonangs mys-
tiek, omdat beide Schaven „intusschen onder-
ling vaak verbonden zijn en tot zekere eenheid
opgeheven worden" 4 ). Bonangs mystiek is
dus geheel volgens den regel.

In str. 24 wordt gezegd dat God zich in de
liefde bevindt, dat Hij de liefde zelf is. De-
zelfde opvatting vindt men passim in de mys-
tiek van het Westen. „Hij is . . . niet slechts
geliefd of liefhebbend, maar de liefde zelve.
De liefde is niet eene eigenschap, maar met
de goddelijke substantie één" s ). „Mij dunkt",
zegt Teresa, „de liefde is te vergelijken met
een pijl, dien de wil afzendt. Als de laatste al
zijn krachten samenvat, zich van alle aardsche
dingen losmaakt en geheel ter beschikking van
God stelt, dan moet hij waarlijk zijne Majes-
teit treffen, zoodat hij zich in God zelven,
die de liefde is, verplaatst, en vandaar met de
grootste winst terugkeert" 6).

Str. 22 : „Van hem, die zichzelf kent, han-
delen de hartstochten niet koppig langs ver-
keerde wegen. Want hij ziet slechts zijn on-
macht". Het zien van eigen onmacht, na zich-
zelf gekend te hebben, vindt zijn tegenhanger
in Tauler in omgekeerde richting: „en tot
deze (de Waarheid)", heet het daar, „komt
niemand dan door kennis van eigen nietig-
heid" 7).

S. Bonang zegt, dat het 't beste is over God
te zwijgen. Ook Augustinus spreekt niet, zwijgt

niet over God, maar jubileert 8). Is dit niet
zwijgen over God ? Pseudo-Dionysius Areo-
pagita zwijgt eveneens over God 9). „Laat ons
de boven ons verhevene verborgenheid met
zwijgen eeren" 10). Nog dit. 'Gott ist eher
ein Schweigen denn ein Sprechen!, 'dieser
atman ist stille', das Schönste, was der Mensch
von Gott sagen kann, ist, dasz er in der Er-
kenntnis inneren Reichtums schweigen
kann. Darum klaffe nicht von Gott", so sagen
Eckehart und Sankara n).

In str. 21 wordt gezegd ; „En wat niet on-
derhevig is aan vernietiging, dat moet jij weten,
d.i. het volmaakte inzicht, omdat
het strekt tot het kennen van God", 't Is
alsof de diepe zin van dit gezegde, evenals
het voorgaande, overgenomen was uit Eckehart
en Sankara beiden. „Denn", zegt Otto, „eigent-
lich und im letzten Sinne seiner Lehr ist für
Sankara die Vidya selber überhaupt nichts
Zeitliches. Sic ist das Jnana selber, das ewig,
ungeworden, unverganglich ist, und vom
atman selber unabtrennlich". En Eckehart:

„Die Seele hat etwas in sich, ein Fünklein
übersinnlicher Erkenntnis, das nimmer ver-
lischt Dieses Erkennen ist zeitlos und
raumlos, ohne hier und jetzt." I2). Men ziet
dus dat het sampoernaning pandoe-
-1o e, het volmaakte inzicht van onzen tekst,
volkomen beantwoordt aan het Jfiana van
Sankara en de übersinnlicher Erkenntnis van
Eckehart.

Wij mogen niet verder gaan met deze droge
vergelijkingen, maar verzoeken den lezer ons
er nog een te gunnen. Men ziet nl. dat S.
Kali-djaga Mekka beschouwt als liggend op
Java, neen, in den mensch. En wat zegt Ber-
nard t. a. v. Jerusalem ? „Als gij het weten
wilt: Jerusalem is Clairvaux" l3). En Eckehart
zegt „dat Jerusalem mijne ziel even nabij is
als de plaats, waar ik nu sta" M).

Hierna kunnen wij wel veilig de gevolgtrek-
king maken, dat de leer van Bonang van al-
gemeen-menschelijk mystieken aard is, ook in
de terminologie.

De mededeeling van S. Kali-djaga (str. 63)
omtrent „Mekka" met den zetel van God, welke
zetel in het luchtruim zweeft, is in de traditie
gebleven, maar dan zoo verhaspeld, dat de oor-

i) Aalders' GrooteMystieken: Jacob Böhme blz. 15.
2) Ook Hamzah Pansoeri roept in zijn eerste ge-

dicht (Proefschrift van Dr. J. Doorenbos) drie maal:
„kënal dirimoe" = ken u zelven.

3) Otto blz. 52 en 56.
4) Aalders: Mystiek blz. 25.
5) Aalders' Groote Mystieken: Bernard van Clair-

vaux blz. 17.
6) Aalders' Groote Mystieken: S. Teresa blz. 28.
7) ~ ~ ~ : Tauler blz. 9.
8) ~ ~ „ : Augustinus blz. 48.

9) Aalders' Groote Mystieken: Ps. Dionysius Are-
opagita blz. 18.

10) ~ ~ ~ ~ ~blz. 48.
n) Otto blz. 41. Zie nog Bataviaasch Nieuwsblad

van 21 Sept. 1936 Vierde blad. 4de kolom. „Van
Dieren naar Mystiek".

12) Otto blz. 46
13) Aalders' Groote Mystieken: Bernard blz. 8.
14) ~ ~ ~ : Eckehart blz. 4.
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spronkelijke diepe zin betreffende het in de
lucht hangen van het heiligdom onzin wordt.
In de reeds bovengenoemde Babad cd. Djokdja ')
zang 20 str. 5 (blz. 150) is de mededeeling
van S Kalidjaga omtrent zijn reis naar Mekka
een beschrijving geworden van die reis. In
vertaling luidt deze beschrijving als volgt: „Nu
spreken wij weer over Seh Malaja, die de hadj
wilde doen. Hij is de zee overgestoken en
kwam aan op Poelo Oepih. Hier ontmoette
hij Seh Maulana Mahribi, die hem vroeg:
~ „Jongen, waar wil jij heen, dat jij de zee
overgestoken bent ?" "

Seh Malaja: ~ „Ik wil opreis gaan naar Mekka
om de hadj te doen!"" Maulana Mahribi:„ „Je wilt van voren afaan beginnen ! Je hebt
de genade reeds ontvangen, je inzicht is al
helder, je gemoed al gevormd en je wilt nog
de hadj doen naar Mekka! Te Mekka bevindt
zich niet de ware ka'ba. Het Mekka (dat jij
op het oog hebt) is een valsch Mekka, met
als gedenkteeken een steen die in de lucht
hangt zonder hengsel. Dat is het „spoor",
waar Iskak geboren werd. (Dit Mekka) werd
gesticht door den profeet Ibrahim om de sa-
rengat 2 ) te volgen. Voor hem die de ma'ripat 3 )
bereikt heeft, bevindt zich de ka'ba daar,
waarheen de persoon zijn gezicht richt. Deze
(ware) ka'ba heeft als oorsprong de echte
Geheimenis, die zich in jouzelf bevindt en die
(de loop van dit heelal) regelt. Zij heeft in
jou haar spiegelbeeld. Als jij b. v. in den
spiegel kijkt, dan schijnt het alsof er twee
personen zijn. In waarheid is er maar één.
(Wat men in den spiegel ziet) is maar een
beeld. En men ziet graag naar dit beeld, om-
dat men Dengene, die in den spiegel ziet, niet
ziet. Ga daarom terug (naar Java)."

Het is moeilijk te ontkennen, dat de maker
van de Babad de passage van ons gedicht, zij
het ook vaag, voor den geest had, toen hij
zijn mededeeling neerschreef. Zelfs de laatste
helft van de 30ste strophe van dezen zang
bevat bijna dezelfde woorden als die van de
laatste strophe van ons gedicht.

In een ander geschrift, de Soeloek Seh Ma-
laja, 4 ) wordt van de reis naar Mekka ook
gewag gemaakt, maar dan in een ander ver-
band. Het verhaal wordt nl. als aanloop gebruikt
om de Dewaroetji met een ander „lintje"
uiteen te zetten. Hieronder laten wij den korten
inhoud van bedoelde Soeloek volgen.

De schrijver is bekoord door het verhaal
van Seh Malaja, toen deze, naar het volmaakte
strevend, in de leer kwam bij S. Bonang. Van
dezen kreeg Seh Malaja, na reeds langen tijd
leerling geweest te zijn, steeds maar niet het
laatste onderwijs. Hij moest al maar door tapa
doen ; o.a. om in een groot woud gedurende één
jaar een waringin-boom te bewaken. Daarna
moest hij in een kuil kruipen, ook voor één jaar.
Eindelijk moest hij zich vestigen in het gehucht
Kali-djaga, naar welk gehucht hij tot nu toe
genoemd wordt. Hier bleef hij één jaar. Toen
S. Bonang eens weer bij hem kwam, sprak
deze: „Staak je observantie en word het
„sluitstuk" van de wali's. Volg nauwkeurig
den godsdienst, door den Profeet ingesteld
met de wondervermogens Gods. Jij moet de
sar a k regelen (d. i. invoeren), volgens je
overtuiging, met de leiding Gods. Groot zal
Zijn genade zijn. Met de genade Gods ben
jij in alles meester : onfeilbaarheid, macht en
onkwetsbaarheid in den strijd zijn alle het
gevolg van Zijn genade, ben je de beste van
de besten, 't Beste voor jou is als je ziet naar
de Oer-wil (Oer-kracht 5 ), die jou kracht geeft.
Macht heb je, maar kracht heb je niet, die
behoort Hem. Daarom wees Hem onvoorwaar-
delijk gehoorzaam."

Seh Malaja zei met dankbaarheid : „Leg mij
meteen uit het wezen van den verheven
Soeksma. Wat is Hij ? zeg mij dit zoo dui-
delijk mogelijk. Als het bij woorden blijft, dan
zou ik mij aan een echo moeten onderwerpen.
Kom ik te sterven, dan zal (mijn ziel overal
rondgaan) als damp."

S. Bonang: „Mijn opvatting is deze: wat
men berusting noemt, is dat men steeds denkt
aan den „Maker." Voor je geboorte was je
ook niet gelijk aan een wolk, maar je was als
idajat wëning 6)ofalsiman idajat 7).
Je hadt toen den waren vorm. Maar weet,
dat deze (vorm) niet met de gedachte bereik-
baar is, noch is hij vast te stellen met het
vleeschelijke oog. Ik zelf ben als jij ; ik wil
graag de idajat in haar tastbaren vorm zien,
maar ik heb haar ook nog niet gezien. Ik on-
derwerp mij slechts aan een mededeeling, die
het Woord Gods is."

Seh Malaja : „Is er dan een wezen zonder
naam of een naam zonder wezen ? Zeg mij dit
als laatste houvast."

S. Bonang : „Als jij naar het laatste houvast

i) Zie nog: A Statement concerning MuhammadanMysticism. in. J. R. A. S. Mal. Branch, Sept. 1937,
blz. 1 vlgg.

2) De wet voor het uiterlijk opvolgen van den
godsdienst.

3) De hoogste trap der gnosis.
4) Uitgave ~De Bliksem" Solo 1931.

5) Vgl. Strophe 36 van ons gedicht.
6) Idajat of hidajat beteekent : „leiding op de rechte

weg van God door zijn openbaring." Het komt mij
echter voor dat aan idajat hier de beteekenis van „ge-
heimenis" toegekend wordt. Idajat wënig = de reine
geheimenis.

7) Iman idajat = hoofdgeheimenis (?)
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streeft, dood dan je lichaam, oefen je in den
dood, nu je nog leeft. Ga in de eenzaamheid
in het groote woud, kom niet inaanraking met
menschen."

Daarna ging S. Bonang van Kali-djaga weg.
Seh Malaja volgde hem een poos, maar ging
toen verder het bosch in, om er als een kidang
te leven. Na een jaar kwam S. Bonang naar
hem kijken. Maar Seh Melaja gedroeg zich
als een kidang, was wild geworden en wilde
niet dicht bij menschen komen. Het gelukte
den S. Bonang hem eindelijk te „vangen",
door drie maal een bal rijst op hem te werpen.
S. Bonang zei toen tot den „mak" geworden
Seh Malaja, dat hij de hadj naar Mekka moest
doen om het zemzem-water (in de plaats van
de toja-marta van de Dewaroetji) te halen bij de
ka'ba en tevens om van den Profeet zege te
erlangen. Seh Malaja brak op naar Mekka langs
bosschen en bergen. Aan de kust gekomen,
wist hij geen raad hoe verder te gaan. Toen
verscheen sang Marboedeng-rat (Nabi Kilir)
enz. enz. — bijna woordelijk als de Dewaroetji,
e.d. Kramaprawira zang 4 str. 18 — 32, met
enkele, zeer geringe veranderingen en weglating
van str. 20, 24 en 25. Schaamteloos !

Nu komt weer een stuk genomen uit de
Babad :

Nabi kilir zei tot Seh Malaja : „Als gij de
hadj wilt doen naar Mekka, wat wilt gij daar
uitvoeren ? Te Mekka heeft men slechts een
overblijfsel. Daar vindt men een steen, die
in de lucht zweeft. Wilt gij dien aanbidden ?
Dan aanbidt gij een afgod, gelijk bij den dienst
der Kafirs, die bij hun bidden, zich richtende
naar de taopekkong '), allerlei verbeeldingen
hebben. Zelfs een hadji, als hij niet weet wat
het doel is van de hadj (hoe dan ?).
De echte ka'ba is geen stuk aarde noch een stuk
hout. Om daar te komen behoeft men niet
van plaats te veranderen. Wil men de
ware ka'ba zien, dan is deze de juiste
overtuiging met de leiding Gods. Kom, ga in
mij . . . . " enz. enz. als de Dewaroetji zang
5 en volgende 2 ).

Zoo ziet men dat de Soeloek Seh Malaja
een groot stuk van de Dewaroetji is in Mos-
limsch gewaad. Wij zouden vervallen in de
bespreking van dit laatste geschrift, indien wij
dieper ingaan op de andere bijzonderheden
van de Soeloek Seh Malaja 3 ). Men kan volstaan

met te constateeren, dat de beschrijving van
de reis van Soenan Kali-djaga naar Mekka,
evenals die in de Babad, een zwakke nagalm
moet zijn van dezelfde in de Soeloek Woedjil.
Tusschen de Soeloek Seh Malaja en de Babad
bestaat, op het punt van den in de lucht zwe-
venden steen te Mekka, een opvallende over-
eenkomst. Beide geschriften hebben het dien-
aangaande n.l. misverstaan en doen het voorko-
men als zou die zwevende steen zich werkelijk
in het geografische Mekka bevinden, 't Was
dan ook de eerste vraag die men eenen terugko-
menden Mekkaganger deed of deze den mira-
culeuzen steen wel gezien had. Het antwoord
was nooit positief, doch min of meer ontwij-
kend. Men zei dat die steen thans (d.i. toen)
op het punt was de aarde te raken. En als hij
op de aarde zal rusten, dan wordt het leven
nog ellendiger dan het ooit was.

Keeren wij thans terug tot de Soeloek Woe-
djil. Enkele strophen (no. 89-91 en 99-100)
verrassen ons met een kleine doch zeer be-
langrijke mededeeling omtrent de wajang. Op
het rapport van Woedjil dat er iemand komt
om een wajangvoorstelling aan te bieden, be-
veelt S. Bonang zijn leerling om de pang-
goeng (stellage) na te zien; den pisang-
stam, als deze reeds a1a = slecht = leelijk =
ongeschikt voor het gebruik was, nl. door
weekheid wegens verrotting, te verwisselen.
Wat leeren wij uit dit paar woorden ? Dit, dat
S. Bonang een permanente stellage voor de
wajang had ; dat de stellage gescheiden moet
zijn van de plaats waar men een gast pleegt
te ontvangen, i. c. de pëndopo of voorgalerij.

In menig opzicht dezelfde opstelling—natuur-
lijk niet met een permanente stellage—vindt
men op Java, voor zoover ik weet, nog maar
uitsluitend in de hoofdstad Batavia,
en wel als de voorstelling wajang Poerwa is 4).
Door deze opstelling worden de toeschouwers
verplicht uitsluitend de schaduwen der poppen
te zien, zoodat zoowel vrouwen als mannen
zich aan de schaduwzijde plaatsen. De poppen
zelf kan men bij een echte Batavia'sche wa-
jangvoorstelling, zeer in het algemeen ge-
sproken, niet zien, omdat de vloer van de
stellage in de meeste gevallen meer dan een
manshoogte boven den grond geplaatst wordt.
Bovendien wordt de betrekkelijk kleine ruimte

i) Chineesch Godenbeeld.
2) In mijn Soeloek-Ms. komt na de 24ste strophe

een inlassching van twee zangen : Pangkoer van 28 str.
en Sinom van 19 str. Hierna sluit de 25ste strophe
weer aan. Na str. 32 heeft de cd. De bliksem een
inlassching van twee zangen: Mas-koemambang en
Midjil, resp. van 32 en 22 strophen. Str. 33, die met
34 tot één strophe gecondenseerd wordt, sluit zich daar
weer aan. Ed. Kramaprawira en Soeloek loopen t/m str.

46 parallel: terwijl Kramaprawira verder nog maar 3
strophen heeft, heeft de Soeloek nog 27 (zegge : zeven-
entwintig) strophen. Mijn Ms. eindigt met str. 38 van
Kramaprawira: kanggo ing kene kana, een
prachtige zin voor een slot. Ook str. 36 en 37 ontbre-
ken in mijn Ms.

3) In dezen zij men verwezen naar de bewerking
van de Dewaroetji, die naar gehoopt wordt, spoedig
verschijnt.

4) De wajang golek eischt een andere opstelling.
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van de stellage volgepropt met kist, gamelan
en bespeler daarvan. Kortom, bij de Bata-
via'sche wajang kunnen uitsluitend de scha-
duwen der poppen door het publiek gezien
worden 2). En het is m. i. buiten iederen
twijfel, dat deze opstelling vroeger op Java de
algemeene was. Immers de gegevens door Dr.
Rouffaer verzameld 2) wijzen alle (behalve de
conclusie van Serrurier) in deze richting. Zeer
terecht vraagt Rouffaer zich af: „Een raadsel
blijft slechts, hoe deze zede (nl. dat èn de
vrouwen èn de mannen zich aan dezelfde
schaduwzijde bevinden) zoo algemeen en be-
trekkelijk spoedig over bijna geheel Midden-
en Oost-Java verbasterd kan zijn tot het tegen-
woordige gebruik" (vrouwen van de mannen
gescheiden).

Steunend op de inderdaad indringende vraag
van Rouffaer, werpt Rassers loc. cit. blz. 365
allerlei theoriën omtrent de rol van het scherm
op. Wij kunnen tot onzen spijt hem niet in
heel zijn redeneering volgen; wij citeeren slechts
de wonderlijke uitlating van Rassers omtrent
de rol van het scherm: „Het sacrale terrein,
waarop zich het Javaansche drama afspeelt, is
derhalve oorspronkelijk een omheinde, door
muren afgesloten ruimte, —en wel een zoo-
danige, waarin alleen de mannen
worden toegelaten, maar waar-
uit de vrouwen streng worden
geweerd. Slechts een conclusie is thans
mogelijk: de plaats achter het scherm, waar
de vertooner met zijn fraai versierde met re-
ligieuzen eerbied behandelde poppen, en ook
de mannelijke toeschouwers zich bevinden,
hebben wij ons te denken als iets in den trant
van het interieur van een sacraal mannen-
huis, en het uitgespannen doek is oorspron-
kelijk de wand die, zoodra de geheime ritus
gaat beginnen, de open voorzijde van een
dergelijk gebouw voor de vrouwen afsluit. Van
heel de ommuring van het terrein is thans
alleen deze voorwand overgebleven, en dit
scherm is bovendien nogl transparant geworden,
zoodat ..." enz. enz.

Na een diepe zucht, die ik na dit citaat
heb moeten slaken, wil ik met den meesten
nadruk opmerken, dat de tegenwoordige plaat-
sing van het scherm, en dus ook van de gan-
sche voorstelling, onmogelijk de oude kan
zijn, en wel op grond van de feiten die nu
nog in Batavia en wellicht ook op Bali en
Lombok, te constateeren zijn, en tot voor kort
te Solo; waarbij nu de mededeeling van de
Soeloek Woedjil gevoegd kan worden, dat het

scherm niet de rol speelde als door Rassers
uitgedacht. De plaatsing van het scherm, zoo-
als tegenwoordig in de echt Javaansche landen,
moet zijn een nieuwigheid. Het onderzoek
naar zijn rol moet dus in de eerste plaats ge-
richt worden naar de vraag: hoe komt het
scherm aan zijn tegenwoordige plaatsing ? Is
deze vraag opgelost, dan eerst kan men con-
clusies trekken over de eventueele rol van het
scherm.

Wij mogen wel aannemen, dat de Javaan
vroeger nooit een gebouw van groote ruimte
gekend heeft. Wat hij thans aan dergelijke
gebouwen kent, heeft hij van vreemden geleerd,
eerst van de Mohammedanen voor den bouw
der moskeeën, daarna van de Hollanders.
Huizen, ook van grooten, waren vroeger klein.
Een Javaansch hof bestond uit een complex
van kleine huizen, van elkander gescheiden
door open ruimten, evenals tegenwoordig nog
op Bali het geval is. Eerst met de centralisatie
van macht en rijkdom door de vorsten van
Mataram verrijzen in de hoofdstad gebouwen
van groote ruimte, in den beginne voor de
vorsten, daarna voor de grooten, en ten slotte
ook voor den kleinen man die daartoe het
noodige bezat.

Nemen wij aan dat de Javaan vóór Mataram
nooit een gebouw van groote ruimte gekend
heeft, dan vloeit hieruit vanzelf voort de ver-
onderstelling, dat allerlei godsdienstige plech-
tigheden en feesten in de open lucht gehouden
werden. Men denke slechts aan den Boroboe-
doer, Prambanan en Panataran. De godsdienstige
plechtigheden en feesten bij en voor deze
heiligdommen moeten zijn gehouden in de
open lucht op het 'tempelterrein, evenals tegen-
woordig nog op Bali. Die feesten werden dan
grootendeels na zonsondergang gehouden, om-
dat de warmte 's middags op Java moordend
kan zijn.

Na het onstaan van de groote gebouwen
werd en wordt de wajang, eerst in de hoven,
niet langer in de open lucht gespeeld, doch
daar waar het de geschikste plaats daarvoor
leek, nl. vóór de groote deur. Deze groote deur
was vroeger, en is thans nog altijd, de streng
doorgevoerde grens tusschen het mannelijke
en het vrouwelijke terrein. Een vrouw, of een
bepaalde categorie van vrouwen, b. v. jonge of
voorname vrouwen, mag zonder noodzaak de
groote deur, met de daaraan verbonden om-
muring van de tjëpoeri (miniatuurharem), niet
uitgaan. Evenmin mogen de mannen, buiten
den heer des huizes en onvolwassen zoons,

i) Alleen stoute jongens klimmen dikwijls in de
stellage om de poppen te zien.

2) Door Dr. Rassers aangehaald in zijn : „Over
den oorsprong van het Javaansche tooneel" in 8.K.1.,

dl. 88 (1931), blz. 351 — 353- Vgl. The Kelantan
shadow-play (wayang kulit) by Amker Rentse, in
Journal As. Soc. December 1936, blz. 284 vlg.
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het vrouwelijke terrein binnen gaan, tenzij daar-
toe door den heer des huizes bevolen. En nu het
scherm voor de wajang vóór de groote deur
geplaatst wordt, vormt dit schijnbaar de schei-
ding tusschen mannen en vrouwen. Schijnbaar
zeggen wij, omdat het in werkelijkheid niet
het scherm is, dat de scheiding bewerkt, maar
de groote deur. Ook al wordt er geen wajang
gespeeld, dan nog blijft de groote deur de
scheiding.

Wat de snelle verbreiding van dit nieuwe
gebruik betreft, kan worden oggemerkt, dat
wat de vorst doet, spoedig navolging vindt bij
de grooten, en op zijn beurt doet de kleine
man, die daartoe in staat is, dezen weer na.
Want iedere Javaan met gezin, van de regen-
ten af tot de desa-hoofden, beschouwt of be-
schouwde zich in zijn omgeving als een vorst.
Voor zoover het niet van hooger hand verbo-
den dingen en handelingen geldt, doet een
Javaan zijn grooten en zijn vorst gaarne na.
Dit verklaart de snelle verbreiding van het
(beter: ieder) vorstengebruik in streken die
gemakkelijk contact krijgen met de Vorstenlan-
den. In streken echter, die geen of weinig
contact hebben met de Vorstenlanden, is de
opstelling van de wajang gebleven zooals zij
was, nl. in Batavia.

Ondanks het feit, dat de wajang in de Java-
landen thans vóór de groote deur gespeeld
wordt, noemt men de opstelling nog altijd de
panggoengan, d.i. lett. een (niet -permanent)
torentje = stellage. Dit woord panggoengan,
bij deze gelegenheid, bevat tegenstrijdigheden.
Want een panggoengan kan niet even hoog
zijn als de omliggende vlakte (zooals wel het
geval is met de tegenwoordige panggoengan
wajang) doch moet aanmerkelijk hooger zijn.
En vóór de groote deur kan om technische
redenen kwalijk een vlakte aangebracht worden,
die aanmerkelijk hooger is dan de gewone,
dagelijksche ligging van den vloer. Ook de
naam Panggoengan wijst ons dus nog duidelijk
hierop, dat de wajang oorspronkelijk in de open
lucht en op een stellage gespeeld werd, met de
toeschouwers, mannen en vrouwen, aan de
schaduwzijde door elkaar. De theorie van Ras-
sers omtrent de rol van het scherm dient m.i.
grondig herzien te worden. Colin McPhee had
dan gerust kunnen schrijven '): "The Javanese
tradition, in which the men sit on the same
side of the screen as the dalang, and the wo-
men sit, excluded, on the other side, and in
which, for Dr. Rassers, the screen plays such
a significant röle in dividing the sexes, has
never happened at Bali" in plaats van : "has,
if ever observed, long since disappeared."

Het scherm heeft dus vroeger en thans een
strikt technische, zij het ook tweeledige func-
tie: ten eerste als steun voor de poppen en
ten tweede als vlak om de schaduwen „vast
te houden" op dezelfde wijze als het witte
doek in de bioscoop.

Nog een sprekend bewijs, dat de schaduwen
hoofdzaak zijn voor de belanghebbenden, de
toeschouwers, is het feit, dat S. Bonangs be-
noeming van de wajang kiwa en wajang tëngën
geheel tegenovergesteld is aan de tegenwoordig
algemeen geldende. Gesteld dat de verdeeling
in wajang kiwa en wajang tëngën oeroud is,
waarbij de Pandawas thans nog altijd de wa-
jang tëngën en de Korawa's de wajang kiwa
genoemd worden, dan kan de averechtsche
benoeming der Pandawas als wajang kiwa en
de Korawa's als wajang tëngën door S. Bonang
uitsluitend worden verklaard, doordat S. Bonang
de voorstelling van de schaduwzijde moet heb-
ben gezien. Een andere verklaring is niet denk-
baar.

Met een nieuwe (of beter oude, althans een
andere dan de tegenwoordig gangbare) opvat-
ting over den strijd tusschen Korawa's en
Pandawas om het rijk verrast ons de nabe-
spreking van S. Bonang. Terwijl de tegen-
woordig heerschende opvatting dien strijd als
dien tusschen het slechte en het goede zonder
meer beschouwt, waarbij het goede ten slotte
zegepraalt, ziet S. Bonang er den strijd in
tusschen de nafi en de isbat om de moesbat 2 ),
waarbij Krësna met den spiegel vergeleken wordt,
van wien de overwinning of nederlaag afhangt.
Daar ik op het gebied van de theologie een
volkomen leek ben, wil ik deze kwestie gaarne
aan bevoegden overlaten.

Ook is de lakon, die vóór S. Bonang gespeeld
wordt, alleszins merkwaardig, en wel hierom,
dat die lakon, een fragment uit het Bharata-
Yuddha, in de wajang-traditie der Javanen,
althans in de Vorstenlanden, de grootste taboe
is, die men maar denken kan. Naar men ge-
looft gebeurt bij het opvoeren van het Bharata-
Yuddha altijd een ongeluk: brand, sterfgeval of
iets anders. Eens heeft men het te Solo, als ik mij
niet vergis in 1934, gewaagd het Bharata-Yuddha
op te voeren bij gelegenheid van een schoolfeest
in het gebouw, dat vroeger bewoond werd door
den Rijksbestierder, K.R.A. Sasradiningrat, na
zijn pensioeneering, welk gebouw meer bekend
staat onder den deftigen naam „Indraprasta."
En wat gebeurde er ? In den nacht, omstreeks
drie uur, het ernstigste tijdstip voor een wa-
jangspel, werd men opgeschrikt doordat drie
of meer leerlingen, jongelieden, zich plotseling
onwel voelden en kort daarop bloed opgaven.

i) Djawa 1936 blz 3. 2) Zie boven.
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Een dokter werd erbij gehaald. Ik weet echter
niet of er slachtoffers te betreuren vielen.
Maar het is toch wel een groot toeval te noe-
men, dat zooiets voorviel tijdens het opvoeren
van de lakon Bharata-Yuddha. Op Bali is deze
lakon echter gelijk aan de andere.

Ten slotte wil ik den lezer nog herinneren
aan wat Schrieke op blz. 81 van zijn Proefschrift
zegt omtrent den arbeid van S. Bonang zooals
deze uiteengezet is in Het Boek van Bonang.
„Wanneer wij", zegt Schrieke, „nu nog eens op
den arbeid van Pangéran Bonang terug zien,
dan kunnen wij zeggen, dat die in veel opzich-
ten te vergeefs is geweest. Bedoelde hij in-
derdaad de ketterijen te bestrijden ook wanneer
hij met ingewijden alleen was, — en we zagen,
dat dit waarschijnlijk niet het geval is geweest,— dan moet hij wel betreuren, dat er onder
het tegenwoordige Javanendom nog veel van
deketterijen voortleven, waartegen hij gekampt
heeft. De oorzaak daarvan is echter te zoeken
in het „Javanisme." "

Begrijpen wij Schrieke goed, dan bedoelt hij
met ketterijen de verbeelding van de pantheïs-
ten, d.z. menschen, die zichzelf als God be-
schouwen, zich met God vereenzelvigen of

gelijkstellen, of voor het minst menschen, die
zich verbeelden het goddelijke in zich te dragen.
Inderdaad leven deze ketterijen onder de Ja-
vanen nog voort, dank zij het feit, dat ieder
Javaansche „goeroe" de z. g. ngelmoe kasam-
poernan, de geheime leer, die in de meeste
gevallen pantheïstisch getint is, leeraart. Ook
S. Bonang leert aan Woedjil, blijkens onzen
tekst, hetzelfde. Op deze wijze treedt het groote
verschil tusschen Het Boek van Bonang en zijn
geheime leer aan Woedjil duidelijk voor den
dag. Immers het eerste was bestemd voor
openbare colleges, zooal Dr. Schrieke zelf op-
merkt, terwijl de geheime leer slechts aan
ingewijden gegeven werd. Met zijn Boek be-
strijdt Bonang dus niet de ketterijen — want dan
zou hij zijn eigen leer aan Woedjil hebben
moeten bestrijden — maar geeft daarmee alleen
wat hij aan het publiek geven mag.

Al zijn er in de Soeloek Woedjil nog enkele
punten, die een bespreking waard zijn, men
veroorlove mij het hierbij te laten, in de hoop
dat het geschrift met mijn gebrekkige toelichting,
waarvoor ik mijn verontschuldiging aanbied,
de belangstelling moge verwerven van mijn
jongere landgenooten vooral. Zoo zij het.
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JAVAANSCHE GËNDING'S BIJ LAND
EN BIJ SEELIG

door
J. S. en A. BRANDTS BUYS - VAN ZIJP.

De oempaq *')• Verloopt gewoon in acht
kwartnoten; de slotnoot kan wel een halve
zijn. Natuurlijk géén interrumpeerende rust en
géén herhaling van die gongnoot. De t2tus-
schen twee themanoten.

De moenggah. Kan, bijvoorbeeld, in halven
loopen.—

Land (& Gr.), A 15, blz. 71, „Se kar
tédjo", (Sléndro Mënjoera).

Vergel eken:
Ruitjesschriftlegger, „Sëkar tédja"*2),

(Sléndro Mënjoera);
Seelig, No. 35. blz. 35, „Sëkar ,3) te-

djo dawah Lompong kèli", (Sléndro
Sanga); zie onze Aanteeken. 10!

Mardi Raras, (notatie n. z. spel), „Sëkar
tédja", (I adra n g, Sléndro Mënjoera).

Mardi Raras, (i d. id. ), „Sëkar tédja",
(këtawang, Pélog Barang).

De boeka (bij Land). De eerste drie noten
Bsten. De overige kunnen ook Bsten zijn,
danwei het worden kwarten (of ze worden
telkens vervangen door twee gelijke, even
hooge, Bste noten). Het lang nemen der inlei-
dingsnoten moet op een breede voordracht
van het (ladrang)thema zélf duiden.

De gënding dus doorloopend in kwartnoten.
Of zelfs in „halven" ; (aldus de Ruitjes-
schriftlegger. En ook, grootendeels, de
Mënjoera-lezing van Mardi Raras; maar
de baloenganinstrumenten figureerden toen
(quasi secundair) het thema dóór in Bsten ;
althans gedurende sommige der kënongan's). —

Land (&Gr.),A. 16, blz. 72, „Wani-
w a n i", (Sléndro Mënjoera), *4).

(Vervolg van Djawa XVI, blz. 231 en 242.)

Vergeleken:
Santisw aralegger *5), ~W ani-wani".
Ruitjesschriftlegger, ~W ani-wani",

(Sléndro Nëm); zie onze Aanteeken. lil
Ruitjesschriftlegger, ~Wani-wani",

(~ gènding 11èdè ga n ").
Mardi Raras, (als voren), „Wani-wani",

(Pélog Nëm).

De boeka (bij Land). Dit inleidinkje is
in den Ruitjesschriftlegger veel
korter dan bij Lan d, en voor de controle
van diens lezing dus niet goed bruikbaar ; de
Santiswaralegger hééft ook hier géén
(quasi-)instrumentale bëboeka. Maar er is niet
veel tegen, op de slotnoot na alle boekanoten
een Bste lang te nemen ; men krijgt dan één
Bste „Auftakt". Aangezien echter een, niet al te
korte, boeka het nauwelijks buiten een stuk of
wat lange noten schijnt te kunnen stellen, kan
men desgewenscht van de derde noot (f) wel een
kwartnoot en voorts van de negende (a) een
kwart-met-een-stip, en van de tiende (d) een
kwartnoot maken ; er liggen dan in de boeka
ook nog wat méér elementen metrisch op
dezelfde plaatsen als in de gënding. (De ne-
gende een kwartnoot, en de tiende een kwart
-met-een-stip, kan ook.)

De gënding. De eerste n2-noot wordt een
Bste, de eerste en derde gongan-slotnoot zijn
kwarten. De derde, vierde, achtste en de laatste
tr vallen op de twééde Bste van hun noot of
rust. Van Land's ngëntjot's in ióden trekke
men de Bste rust bij de vorige (n)-noot aan.

•■) Van Land (& Gr.) A. 14, blz. 71,
(Lobo n g ).

* 2) Sëkar tédj a = Wilde kaneelbloem (J an s z).
* 3) Feitelijk staat er, bij vergissing, „Schar".

Lompong kèli = Talësstengels (d.i. zekere
groente), wegdrijvende. In het opschrift bij Seelig
staat, ten onrechte, „Lampang".
I0) Voor de doorgenummerde Aanteekenin gen

zie men achteraan!

•4) ~ Wani-wani" = Driest.
**) Notaties in m.s. van den tekst en de melodieën

der eigenaardige slawatanachtige gezangen met Javaan-
sche woorden en wijzen, die wijlen R. Ad. Ar.
Sasradiningrat IV, de vorige Rijksbestuurder
van Soerakarta, placht te laten uitvoeren door cc),
groot mannenkoor, met ~bawa swara" d.i. voorzanger(sn
en tamboerijnen.

Vgl. voor „sla wat an djawi" Dj. XIII, blz. 208.
(In den rechter kolom moeten de eerste twee letters
van r. 12 vervallen.)

Zie voorts voor dien bundel met quasi-slawatange-
zangen Dr. Th. Pigeaud in Dj. XII op blz. 123.
Te oordcelen naar de steekproeven waarover we
beschikken volgde men bij het zingen de correspon-
deerende gamëlanstukken werkelijk van nabij. (Vgl.
Dj XIII, 220.)
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Dan volgen de twee, afgedempte, ióden en
de, ongedempte, Bste, (deze laatste op de eerste
helft van L a n d ' s kwart rust). Van de ngën-
tjot's die volgens Land in 32sten zouden ver-
loopen, vermoeden we dat de eerste der ge-
dempte ióden óp de voorafgaande n-noot
valt, en de heldere Bste op den „tweeden" tel
(van een „volltaktige" maat); de „derde" tel
is weer een gewone themanoot. —

L a n d ( & G r. ), A. 17, b 1z. 72, „T a-
roepala" *'), (Sléndro Mënjoera).

Vergeleken:
Soelardi, N o. 39, blz. 50, „Ta r o e p i 1 i",

(Sléndro Sanga; zie onze Aanteeken. 12!)
R. Tirtiniti * 2), „Ta roep ili", (Pélog

Barang).

De boeka. Deze behoeft o.i. geen wijziging,
kan gewoon verloopen in Bsten. Maar neemt
men de eerste twee noten ieder ter lengte
van een kwartnoot, dan komt die aanhef wel
aardig syncopisch te zweven, en dat doet zoon
inleidinkje graag aan zijn begin.

De këtawang. Het is geenszins onwaar-
schijnlijk dat deze geheel in lange noten
(„kwartnoten") verloopt. De ngëntjot's zou-
den we willen lezen, eerst, drie malen na elk-
aar : twee gedempte ióden en een heldere
Bste nëm (a). Bij hetgeen er vóór staat en er
op volgt sluit de heele groep onmiddellijk
aan, (daar dus géén rusten). Maar onderling
zijn de afzonderlijke ngëntjot's door kwartrus-
ten gescheiden. Ze beginnen successievelijk
op een gong-, een ti-, en een (këm)p(oel)-
slag. De këmpoel vóór de andere ngëntjot's,
(die op de f: dada), valt op de twééde helft
van die „halve"-rust. Onmiddellijk na de kwart-
noot van de këmpoel zelf, en direct op elkan-
der volgend, (dus nu zónder rust er tusschen)
komen dan die, elk een kwartnoot ruimte
vullende, twee ngëntjotfiguren. —

Pélog Barang.
Het verdient aanbeveling, in alle barang-gen-

ding's de goeloe te lezen als fis (en niet als f *3 ).
Land (& Gr.), A.lB, blz. 73, „Djë-

-1 ë nta r", ( Pélog Barang).
Vergeleken:
Ruitjesschriftlegger, „Djë n % a r" *').

De boeka. In Bsten, maar de eerste noot
een kwart ; de vierde óók. De zevende een

halve; de achtste een kwart; de elfde óók.
De veertiende een kwart-met-een-stip. De
vierentwintigste een kwart. Tusschen de negen-
tiende en twintigste zou, volgens den Ruit-
jesschriftlegger dan altijd, Land
een stuk ter waarde van acht Bsten verdon-
keremaand hebben, luidende: kwart-met-een
-stip g, Bste fis, Bste fis, Bste d, Bste d,
Bste fis. Maar ook zónder die twee „maten"
klinkt de „boeka" niet onmogelijk of onvolle-
dig. De slotnoot is natuurlijk lang.

De mérong. Kort worden : de t4-noot van
den derden kënongan; die eene kwartnoot
(nëm) midden tusschen de volgende ti en t2,
(vgl. den Uden gongan !); de correspondeeren-
de t3-noot, (een g, dada); de eerste daarna
opduikende kwartnoot, (een fis, goeloe vlak
voor een ngëntjot); de eerste kwartnoot d
(barang) in den Ilden gongan (vgl. gongan
III) ; al de drie kwartnoten van het groepje g fis
d; de eerstkomende t4-noot erna, (vgl. kënon-
gan 3); dan in den 4den kënongan van de-
zen Uden gongan, (vgl. den Isten !), de t2-
noot (d.w.z. er staat wel een Bste rust na);
en, tenslotte, ook nog de volgende t3-noot.
Vervallen moet de Bste rust na de tl, gongan 11,
kënongan 1 ; en voorts die Bste noot c, vóór de
dubbele ngëntjot vóór de correspondeerende
t3. — Alle ngëntjot's beslaan weer met hun
twee gedempte loden, en hun ééne heldere
Bste, een gewone, niét syncopisch liggende
kwartnoot. Dubbele ngëntjot's hebben géén
rust tusschen zich en beslaan dus een halve-
noot aan tijdsduur. Land's quasi in 32sten
staande ngëntjot-variant heeft geen realiteit.
In de eerste twee kënongan's van den Ilden
gongan wil Land èn een énkele, èn een
dubbele 32sten-ngëntjot hebben liggen. Die
dubbele beslaat eventueel weer heel gewoon
twee maal een kwartnoot tijdswaarde, maar
de c ervóór moet dan, als gezegd, vervallen ;
de énkele, iets eerder, moet er evengoed een
met gewone ióden wezen, en vult een kwart. De
dan nog overschietende, enkele, in den Isten
gongan, is óók niet reëel; de f (gl) ervoor moet
een Bste wezen, maar dan heeft de ngëntjot
ook gewoon een kwartnoot ruimte. Anders heb-
ben, als we wel zien, alle ngëntjot's, enkel,
of dubbel, in dit stuk een kwart noot vóór
zich, die, of er, bij Land al correct stond,
óf het noodig maakt een 8ste rust ter ver-
lenging van de Bste noot der notatie te ge-
bruiken, óf een Bste rust, die zich tusschen

* ') Muskaatboom.
* 2) Deelnemer aan den muziekschriftwedstrijd van

bet J.-I.j woonachtig, indertijd althans, te Gëmawang
onder Tëmanggoeng.

* 3) Zie Dj. XIV, 152 vv.

• 4) Met de staart in de lucht („rechtuit een wei-
nig opwaarts gestrekt").

Djëlëntar de frequentatief hiervan.
Bij djënfir zou daarentegen, volgens het Hwb.,

naar W i 1 k e n s, de staart stéll de lucht in wijzen I
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de voomoot en de ngëntjot heeft gedrongen,
te schrappen. In gongan 11, kënongan 3, de
twééde helft van de dubbele ngëntjot op de
d (br) door een gewone Bste d vervangen. —In den lilden gongan de lengte der noten,
de ngëntjot's enz. te verbeteren naar den
Ilden. Hoe Land eigenlijk aan die driekwart-
noten in het tweede vierde deel van dien kë-
nongan wil gekomen zijn, die ook nu weer
moeten worden verkort, is ons niet gebleken.
Het Ruitjessch r.-afschrift ofschoon ter
plaatse zelf corrupt, heeft daar geen spoor van,
en er is ook geen innerlijke, muzikale noodza-
kelijkheid, die er toe dringt. Integendeel! Ze
hebben Land juist tot die, onlogische, 32sten
ngëntjot's* 1 ) gebracht; hij hanteert zijn ngën-
tjot's, N. 8., bijwijze van „sluitpost"! Nog een
grief tegen Land is, dat hij soms een bepaalde
plaats in den eenen gongan goed, maar pre-
cies dezelfde, gelijke, in een anderen foutief
heeft staan ; ( ook in deze gënding ! ), en hij
blijkt zich geen rekenschap te geven van den
zin der ontstaande verschuivingen en incon-
gruenties. Noch van hun gevolgen.

De oempaq. Van de 31 noten in dien vier-
den kënongan moet alléén de eene, middelste,
a (pi), vlak vóór de t3, een „halve" zijn. Al het
andere, incluis ook die „heele" noot worden
kwartnoten-volgens-Land. Men ziet, de kë-
toeq's liggen dan „goed" ; te weten : 8, 16,
16, 6 *2 ), 6, 8 en 4 Bsten van een vorigen
interpunctieslag af. Dat wil zeggen, in „Mas
Koemambang", dat even breedledig is als
~D j ë 1 ë n tar", óók mérong-kënongan's heeft
van 64 Bsten lang, zouden de getallen in dat
overgangslid alle maar half zoo hoog, en dit
zelf 32 Bsten lang zijn. Dus dit laatste
lid maar half zoo lang duren als de ge-
wone mérong-kënongan's. De Ruitjes-
schrift-legger wil dit óók in ~Djë(lë)n--
t a r" zoo laten gebeuren. We houden het
ervoor, dat allebei de manieren mogelijk zijn *3 ).
Wij hebben dat comprimeeren, of beter ge-
zegd : contraheeren van zulk een overgangslid
meer dan eens geconstateerd als realiteit.
Maar de gelegenheid tot controle doet
zich niet vaak voor. Onze persoonlijke voor-
liefde voor zulke breede gënding's en hunne
onmiskenbare grootschheid van allure schij-

nen we met slechts betrekkelijk weinigen on-
der de Javanen te deelen. Het doen samen-
krimpen van zulk een laschlid heeft ongetwij-
feld goeden zin. Bij het normaal gebruike-
lijk concertante mérongtempo, — en dansen
doet men niet op zulke vormen van gënding's,— bij teltijden, dus Bsten-a-la-L and, van nau-
welijks méér dan 30 per minuut, duurt een
kënongan al twee minuten. Een gong valt er
dan pas na acht minuten, dat is dus uit een
oogpunt van muziek: na een eeuwigheid. Dat
past nu inderdaad zeer wèl bij het diepe we-
zen van den gongklank. Ofschoon wijzelf de
sensatie der oneindigheid, die zulke gënding's
schenken, aesthétisch waardeeren, vinden we
den afkeer, die tot ethisch mysticisme geneigde
Javanen, gelijk onze oude vriend Soemar-
sana, —Ki Tjakradirdja, — voelen jegens
de (wufte) kleine gënding-vormen, volgestopt
met gongslagen, — alsof die maar niets zijn!, —heel begrijpelijk ;. . . . al deelen we hem geens-
zins. Men is nu eenmaal aestheet, of is het
niet. Maar wie het is, kan niet anders dan in
de muziek féder ethos waardeeren. Op zijn
tijd. En bovendien zijn er onder de këta-
wang's zeker overoude, magisch geladene *4).

Wat nu echter de praktijk aangaat, — dat
men, door de oempaq te verkorten,als het wa-
re zijn maatregelen treft om niet in de moeng-
gah, geneigd als die is om nóg weer langere
geledingen te vertoonen dan de mérong, buiten
alle oevers te raken en van schoone oneindig-
heid in vermoeiende eindeloosheid te verval-
len, is te billijken. De questie van het al-dan-
niet samendrukken, (van het feitelijke tempo)
nu daargelaten, is het duidelijk, dat met zijn
32 noten, en niet 16, — gelijk b.v. in Ma-
woer, — deze oempaq idealiter een dubbel
zoo vlotte figuratie heeft als de andere.
En dus ook géén këtoeqslag tusschen de
noten I

De moenggah. Zijn rusten trekke men aan
bij de noten ervoor. Na die W3-plaats en voor
de, eenige, ngëntjot schijnt er een kwartnoot,
een fis, weg te zijn gevallen. Dat ornament-
je neemt óók een kwartnoot in, en moet op
den ts-slag beginnen ; na die nm-ngëntjot
volgt er dan eerst nóg een kwartnoot nm, c ;
de t6-noot moet gewoon een kwartnoot zijn. —

•') Vgl. Aanteekening 15)!
*2) Vgl. Dj. XV, 179. We hoorden in den Jogja-

schen Kraton onlangs zulke këtoeq's wel degelijk op
ternaire afstanden leggen. Maar ze moesten het jong-
maatje i.g. worden gesouffleerd. De speler in den
gamelan van een zéér hoog Jogja'sch rijksfunctionaris
verwaarloosde bedoeld detail laatst echter gehéél. Soms

gaf hij tegen het eind van de oempaq heelemaal geen
këtoeq-slagen meer ; elders speelde hij in de oempaq
nèt zoo als in de mérong. De kennis van de fineste
i.g. dreigt werkelijk verloren te gaan.

•3) Vgl. Dj. XV. 177. 178.
*4) Vgl. Dj. XIV, 148.
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Land (& Gr.), A. 19, blz. 75, „R a-
noe - men ggo lo ". (Patët ? ?).

Land (& Gr.), B. 9.' blz. ioo, (R a-
noe-mënggoela* 1 ), (Pélog. Laras
n ëm).

Vergeleken:
Ruitjesschriftlegger, „Ranoe-mëng-

goel i". (Patët L i m i).

We willen liever met de Pakoe-alaman-
sche lezing B. 9 beginnen. Die heeft, vooral
tonaal, wat minder haken en oogen dan
Land's Kratonsche. Overigens zal, wat
dat betreft, de Rs c h r.-l. wel gelijk hebben,
dat deze gënding, binnen Pélog B ë m (en dus
met fen niet met fis!), tot de Patët 5 hoort.
Dat blijkt al wel uit haar groote verwantschap
met Pëngrawit *2).

De boeka. Die kan wel zoo blijven, met al
haar gelijke noten. Maar ze is, met dien „voll-
taktigen" aanhef, dan nogal een beetje
stijf. (De, Jogjasche, R s c h r.-lezing heeft een
veel langere, en veel mooiere bëboeka. D.w.z.,
die begint met een echte boeka o(e)paq-o(e)paq ;
enwel, praktisch-gesproken dezelfde als we, in
den, Saïaschen, Trappenschrift-bundel,
bij Pëngrawit hebben zien gebruiken *3).
De Pakoealamansche bëboeka knapt overigens
gedecideerd op, wanneer men daarin de paren
op gelijke hoogte liggende kwarten telkens ver-
vangt door een halve-noot.

De mérong. (Aanhef met een pi vlak bij het
begin, evenals Pëngrawit. En veel méér
punten van overeenkomst ; maar alles nogal in
het flauwe. Pëngrawit is veel imposanter !)
Alleen op te merken, dat, naar men gezien
heeft, deze Pakoe-alamansche notaties géén
lamba-aanhef plegen te geven, ineens beginnen
met het dadi-stadium. En dat, indien Land
als 15de en 16de noot inderdaad heeft staan
f, e (gl, bm), dit zal moeten zijn g, f (dd,
gl), gelijk op de latere analoge plaatsen.

De oempaq. Na den tweeden kënongan, (dus
den tweeden dubbelen streep) van den Ilden
gongan, komen er eerst nog vijf gewone noten.
De zesde (een b, lm), wordt een lange. De
zevende eveneens, en dan verder ook al die
(elf) noten, die er nog resten vóór den gongslag.
De n3-noot is de achtste der noten, terugtel-
lende, vóór haar; (een c, nm). Wanneer men
de 32 noten van de moenggah nl haar als elk
vier tellen lang neemt, dan wordt de noot-

met-gong dat zélf ook. — Moenggah. De noot
drie plaatsen voor het slot zal een dd (g)
moeten zijn.

De K rat on-lezing, (A. 19). Wat er pre-
cies met de patët van deze versie aan de
hand is, weten we niet. Maar ze kan geen
Pélog Barang zijn. Weliswaar werkt de
lamba-aanhef den toon pi weg, —de Ruit-
jesschrift- lezing heeft hem daar wel
degelijk !—, maar de typische in Pélog Bëm
thuishoorende manier waarop die toon is aan-
gebracht in den Ilden en lilden gongan, en zijn
wisselspel met den dd maken een opvatting als
Barang totaal onmogelijk. Men moet maar
eens hooren hóé zot die gongan's klinken met
fis en niet f! Bovendien zouden de tonen bm
in Barang óók al een zeer reëel obstakel
zijn, terwijl omgekeerd de tonen br in Pélog
Bëm geen wezenlijk kwaad doen. Al blijft
het wel merkwaardig, dat B. 9 ze gehéél
vermijdt, en dat daarentegen A. 19 er niet
alleen véél heeft, maar bovendien zijn bëboeka,
èn zijn Isten gongan tot vier noten voor het
eind, zorgvuldig zónder bm schrijft. Dus typisch
moeite schijnt te doen om zich een air van
Barang te geven. Misschien is dat ook wel
de oplossing van het geval : Dat er hier een
opzettelijk, en dan waarlijk niet-ongeestig spel
met dubbelzinnigheden wordt gespeeld *4).

De boeka. Hiervoor geldt hetzelfde als
voor die van B. 9. Maar de noten wor-
den nu, in het hier gevolgde notatiesysteem
„Bsten".

De mérong. Die kënongslag, de eerste de
beste, vallende op een „blank beat", op 'n
twééde helft van een themanoot, lijkt ons niet
bijster waarschijnlijk. Misschien moet die ni-
noot gewoon een kwartnoot worden, en is er
een kwartnoot nm (c) voor weggevallen. Of
men kan, beginnend met de t2-noot drie kwart-
noten f, g, f (kënongnoot) lezen. De n2-noot
wordt een Bste. Er zijn enkele ngëntjot's, op
lm (b), aangeduid. Ze beslaan (ieder) twee
Bsten ruimte, beginnend op een këtoeqslag, en
hebben nóg een Bste na zich liggen. Onder
de ni-noot van gongan 111 schijnt een n2bij
toeval weggevallen. De eerstkomende ti daar
na, wordt een kwartnoot.

De oempaq. Juist zoo te verbeteren als die
van Titi pati, A. 3 of Mas koemam-
bang A. 1 *5).

De moenggah. Aceoord ! Het kunnen, als
gezegd, allemaal „halven" worden. De R.-
schr. -legger schrijft pantjër voor ; in den

") Ranoe-manggoeli. Naam van een meer ?• 2) Zie Djiwi XIV, 138.• 3) Djiwi XIV, 133, 137.

*4) Vgl. voor bm in Barang nog Aanteeken. 5),
Dj. XVI, 235, en voorts Dj. XIV, 154.

•*) Zie Dj. XV, 179.
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derden kënongan met dd; overigens met
lm,*1)- —

Land (& Gr.), A. 20, blz. 75, „Ran-
goe-rangoe" *2 ), (Pélog Barang).

Géénschriftelijk materiaal ter verg e-
lijking. Gecontroleerd met behulp van
twee Jogjasche nijigi's.

De boeka. Gespeeld met alle noten gelijk.
(Vermoedelijk echter allemaal „kwartnoten".
Immers onze aanteekeningen zeggen : „de
kwarten ad 36", en maken voor de bëboeka
géén uitzondering.) Het hoofdtempo was : de
„Bsten" 72 per minuut. Ze speelden dus in
danstempo en zullen dan, om die inleiding niet
te jachtig, te vliegerig te krijgen, de tegenstelling
tusschen de bëboeka- en de lamba-noten heb-
ben opgegeven. Bij concertante voordracht
moeten dus de noten der inleiding weer „Bsten"
zijn. Ze lieten de iste, de Bste, en de 9de noot
van Land weg. Dit alternatief lijkt ons niet
béter dan wat er staat, maar ook niet slechter.

De gënding. Enkele, niet belangrijke en zeker
ook niet verplichte, afwijkingen in de thema-
lijn. Zoo b.v. kort voor het eind van den Isten
gongan, vlak na die (overigens liever bij de
vorige noot aan te trekken) Bste rust en vóór
de këmpoelslag, te lezen : d, c, b, g. We zouden
vergeten: die eerdere n2-noot natuurlijk een
Bste. De ngëliq-variant, de lilde gongan,
begint met een, karakteristieke maar voorloopig
nog al béte, kudde van ngëntjot's op d (br).
Mak genoeg om er vijf in de beschikbare 10
Bsten ruimte te perken, wat de notatie van
Land toch schijnt te willen, zijn ze echter
nauwelijks. leder zou dan precies een kwart-
noot tijdsduur krijgen, maar deze quasi syn-
copisch, haar helft dus „auftaktig" liggen.
Vermoedelijk is het beter de voorafgaande
noot-met-gong „lang" te nemen, en dan vier
ngëntjot's, waarop dan nog één Bste d (br)
volgt en vervolgens de c (nm) en de b (lm)
met t2, die er staan. Voor de ngëntjot's op
b (lm), twee kënongan's later dan die andere
groep is vier Bsten minder ruimte beschikbaar ;
men krijgt er dus maar twéé, maar behandele
ze overigens nèt zoo; dit alles geldt ook voor
de groep op c (nm); de solitaire op dien toon
kan geen moeite geven, ze begint op de ti. —

Land (& Gr.), A. 21, b1z. 76, „P ri-
jabada"*3), (Pélog Barang).

Vergeleken:
Eene Ruitjessch r i f t -1 e z i ng, (Pélog

Barang); zie onze Aanteeken. 13!
Een Ruitjes s c h r i ft-1 ez in g voor talè-

dèq-dans.

De boeka. De éérste noot een kwart; al de
andere Bsten, maar de gongnoot een halve.

De gënding (ladrang). De eerste ni-noot
wordt een kwart; de twééde t2in den Vden,
en die in den Vlllsten gongan vallen op de
helft van de noot waar ze onder zijn gezet;
de slotnoot Uden gongan moet lang, een halve,
zijn ; alle rusten trekke men aan bij de noot
er voor *4). —

Land (& Gr.), A. 22, blz. 77, „G o e-
noeng sari", (Pélog Barang).

Vergeleken:
Notaat naar spel van Mardi-Raras,

(Pélog Barang).
Een Ruitjesschrift-lezing, (Sléndro

Mënjoera),
Een Ruitjesschrift-lezing, gënding

tlèdèqan, (Sléndro Mënjoeri),
S e e 1 i g, No. 102, blz. 88, „G u n u n g sari",

(Sléndro Mënjoeri); zie onze Aantee-
k en. 14!

De boeka. Drie noten Bsten; volgende zes
noten kwarten; vervolgens weer Bsten ; slotnoot
halve.

De gënding (këtawang). De tweede p2-noot,
de derde ni-noot, de vierde ni-noot, worden
kwarten. De derde p2-noot en de vierde p2-
noot worden Bsten. (Of de këmpoel valt op
hun tweede helft.) Tusschen de slotnoot lilden
gongan en de t2ervóór moet er een Bste zoek
zijn geraakt; zeg : een noot dada (g) onmid-
dellijk vóór de gongnoot. — De ngëntjot's. Wil
men niet minder van die ornamenten toepassen,
dan Land er aanduidt, dan zal men er wer-
kelijk moeten nemen bestaande uit twéé 32sten
en één 16de. In A. 20 wilden we dat niet,
omdat onze muzikanten er geen van dien spoed
in spéélden. Maar we bedenken, ze speelden
toen 72 „Bsten" per minuut. Wórdt er ditmaal
een tempo met 36 „Bsten" in de minuut ge-
kozen, — wat overigens, gegeven die extra
lange beginnoten niet zoo bijster waarschijnlijk
is, — dan zouden de „32sten"-ngëntjot's nü,
en de „i6den"-ngëntjot's tóén, even vlug loo-
pen. (Zie onze Aanteeken. 15 !) Te beginnen
met L a n d's „G3" zou men dan dus („voll-

*') De aanduiding van den „këndangan", (de trom-
bespeling), zal bij Land te lezen zijn niet „sëmar"
doch sëma n g. (Dit is letterlijk: veinzen; maar ook
de naam van een gënding.) Bovendien echter geeft de
R. schr.-1. een anderen këndangan op, n.l. sar a-
j o e d i. (Letterlijk: strijdpijl (?), maar ook weer naam
van een gënding, en zie voor het overige het J.N. Hwb.).

*2 ) Rangoe-rangoe is: Bezorgd, besluiteloos.
*3 ) Prijëmbidi: Liefkoozen.
*4 ) De kleine afwijkingen tusschen den Vldenplus

Vilden eener-, en den IXden plus Xden gongan an-
derzijds, houden we niet voor finessen doch voor
slordigheden. Maar mogelijk zijn de beide lezingen.
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taktig" rekenend) van die ngëntjot's krijgen
op de derde, zesde en zevende Bste. (Die noot-
met-gong zelf een kwart; vóór de ti een Bste d,
óp de ti één Bste rust. Te beginnen met de
„G4" ngëntjot's op de zesde en zevende Bste.
(De ti-noot één Bste.) De resteerende ngëntjot's
kunnen waarschijnlijk óók het best vallen op
een zesde en zevende Bste, geteld beginnend
met een kënong. (Dan de tis Bsten, en de
këmpoel's midden op een themanoot.) —

Pélog Nèm.
Van hier af aan de goeloe gewoon als f te lezen!
Land (& Gr.), A. 23, blz. 78, „Goen-

djang", (Pélog Nëm).
Vergeleken:
Ruitjesschriftlegger, „Gondjangga-

nèm", (Pélog Nëm),
Mar d i Rar as, „Gondjang anom", (Pé-

log N ë m),
Seelig, No. 46, blz. 44, „Gcudjang anom bë-

diji", (Pélog Në'm); zie onze Aanteeken 16!
Ruitjesschriftlegger, „Gondjangnga-

n o m", (Sléndro Mënjoeri),
Djakoeb G Wignjiroemëksi, No. 120,

blz. 186, „Gondjang anom", (Sléndro
Mënjoeri),

Ruitjesschriftlegger, „Gondjang", (Slén-
dro Mënjoera),

Soelardi No. 8, blz. 24, „Gondjang",
(Sléndro Mënjoeri),

Ruitjesschriftlegger, „Gondjang sè-
t è t", (Sléndro Mënjoeri);

Seelig No. 130, blz. 100, „Gondjang se-
ren", (Sléndro Mënjoera); zie onze Aan-
teeken. 17! —

Ruitjesschriftlegger, „Gondjang- gan-
djing", (Sléndro Sing i);

Ruitjesschriftlegger, „Gondjang-gan-
djing létoq tlèdèqan", [Sléndro Singi];

Soelardi No. 3, blz. 21, „Gondjang-
gandjing", (Sléndro Singi),

G a mëlanleerb o e k j e •'). I No. 9, blz. 32,
~G ond ja n g-g and j i n g", (Sléndro Singi).—

Ruitjesschriftlegger, „Gondjing",
(Sléndro Singi);

Seelig*2), No. in, blz. 92, „Godjing
mirin g", ( ~S a 1." ).

Ruitjesschriftlegger, „Ginoendjing",
(Sléndro Mënjoeri),

Soelardi, No. 26, blz. 36, „Gi non d j i n g",
(Sléndro Mënjoeri),

Ruitjesschriftlegger, „Mas-ginon-
djing", (Sléndro Mënjoeri).

Seelig*2), No. 106, blz. 90, ~G inon d j i n g",
(„Pel."),

Mardi-Raras, „Ginond j i n g ", (Pélog
Nëm). —

Mardi-Raras, „W èni-gon d j i n g" *3), (P é-
-1o g N ë m). —Ruitjesschriftlegger, „Giwang-gon-
djing", (Sléndro Mënjoeri). —Ruitjesschriftlegger, „Géndjoeng",
(Sléndro Mënjoeri).

Ruitjesschriftlegger, „Géndjong",
(Sléndro Singi),

Soelardi, No. 20, b1z. 32, „Géndjong",
(Sléndro Singi),

Djakoeb & Wignjiroemëksi, No. 80,
blz. 134, „Géndjong", (Sléndro Singi),

= Seel i g, No. 181, blz. 132, ~G end jo n g",
(Sléndro Singi); zie onze Aanteeken. 18!

Mardi-Raras, „Gindjong", (Sléndro
Singi).

Seelig, No. 56, blz. 54, „Gindjong",
(Pélog Nëm); zie onze Aanteeken. 18! —Djakoeb 6 Wignjiroemëksi, No. 59,
blz. 103, „Géndjong*4 ) goling", (Sléndro
Singi); zie onze Aanteeken. 19!

#l ) Jogja'sch. Zie Dj. XIV. 163.
,2) Zie Aanteekening 8), Dj. XVI 242, 241.
*') Dezen naam wel aangetroffen in het register,

maar bij de notaties hebben we de gënding niet kun-
nen vinden en haar dus ook niet vergeleken.

**) Géndjong (of Gindjo(e)ng) behoort
tot de woorden, die alleen bekend zijn als naam van
gënding's. Naar een philoloog ons deed opmerken,
moeten dat ongetwijfeld zeer oude namen wezen, en
mogelijk even oude gënding's. (Echter valt er reke-
ning te houden met de kans, dat een oude naam op
een nieuwe compositie overschuift.) Blijkens het J. N.
Hwb., i.v., komt naast Géndjong goling ook
Géndjong dojong (W aroe géndjong) als
gënding-naam voor. (Trouwens, we vonden ook een
gënding Waroe dojong). Waroe is de bekende
boom, goling beteekent: omgeslagen, gekanteld ;
dojong: overhellen. (Vgl. ook het miri ng ,
scheef, in den naam Gondjing miring.) Naar
die, verduidelijkende ?, toevoegsels te oordcelen, zou-
den we met het woord géndjong werkelijk nog inde sfeer zijn van gondjing (of ginondjing):
wiggelen(d), kantelen(d) („over één zijde" Hwb.); en
gondjang-gandjing: héén-en-wéér kantelen.
Het simplex gondjang schijnt weer niet anders
voor te komen dan als gëndingnaam. Het is natuurlijk
volstrekt niet gezegd, dat namen, met ginondjing
samengesteld, noodzakelijk gënding's aanduiden, die
met de gënding Ginondjing samenhangen. Aller-lei kan immers realiter schommelen, wiebelen, wiege-

len; bijv. haren (wèni); of (iets van) parelmoer
(g iw a n g). (Er wordt in het laatste geval toch niet
ook gedoeld op een zin: afhelling e.d. van dat tweede
woord ?) Maar de gënding Mas-ginondjing, met
haar naam die een toespeling lijkt op Mas-koe-
m a m ba n g : Wiebelend-goud naast Dobberend-goud,
bleek toch eenvoudig aan de gënding Ginondjing
gelijk. Toevoegsels als ano m, an è m (jong), sèr è t
(rand, streep), sèr è n (? wisselen, aftreden), lét o g
(! met een vinger 'n lik van iets nemen), verduidelijken
de gëndingnamen niet bepaald, (al lijkt ' no m, gezegd
van de helling van dak of ladder, wel: steil te kun-
nen beduiden). Mogelijk willen ze ook geen ver-
staanbare samenstellingen opleveren, doch op vrij
willekeurige manier bepaalde vormen of varianten on-
derscheiden met muzikantenjargon-termen. Overigens
blijkt het Gondjang anèm van den R. s c h.-l.
met Lan d's Goendjang identiek. — Soeroeng
is : (het) duwen, d a jo e n g : roeiriem.

Met het opnemen van een gënding
in bovenstaande lijst, gaven we niet
te kennen, dat ze aan Gondjang ver-
want is, doch alleen, dat bij een gron-
diger en definitiever onderzoek dan
onze voorloopige verkenning zijn kon,
nagegaan zou moeten worden, hoe
groot de mate hunner eventueele ver-
wantschap, door op elkaar lij kende
namen gesuggereerd, realiter is.
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Soelardi, No. 34, blz. 44, „Géndjong
goling", (Sléndro Singi),

Ruitjesschriftlegger, „Géndjong go-
ling", (Sléndro Singi).

Mardi-Raras, „Géndjong goling", (Pé-
log N ë m),

Lëbdapra d in g g i & Djatiswiri „Gén-
djong goling"*1), partituur, (Pélog Nëm).

Seelig, No. 80, blz. 75, „Gédjong go-
ling", (Pélog Barang); zie onze Aantee-
ken. 19I

Atmisoemarti SWiriwijigi, I No. 9,
blz. 24, , Géndjong goling ming-
gah. . . .Soeroeng dajoeng", (Pélog Nëm);
zie onze Aanteeken. 19!

Bëboeka. Haar melodische lijn wijkt nogal af
van den R. sch r. -1. Ook de aanbrenging der
lange noten dus niet direct bruikbaar als voor-
beeld. Deze dus slechts gegist. Alsvolgt: De
eerste noot een „kwart" en de vierde een
„halve" ; de vijfde een „kwart," de achtste
een „kwart" en de negende drie-„Bsten" ; de
zeventiende, achttiende en negentiende „kwar-
ten" ; overigens „Bsten" *2).

Iste gongan. De noot dd (g) vóór zijn eerste
Bste (lm, b) wordt zelf een Bste. Na de n2-
noot (Bste nm, c) en de volgende noot (Bste
lm, b), komen er vijf kwarten gevuld met pi
(a). Op de eerste kwart na, deze ontbonden
te denken in ngëntjot's van het bekende type.
Vóór op de eerste daarvan valt de tl. De t2-
noot (lm, b) wordt kort, de noot vóór de n3
een e (bm). De t3van den vierden kënongan
valt halverwege een dd (g).

Ilde gongan. Rusten altijd liever aantrekken
bij de noot er vóór. Vermoedelijk moet de
eerste t2-noot (nm) lang, en de nm twee noten
later kort. De n2-noot is een kwart geworden;
onmiddellijk daarna schijnt een Bste nm (c) te
ontbreken. De tl moet een Bste éérder liggen,
(op een gl, f); de t 2eveneens, (op een lm,
b). Na die kwartnoot nm (c), halverwege dien
derden kënongan, ontbreekt wéér een Bste nm.
De t3moet twéé plaatsen eerder liggen, (op
een gl), de t 4óók, (op een lm). Lan d's noot
met de t 4(dd) en de volgende Bste moeten
geheel vervallen. De noot-met-gong wordt een
kwart *3).

lilde gongan. De twééde noot bm (e) een
Bste ; (deze verandering ook aanbrengen in de
beide volgende halve-kënongan's). De derde
noot dd (g) een kwart; (óók in de ééne vol-
gende halve-kënongan). Ngëntjot's enz. veran-
deren als in gongan I en dezen ook volgen
bij kleine afwijkingen ; het afwijkende slot kan
wel blijven zooals het er staat.

IVde gongan. Drie maal moet een t-slag
vallen op de tweede helft van een dd (g), een
maal op die van een br (d) en twee maal op
die van een bm (e). In den tweeden kënongan
de eerste dd na de t2lang nemen en de t4-gl
kort. Wat de oempaq betreft, men weet dat
daar gewoonlijk aan het eind, — het rallentando
nu nog daargelaten —, de beweging in kalmeert,
er reëele langere noten in staan. Dit is ditmaal
zoomin in den R. sch r. -1. het geval als bij
Land. Die laatste twaalf noten moeten alle
gewone Bsten wezen.

De moenggah. Die ~Gi" is weer een-en-
dezelfde slag als die „G5", en zou een Bste
moeten zijn. (Maar de R. schr. -1. schrijft dit
tweede deel dubbel zoo breed als het eerste ;
en dat lijkt eigenlijk wel verkieslijk.) — Staat
de eerste t 3inderdaad twee Bsten te laat, (en
niet alleen in ons afschrift) ? De derde t3-
noot moet een gl (f) zijn ; geen bm (e).

Overwegende, dat dit deel mogelijk in te
korte noten is genoteerd, zouden we daarin
wel ngëntjot's met 32sten kunnen accepteeren,
die dus ieder één „Bste" der notatie vullen.
Bij die drievoudige ngëntjot's op gl (g),
worden in-het-geheel zeven Bsten met die
toon gevuld ; de er aan voorafgaande dd (f)
moet een Bste zijn, en geen kwart. Van
die zeven Bsten zijn dan de evene gevuld metzoon ngëntjot, de ónevene gewoon gaaf * 4);
op de laatste daarvan valt de t7. Die ngëntjot's
zouden dus op zwakke Bsten vallen. Zoo ook
die solitaire op bm (e). Maar die eene solitaire
op dd(g), schijnt op een zwaar deel (een w-plaats,
dus halverwege een kënongan) te willen vallen.
Tegen het eind staan er een paar op lm (b)
misschien vlek na elkander, op een zwakke Bste
en op een t5.

*') Dj. IV, i, 4.
* 2) Die rekking op de grens van boeki oepaq2 en

boeki gënding (zie Dj. XIV, 137), wordt zoodoende
wel wat lang. In ieder geval beduidt die noot nm
daar een vaag point d'orgue en geen syncope.

*3 ) Men ziet, dat van den derden kënongan bij
Land beide helften nagenoeg dezelfde reeks tonen
zouden hebben, den tweeden keer echter één Bste naar
voren geschoven in de maat: De eerste helft begint
met haar bm op een „derden" tel, de tweede helft op
een „tweeden". Pikant is dit wèl, ondenkbaar niet,
maar zéker allerminst. De copie naar den Ruitjes-
schr. -1., die wij hier volgen, laat beide, gelijke, helf-
ten op een „vierden" tel beginnen met die bm. En
deze lezing is waarschijnlijker, mag dus niet opzij ge-

schoven worden met een beroep op de slechte qualiteit
van dat afschrift. (Vgl. Dj. XIV, 142, en voorts het
hierachter opgemerkte bij den Isten post-moenggah-
gongan van A. 28.)• 4) Gehoord hebben we zulk een reeks met om-
en-om een ngëntjot en een gewone noot nooit. Mul-
tiple ngëntjot's plegen vlak na elkaar te liggen. Waar-
schijnlijk verdienen ngëntjot's-met-ióden dus ook nu
de voorkeur. Bij de drietallen zou de middelste dan
op t6beginnen. Dat piar ngëntjot's op de lm wordt
een énkele, beginnend op de W4en gevolgd door een
gewone Bste lm met den t5-slag ; nog andere ngën-
tjot's zouden beginnen op een w-moment; die eene
énkele op een w2moet een gewone Bste worden.

Vgl. nog Aanteeken. 15!
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In den lilden post-moenggah-gongan moet
de noot twee plaatsen vóór de n 3een pi (a)
zijn, de laatste ts een kwart, en de noot vol-
gende op de t7een Bste. In den tweeden hal-
ve-kënongan van den IVden, dezelfde laatste
twéé correcties. De t 2even later wordt een
kwart (zie den vorigen kënongan), de t 3valt
onder een lm (b), en de volgende lm wordt
een Bste. De voorlaatste halve-kënongan te
wijzigen naar dien drie gongan's eerder: de
t2-noot krijgt géén Bste-„rust" na zich, en de
t3-noot een kwart-„rust". —

Land (& Gr.), A. 24, blz. Bi, „Dèn-d a n g".

Géén vergel ij kingsmateriaal; zie onze
Aanteeken. 20!

Bëboeka. Raadpleging van de tweede helft
van gongan I toont als waarschijnlijk aan, dat
de zevende, de tiende, en de laatste noot
kwarten moeten zijn; de rest Bsten.

Iste gongan. De derde ti-noot een Bste;
de slotnoot een kwart.

Ilde gongan. De eerste ti-noot nm (c) een
Bste. De eerste Bste bm (e) een kwart, de
ngëntjot bm vult twee Bsten; de t2-noot
erna wordt een Bste. De noot-met-gong een
kwart.

De oempaq. De n3nu onder een kwart. De
resteerende acht noten alle kwarten ; (óók de
vierde noot, die quasi „heele", in twee helften
genoteerd). De t 2valt tusschen de derde en
vierde. Men kan ook vragen, of de eerste en der-
de dieracht (dd, g) niet beter respectievelijk een
gl (f) en een lm (b) kunnen zijn : Men ver-
gelijke de achtste en de zesde noot van-achter-
af van de post-moenggah, over welke we verder
niets hebben op te merken. (Die „Gi" vervalt
natuurlijk.) —

Land (& Gr.), A. 25, blz. 8 i, „Tloe-
toer" *'), (Pélog Nëm).

Vergeleken :
D j a jèngoet iri*2), „Tloetoer", (Pelog

Nëm);
Ruitjesschriftlegger, „Tloetoer be-

lang - b ë 1 a n g", (Pélog Nëm);
(Seelig, No. 32, blz. 32, „Tëlutur", („Pel.

9") [Pélog Nëm]; zie onze Aanteeken. 21!

Ruitjesschriftlegger, ~T loetoer larinang is", (Sléndro Singi);
Seelig, No. 174, blz. 128, „Tluturda-

wah ladrangan", (Sléndro Singi); zie
onze Aanteeken. 211= Djakoeb & Wignjiroemëksi, No. 72,blz. 123, „Tloetoer minggahipoen la-
drangan", (Sléndro Singi).

Land (6 Gr.), A. 30, blz. 89, „Tloetoer"
(Pélog Li mi);

Zie bij dat No. ook de opgave van
verdere lezingen van Tloetoer in Patët
L i m i.

De boeka. Voor het rhythmeeren van de
éérste helft dezer lange inleiding, (een boeka *3)
oepaq-oepaq), volgen we den R. schr. - 1. in
Tloetoer belang 2. De tweede helft is
gelijk aan het slot van den lilden gongan dier
zelfde lezing. We zouden willen raden, lang,
als een kwart, te nemen de derde, zesde, ze-
vende, achtste noten èn de slotnoot der bë-
boeka. De rest kort, Bsten.

Gongan I. Die Bste rust vervalt. De derde
noot, geteld te beginnen met de m is een
kwartnoot dd (g). De ti-kwart, en de volgende
kwart ieder te vullen met een gewone ngëntjot
op dd (g). De noot daarna, de lm (b) wordt
een Bste. — Gongan 11. De ti valt halverwege
een kwartnoot. De slotnoot wordt een kwart.— Gongan 111. Die eerste noot, a, die in-haar-
dóóie-ééntje voor de hééle gënding de extra
toontrap pi zou moeten representeeren, is niet
zeer waarschijnlijk, ofschoon niet bepaald on-
mogelijk. Men kan haar vervangen door dd (g).
De ngëntjot's, nu op bm (e), vallen net zoo
als die in gongan I. De noot er na (gl, f) is ook
weer een Bste. Geteld met de nr als eerste zijn
de derde plus de vierde, en de vijfde plus de
zesde Bsten weer met een ngëntjot (op gl, f)
gevuld. De ti valt ditmaal op het begin van
de twééde, die door nog een Bste gl wordt
gevolgd. — Bij de herhaling dezer drie gongan's
wordt die derde ni-noot een kwart; daarop
volgt dan de oempaq van nóg acht kwartnoten,
beginnende met de, thans als Bsten genoteerde,
dd, gl (g, f). Land heeft ditmaal, om raad-
selachtige redenen, de éérste, de reëele, zijner
gewone twee overgangsverbreedingen achterwe-
ge gelaten. Die kwart rust vervalt, maar de t2blijft ook nu tusschen twee noten liggen. De
slotnoot is vervolgens een „halve". —De
moenggah. Die „Gi" vervalt. De eerste n2-noot

,l ) Het woord tloetoer zou iets beteekenen van :
voortgevloeid, gewekt (een genegenheid), verschoten
(van kleuren). Voorts ook, volgens J a n sz, een kleinedubbele waterlelie. De naam Tloetoer voor een
gënding schijnt ook wel Toetoer te kunnen luiden.(J.N. Hwb.) Voor tawon toetoer wordt debeteekenis : een soort van kleine wesp opgegeven, en
zoo zou tloetoer bëlang-bëlang nog wel-
eens een wit-en-zwarte wespensoort kunnen beduiden.

Of moet men verband leggen tusschen de beteekenis-
sen van het eerste woord: verschoten van kleur(?), en
het tweede: zwart-wit-geringd ? Zeer waarschijnlijk
lijkt dit niet! Lira nangis is: het juffertje
schreit.

* 2) Een der deelnemers aan den muziekschriftwed-
strijd; Jogjaër ; Zie Dj. IV, i en 13.

* 3) Dj. XIV, blz. 137-
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wordt een Bste! In den Ilden en den IVden
postmoenggah-gongan moeten de eerste en de
tweede tis halverwege een noot vallen. Bij de
kleine verschillen tusschen den Uden en den
IVden p.m.-gongan (vierden kënongan) lijken
ons de lezingen van den Ilden verkieslijk. —

Land (& Gr.), A. 26, blz. 82, „Onang-
onang manis" *1), (Pélog Nëm).

Vergeleken:
Ruitjesschriftlegger, „Onnangngon-

nang manis", (Pélog Nëm),
Mardi Raras, „ O n a n g o n a n g ", (Pélog

Nëm);
Ruitjesschriftlegger, „Onnangonnang

manis pantëng tlèdèqqan", [Sléndro
Singi];

Ruitjesschriftlegger, „Onnangonnang",
(Sléndro Singi),

Seelig, N o. 55, blz. 53, „Honnang h o n-
nang", (Sléndro Singi); zie onze Aan-
teeken. 22!

Seelig, No. 178, blz. 131, „Honang ho-
nang", (Sléndro Singi); zie onze Aan-
teeken. 22!

= Djakoeb 6 Wignjiroemëksi, No. 77,
blz. 131, „O n a n g o n a n g", (Sléndro Singi).

De boeka. Zeg : de slotnoot èn de vijfde en
zesde lang, een kwart; de rest Bsten. Maar
nóódig is het lang nemen dier eerstbedoelde
twee noten niet. —De ladrang. Géén aanmer-
kingen. —

Land (& Gr.), A. 27, blz. 83, „L a-
ras a t i" *2 ), (Pélog Nëm); zie onze
Aanteeken. 23!

En zie Djawa, jg. XV, blz. 185 ! Die ngën-
tjot's zouden dus respectievelijk op den G3en
de ti moeten beginnen.

Pélog Limk.
Land (& G r.), A. 28, b 1 z. 8 3, „D j e -lag ra" * 3), (Pélog Lima).

Vergeleken:
Oude-Jogjasche-Kratonschrift-leg-

g e r **), „Djligri", (Pélog Li mi),
Ruitjesschriftlegger „Djligri", (Pé-

log L i m i),
Trappenschriftbundel, „Djelog o", gën-

ding bonang, (Pélog Limi),
Trappenschriftbundel, „Djelog o",

gënding rëbab, (Pélog Limi).

Bëboeka. Lang (een kwart), vermoedelijk:
de Bste, 9de, 10de, en 13de; èn de slotnoot.
Waarschijnlijk moeten de 2de, 6de, 12de en

14de noten gelezen worden als e, bëm, en
niet als c, nëm.

Mérong. Iste gongan. De laatste lange noot
in den tweeden kënongan (c, nm) wordt kort.
In den derden kënongan vallen de ti en t3op
de twééde helft van een kwart. De eerste ngën-
tjot, op gl (f), vóór een t3, is correct, mits
men die Bste rust, liever, bij de vorige noot
aanrekent, en de éérste dier twee Bsten gl in
twee (gedempte) ióden ontbindt. —Ilde gongan.
De drie volgende ngëntjot's vullen precies zoo
de kwart vóór een këtoeq-slag. En dan heeft
onze copie in het Oude-Jogjasche-
Kratonschrift er ook nog een, op den
laatsten t3-slag beginnend. De noot br vóór
deze br-ngëntjot wordt een kwartnoot, er na
komen Bsten br (d) en nm (c), en een Bste
(niet een kwart) lm (b) ; de laatste zeven no-
ten van den gongan leze men zoo als ze er
staan. Eerder in dien vierden kënongan moet
de rust met de ti er onder een Bste lang zijn,
de bm (e) vier plaatsen daarna wordt een kwart,
de bm met de t2èn de noot erna Bsten. De
derde ti van dezen gongan valt halverwege
zijn kwart. — lilde gongan. De këtoeq-slagen,
voorzoover onderkwartnoten staande, vallen weer
op de twééde Bste daarvan. De tweede helft van
den gongan komt overeen met die van den Isten
en worde daar aan gelijk gemaakt. — IVde gon-
gan. De eerste drie kënongan's gelijk te maken
aan die van gongan 11. Ook voor de eerste
helft van den laatsten kënongan, dus tot-en-
met vier noten na de t2, die op een bm komt,
geldt dat. De streep als aanduiding van het
midden van den kënongan staat ook een Bste
te laat. De Bste en de kwartnoot dd moeten er
beide achter staan. Vervolgens komt de këtoeq-
slag t3op het begin van een dd-ngëntjot, en
daarna de laatste elf notenteekens, beginnend
met nog een dd (g), die er staan. —Vde gon-
gan. De eerste ti op de tweede helft van „zijn"
kwart. Vier plaatsen later wordt de nm (c)
een kwart; weer twee plaatsen daar na de dd
(g) een Bste. De t3weer op de tweede helft;
vier plaatsen later een kwart, nm. De t4op
een Bste; niét halverwege een kwart ! Op de
dd-ni zullen weer twee kwartnoten lm moeten
volgen, met de ti op de helft van de laatste.
Vier en vijf plaatsen later moeten er kwart-
noten nm en lm staan. (De eerste drie halve-
kënongan's zijn dus, op enkele begin- of
slotnoten na aan elkaar gelijk.) Tweede helft
van den gongan gelijk aan het overeenkomstige
deel van den lilden. —Vide gongan. Gedu-

•') Onang beduidt: droevigheid; manis:
zoet; pantêng: strak gespannen (?).

*2) „Lans dri j i" beduidt: „In harmo-
nie met de zinnen".

*3) Van djigri of djigi, bewaken.
*4) Zie hierachter op A. 30.
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rende drie kënongan's gelijkaan den IVden. De
noot waar bij Land de laatste t2onder staat,
wordteen Bste (nm), maar diekëtoeqslag valt pas
er na, op het begin van een nm-ngëntjot; daarna
komen nog een kwartnoot nm (c), een Bste
bm (e) en een id. gl (f), en verder veertien
noten zooals ze er staan, beginnend met een
kwartnoot gl (f). — Vilde gongan. In orde tot-
en-met de t3-noot van den vierden kënongan.
Vervolgens is Land met het uiteindelijke
overgangs- of lasch-lid extra in de war. Dat
overkomt hem méér wanneer de gënding daar
feitelijk in het geheel géén langere noten heeft.
We geven hier dat overgangsslot; (de cursie-
ve tonen hebben een këtoeq-slag onder zich ;
de t3-noot is de eerste ervan ; de ng(ëntjot op)
nm neemt weer gewoon een kwart, dus twéé
teltijden, in beslag): /lm gl dd lm Ing nm lm
nm /dd nm br nm / LM np (np np) /

De (post)moenggah *'). Iste gongan. Aan-
genomen, dat die lange noten van dit tweede
deel reëel zijn, kan men die ngëntjot's gewoon
lezen als vullende één kwartnoot, (vlak vóór
een këtoeq). Staat de t7van den tweeden kë-
nongan wel onder een lm (b) ?. Men vgle
den laatsten gongan. Overigens vermijden de
R.schr.- en de Tr.s c hr.-leg ge r hier de
br, schrijven niet lm, br (b, d) maar nm, lm
(c, b). De noot vóór de vierde t2lezen R. s c h r.
en O.K r.schr. als dd (g), en niet als nm
(c); id. id. de noot na de vierde t3. Ook in
den semi-kënongan één gongan later leze men
overal dd's en géén nm's, (al vinden we die
nm's wel móóier !) —Eigenaardig is het gesteld met den léatsten
halve-kënongan. Al de andere lezingen willen
deze blijkbaar gelijk hebben aan ieder der
eerste drie halve-kënongan's van den volgenden
gongan. Ook bij Lan d 's voorbeeld, de
Oude-Kratonschrift-lezing is dat ver-
moedelijk het geval. Daar, in het begin van
dien nieuwen gongan, komt Land vrijwel
tot hetzelfde resultaat als de Ruitjes-
sch r i f t-legger. Maar aan het eind van den
Isten heeft hij heel iets anders. We hebben
ons afgevraagd of hij wellicht de, zélf corrupte,
zóó als ze er staat géén goeden zin opleverende,
notatie van den Oude n-K ratonschrift-
bundel, twéé keeren geïnterpreteerd heeft; in
onderling afwijkenden zin. In het door ons
geraadpleegde exemplaar staat :

Wëla 4 djongga
Napas o—K—o
Këtoeq 5 gangsal

djongga
dada
gangsal

Këtoeq 6 nëm
bëm
djongga

Ngratjaq dada ©
Këtoeq 7 djongga ®

bëm ®
nëm @
gangsal

Këtoeq 8 dada
djongga
dada

Gongsa 2 djongga,

en dit kan niet juist zijn ; want, aangenomen,
dat de aanwijzing „Ngratjaq" de noot zélf, èn
de noot ervóór kort maakt, (waarover zoo-
straks méér), is de afstand van t6tot t7nu
drie tellen (in plaats van vier), en die tusschen
t8en den Gong(sa) 2 ook drie tellen (in plaats
van twee). Dit komt allemaal in orde wanneer
men de aanwijzingen Ngratjaq, Këtoeq 7, en
Këtoeq 8, alle één plaats in den linker kolom
laat zakken *2 ). De tweede keer is het met die
aanwijzingen precies zoo gesteld. Den derden
en vierden staat die laatste këtoeq op de juiste
hoogte! de twee andere aanwijzingen nog
verkeerd. — Wat dat „Ngratjaq" betreft,
als we ons niet vergissen hebben La n d &
Groneman op „N grat j i g" ( = Ngra-
tjaq ?) staan : „een tijdelijke versnelling (bre-
king) der saronmelodie, weldra door lamba
gevolgd". Die tijdelijkheid zou dan zoo kort
mogelijk zijn; en dat „weldra" zoo vlug als
denkbaar intreden, immers die breking slechts
één lambanoot betreffen. Ook bij den zin, die
het J. N. Hwb. sub „ratjaq" geeft: „alle
[dus eventueel ook béide ?] gelijk", schijnt de
term „ngratjaq" niet slecht gekozen om daar-
mee een tweetal half-zoo-korte noten, tusschen
gewone lange in, voor te schrijven. De, objec-
tief o.i. niet onmogelijke, lezing van het slot
van dezen gongan door Land, is ook in zoo-
verre niet te wraken, dat immers zijn voor-
beeld wérkelijk een f, gl (djangga) op de t7
schijnt te eischen.

En de Salasche Trappenschrift- bun-
del *3), — eenerzijds van die Jogjasche le-
zingen stellig onafhankelijk, en anderzijds na-
tuurlijk buiten den gezichtskring van Prof.) Deze heeft iets werkelijk rondoachtig s,

doordat éénzelfde karakteristieke thematische gedachte
jn al zijn onderscheiden gongan's terugkeert als derde
kënongan. In Goendjang, A 23, besloeg het re-
frein- of ritornelachtige gedeelte telkens óók nog delaatste helft der twééde kënongan's. * 2) Zie Dj. XIV, 130.• 3) Zie Dj. XIV, 133, 163, 165.
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Land gebleven, —leest den questieuzen hal-
ve-kënongan, maar dan ook alle keeren, óók
in het begin van den Uden gongan, alsvolgt:
/ dd lm / lm np / np lm / dd lm / nm bm /
gl bm / nm lm / dd gl I GL, zoodat de laat-
ste drie maten (auftaktig) met het gonganslot
bij Land overeenstemmen. (En óók met het
slot van diens Uden p.m. gongan. !) De quasi
kanonische verschuiving van het thematische
materiaal, is inderdaad een verschijnsel, dat
de Javaansche muziek vaak genoeg realiter te
hooren geeft, zij het dan binnen een enkele
lezing of bij de vergelijking van twee onder-
scheidene * '). — Maar in ieder geval blijft
die, wellicht hybridische, lezing van Land
twijfelachtig : men vervange den aangevochten
semi-kënongan dus werkelijk door den daarop
volgenden. De w4-noot krijgt evenals de „G2"-
noot, een (quasi-)rust na zich, de t5-, t6-, t7-
en tB-punten worden identiek met de volgen-
de ti- tot-en-met t4-momenten. Zoo ook de
overige noten. — Ilde gongan. Tweede kënon-
gan. Na die halve-noot nm komt er eerst een
ngëntjot op nm, en dan die nm met t6, die
echter een halve-noot moet zijn, (këtoeqslag op
het begin); de over-de-streep-heen-verlengde
halve-noot gl moet een gewone Jhalve-noot
worden. — lilde gongan. Deze heeft géén trans-
scriptiefouten. Als tenminste de n2-noot een
nm (c) is. Onze copie naar den Ouden-
Kratonschrift- bundel teekent echter aan
het eind van den eersten kënongan aan: „Titi
awit nësëg badé dawah ladrang", en na den
tweeden : „Titi dawah ladrang të[k]sih toetoeqan
gënding", dus eerst den aanloop tot, en daarna
het intreden van een ladrang aankondigend.
M. a. w., we hebben hier te maken met zoo 'n
driédeelig complex als we al eerder ontmoet
hebben * 2). Op laatstbedoelde plaats schijnt
dan al wel het ladrangthema in te treden, maar
nog niet de ladranginterpuncties(?). Overigens
teekenen zoomin Land als de Oude-Kra-
tonschrift- bundel de këmpoel's factisch
aan. Ze blijven eenvoudig w(ëla)'s schrijven,
d. w. z. : gapingen, plaatsen waar een inter-
punctieslag, c. g. een këmpoelslag zou hebben
kunnen komen. — IVde gongan, die dus ver-
moedelijk de, te herhalen, ladrang vormt. In-
zake de eerste drie kënongan's géén bezwaren.
Voor den vierden kënongan heeft Land na-
genoeg hetzelfde staan als in den vorigen
gongan. Men leze liever heelemaal hetzelfde.
Ons afschrift Oude-Kratonschr. heeft
echter heel iets anders, n. 1.: / Lm np lm np /
lm np lm dd / gl np np gl / dd lm nm dd /

lm np lm gl / dd lm lm np / dd nm lm dd -gl np dd nm / LM. — De Ruitjes/
schrift- legger heeft béide varianten en
schijnt aan te toonen, dat Land een Ia Vol-
ta, en het zooeven getransscribeerde de Ultima
Va van dat ladrangslot geeft (?). —

Land (& Groneman), A. 29, blz.
88, „Sawoeng g a 1 i n g " * 3 ), (Pélog
Lima).

Vergeleken:
Ruitjesschriftlegger, „Sawoeng ga-

loeng", (Pélog Limi),
Oude-Jogjasche - Kratonschrift-bun-

del, „Sawoeng gal ing", (Pélog Limi),
Gamëlanleerboekje 11, blz. 29, No. 3,

„Sawoeng gal ing", (Pélog Limi).
Seelig No. 137, blz. 103, „Ladrangan

Sawung gal ing", (Pélog Barang); zie
onze Aanteeken. 24!

Bëboeka. Zeg: De eerste, tweede, derde
noot kwarten; de zesde noot een „halve" : de
zevende, achtste, negende kwarten ; de twaalf-
de een „halve", waarna een Bste rust wordt inge-
schakeld ; ook na de vijftiende noot een Bste
rust; de eenentwintigste noot een kwart; en
natuurlijk ook de laatste noot. Alle overige
een Bste.

De mérong. Iste gongan. Als gewoonlijk de
laatste der lamba-noten, (hier volgend op de
derde ti), kort nemen. — Ilde gongan. De
n2-noot een kwart, de volgende kwart gevuld
door een bm-ngëntjot, vervolgens nóg een
bm-ngëntjot, met op het begin de ti, daarna
nóg een zonder; een Bste f (gl); ten
slotte van dien kënongan de laatste zeven noten
die er staan. Vierde kënongan : de derde noot
is een Bste nm (c) zónder ti onder zich. De
ti valt op het begin van een nm-ngëntjot. Tot
slot van den gongan nog tien noten zooals ze
er staan. — lilde gongan. De eerste t2-noot is
een Bste pi, de kwart ervoor een pl-ngëntjot,
de noot daarvoor een kwart pi. De tweede
kënongan wordt aan de eerste gelijk. Dus de
laatste vier noten gewoon Bsten; en géén
kwarten, (als die er inderdaad staan !). — IVde
gongan. Drie kënongan's gelijk aan de eerste
drie van gongan 11. (De éérste kënongan zou
volgens ons afschrift bij vergissing ontbreken ?).
De n3-noot een kwart, en de vierde kënongan
heel gewoon gevuld door acht kwartnoten ; na
het vervallen van die rust, en met de t 2tus-
schen twee noten in, vallen de këtoeqslagen
dan goed. Dien, dramatischen, sprong bm-br
(e — d) zullen we wel moeten missen *4 ). De

*') Vgl. hiervoor de voetnoot bij gongan II van
A 23"*2 ) Dj. XVI, 233, 240.

* 3) Zou volgens Wilk e n s, zie het J.N. Hwb.,
kunnen beduiden : vechthaan.

*4) Vgl. nog Aanteeken. 161
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bëm zal foutievelijk voor nëm (c) zijn gelezen.
Zie slotkënongan postmoenggah. (En ook de
andere lezingen.)

Postmoenggah. In orde. D.w.z., in den Isten
gongan hééft ook de Oude-Jogjasche-
Kratonschrift - bundel die ti op dd (g),
né een n3oppi (a). Het Gamelan-leer-
boekje vertoont niets dergelijks. En gelóóven
doen we er niet aan ; we stellen dus voor boven
die ti, mèt den Ruitjesschriftlegger een lm
(b) te lezen. Want wat er nü staat, een toon-
ladder, ononderbroken néér van br tot gl, en
daarin dus, naast de legitieme stap lm-pl, óók
de, in Pélog Bëm geheel abnormale, pl-dd,
is vooral daarom ongeloofwaardig, omdat die
buitenmodelsche ladder daar met zoon on-
verschillige nonchalance is opgezet, alsof het
volstrekt niets ongewoons betrof, waardoor het
geval heelemaal het air van een slappe banali-
teit krijgt. Men Vergelijke daarmee eens de,
intuïtieve, intelligentie, die er aan diezelfde
verbinding te pas komt in „Pëngrawit",
(zie Dj. XIV, 150). lets anders ware het, indien
zoon kënonganslot een duidelijker insnijding
gaf, dan het feitelijk doet, en in casu b.v.
door een rust ondersteund ware ; dan zou het
daarna kalm betreden van die gevaarlijke
en verboden sport niet zonder pikanterie
zijn. En men kan zich ook wel een gënding
denken in Pélog Bëm, maar die, gelijk
dat vaak gebeurt, een tijd lang den tóón bm
zorgvuldig, ja koppig vermijdt, en dan, om
de dubbelzinnigheid ten top te voeren, één maal
de verkeerde verbinding pl-dd of dd-pl gebrui-
ken zou ; (maar dan niet de normale (pl-lm)
daarnaast!). —

Land (&Gr. ) A. 30, blz. 89,
„Tloetoer", (Pélog Lima).

Vergeleken:
Ruitjesschriftlegger, „Tloetoer", (Pé-

log Limi),
Oude-Jogjasche-Kratonschrift-bun-del*'), „Tloetoer", (Pélog Limi),
Gamëlanleerboekje 11, blz. 44, No. 5,

..Tloetoer", (Pélog Lima),
Trappenschriftbundel*2), „Tloetoer

minggah ladrangan Plajon limi"*3),
(Pélog Limi);

Seelig, No. 8, blz. 12, „Tëlutur be-dija", („Pel. 9") [Pélog Limi]; zie onze
Aanteeken. 25!Land (6 Gr.) A. 25, b1z. 8 1, „Tloetoer",
(Pélog Nëm).Zie bij dat nummer ook de opgavevan verdere lezingen van Tloetoer
1 n patët Nëm.

De boeka. Vermoedelijk alleen de vijfde
noot „lang", enwel een „halve" ; en de laat-
ste, als gewoonlijk, een kwart. De overige Bsten.
(Of wellicht, op die slotnoot na, alles ter dub-
bele lengte van het zooeven aangegevene.)

Gongan I. De laatste van de kwarten moet
een Bste zijn, de slotnoot een kwart. — Gongan
11. Tellende van de „G2" af (incluis), kan men
de derde plus vierde Bsten vullen met een ge-
wone ngëntjot. De eerstkomende t 2(dd, g)
wordt een Bste, de slotnoot een kwart. —Gongan 111. De voorhelft gel ij k maken
aan die van den Uden. In de tweede helft
moet de derde Bste, (geteld met de m be-
ginnende), een kwart worden ; de daarop vol-
gende kwart heeft op zijn begin de ti en wordt
gevuld met een ngëntjot; dan komt er nóg
een Bste gl (f), en daarna de laatste tien noten
van den gongan zooals ze er staan; alleen
wordt de slotnoot lang. — Gongan IV. Voor
de rhythmiek van den aanhef vergelijke men
den Ilden of lilden. De ti-noot ook nu een
Bste ! De ni-noot wordt een kwart, met nóg
een kwartnoot gl (f) achter zich. De rest van
den gongan is gelijk aan die van den lilden. —Gongan V. Kan ook weer beginnen met een
ngëntjot, (na een kwartnoot „Gs"). De tweede
helft precies op dezelfde manier bewerken als
die van den lilden gongan, al heeft Land zijn
ngëntjot's hier quasi anders gerhythmeerd. —Gongan VI. Aanhef als eerder. De tweede
helft weer net zoo bewerken. Haar eerste vier
noten, incluis de ni-noot, worden dus Bsten
bm (e), gl (f), dd (g), lm (b); daarna de ti-
kwart lm mèt ngëntjot, daarna nog een lm-Bste,
dan, te beginnen met die nm(c) wat er staat;
(maar slotkwart). — Gongan VII. Aanhef als-
voren. Op de ti valt een Bste noot nm, daarna
komen twaalf Bsten zooals ze er staan. Tweede
helft bewerken alsvoren. De slotnoot is dus
een kwart. — Gongan VIII. De eerste twee
noten (na die kwart-met-gong) zijn de Bsten
gl, dd, (f, g), de ti valt onder een kwartnoot
lm (b), daarna komen een ngëntjot lm en nog
drie Bsten lm ; vervolgens de laatste zes Bsten
die er staan. De tweede helft bewerken alsvoren.
Vóór de ti-ngëntjot staat dus een kwartnoot
gl (f), er na twee Bsten gl; die kwartnoot dd
(g) moet een Bste wezen. — Gongan IX. De
ti valt op een kwartnoot nm (c). Daarna een
ngëntjot op nm, dan een Bste (géén kwart)
bm (e), en vervolgens wat er staat; (d.w.z. de
tweede t2-noot is een gl). — Gongan X. Wat
er staat; maar de slotnoot een kwart. — Gongan
XI. De ti-noot weer, als zoo vaak, met een

*') Zie hier vóór A. 28, en voorts Dj. XIV, 130W., 162, 165.*2) Dj. XIV, 133, 163, 165.
*3) Pla j o n zou kunnen zijn : vluchteling ; maar

ook: loopen voor pleizier. Dat er aan toegevoegde
woord limi zal allicht slaan op de toonsoort.

193



ngëntjot (op dd); daarna nog een kwartnoot
dd (g), een Bste lm (b), en vervolgens acht
Bsten die er staan. De tweede helft net op
dezelfde manier bewerken als in den Vilden
gongan, maar de slotnoot is een Bste. —Gongan XII. (Men zie bij Gongan XX en
Gongan XXI, en het later over de volgreeks
der gongan's op te merkene ! Vermoedelijk
moet Gongan XII tweemaal gespeeld worden.)
De Bsten nummeren s.v.p.; beginnend met de
„Gl2". Dan krijgt men op de tweede een rust,
op de derde twee roden dd (g), op de vierde
twee ióden lm (b), op de vijfde twee zestienden
dd èn de ti, op de zesde twee ióden lm, op
de zevende een Bste dd, op de achtste een Bste
lm, en dan verder de laatste negen noten die
er staan, waarvan de kënongan-slotnoot een Bste
rust na zich krijgt, (die, als steeds, bij haar
wordt aangetrokken). De tweede kënongan van
dezen gongan is aan den eersten gelijk. —Gongan XIII. „Volltaktig" beginnend te tellen
als zooeven, krijgt men: (gong)Bste dd, Bste
lm, kwart lm, ngëntjot op lm èn de ti, Bste
lm, Bste dd, en dan de laatste negen Bsten van
den kënongan. die er staan. Tweede kënongan,
zooals die er staat. (Zie ook Gongan XXII.)
— Gongan XIV zooals die er staat. — Gongan
XV. „Volltaktig" gerekend, komen er eerst
een Bste bm (e, „G15"), een Bste nm (c), en
een kwart nm ; daarna is men aan de ti plus
de ngëntjot op nm toe. Voor de rest is de
gongan gelijk aan den Vilden, en het verschil
in aanhef heeft niets principieels. — Gongan
XVI. (!). Gelijk te maken aan den Vlllsten.— Gongan XVII is gelijk aan den IXden. —Gongan XVIII. Gelijk aan den Xden. D.w.z.,
de gongan, in ons afschrift van het boek van
Land & Groneman op den XVllden
volgende, en die dus bij het door hen (èn
door het Oude-Jogja sche-Kraton-
schrift) gevolgde systeem van gong-num-
mering aan het eind had moeten hebben staan
Gl9, heeft daar echter GlB, evenals de XVII-
de. Dat zal dus in Gl9 moeten worden ver-
anderd. De gongan die thans in ons afschrift,
en (als we ons niet ten zeerste vergissen, ook
in het gedrukte voorbeeld) aan het eind factisch
„Gl9" heeft staan, is geheel gelijk aan den
hem in die notaties onmiddellijk voorafgaande.
Daar de Oude-Jogjasche-Kraton-
schrift -lezing hier géén twee gelijke gongan's
na elkaar heeft, zal er dus één, (bij Land thans
reikende van GlB tot Gl9), moeten vervallen.— Gongan XIX, (die dus volgt op Gl9). Gelijk
aan den Xlden. (De éérste noten, auftaktig,

zijn dus twee Bsten: gl, dd ; f, g.) — Gongan
XX. Gelijk aan den Xllden. — Gongan XXI.
Gelijk aan den XXsten, èn aan den Xllden. N.8.!— Gongan XXII. Gelijk aan den Xlllden. N.
B.! — Gongan XXIII. Gelijk aan den XlVden.— Gongan XXIV. (Dit is de ~dadi"-vorm, an-
dersgezegd : de gefigureerde lezing, van Gongan
I.) Gl-ngëntjot op de ti-noot; daarna Bste gl
(f) en dan tien Bsten die er staan. Den twee-
den kënongan nèt zoo behandelen, maar hier
de slotnoot een kwart. — Gongan XXV. De
ti-noot een Bste. De slotnoot eersten kënongan
een kwart. (De eerste helft is gelijk aan die
van Gongan II.) De twééde kënongan is de
oempaq. Van de dertien noten, die Land
hier heeft staan moeten de eerste, de tweede,
en de laatste kwarten zijn, maar de overige
acht: Bsten; óók die drie quasi „halven". In
dezen laatsten kënongan zijn de successieve
afstanden *') der interpunctieslagen nu, naar
behooren : 4, 3, 3, 4, en 2 teltijden, (Bsten).
Eigenaardig is alleen, dat déze oempaq wèl bij
haar intreden, volgens gewoonte, lange noten
heeft, maar in haar verdere verloop, tégen de
gewoonte, korte.

De moenggah. Gongan I. Die „Gi" vervalt.
(Voortaan sans dire !) De n2-noot kort; de
P3-noot lang ; de slotnoot kort. — Gongan 11.
Vóór de ti-noot nog een Bste gl (f) inlasschen.
Op de ti-noot begint een gewone gl-ngëntjot.
Dadelijk daarna komen de laatste elf Bsten van
den kënongan, zooals ze er staan. Aanhef
van den tweeden kënongan gelijk aan dien
van den eersten. Rest gongan is correct.— Gongan 111. De eerste zes Bsten (volltaktig)
komen rhythmisch nèt zoo te verloopen als in
den Uden gongan, incluis de ngëntjot. Daarna
komt er één kwart (of een ngëntjot), en drie
Bsten (of nóg een ngëntjot, plus een Bste,) al-
les op lm (b); en dan nog de laatste zes Bsten
van den kënongan zooals ze er staan. In den
tweeden kënongan worden de noot vóór de
ngëntjot op ti en die vóór de pi kwarten
gl (f). De pi-noot zelf wordt een Bste. Rest
van den gongan in orde. — Gongan IV. Na
die ti-ngëntjot nóg een Bste bm (e), daarna
de laatste tien Bsten van den kënongan zooals
ze er staan. Het verdere van den gongan is in
den haak. Indien tenminste de noot volgende
op de n 3een lm (b) is. D.w.z. onze copie
O. Kr. seh r. heeft gl (g), maar de R. schr. 1.
niet, en die onregelmatige verbinding gl-pl is
hier weinig waarschijnlijk * 2 ). —Enkele opmerkingen : Wie de verwantschap
tusschen den Lima- en den Nëm-vorm van

#1 ) Vgl. b.v. Titi pati, A. 3. Bij een langledi-
gere gënding, als b.v. Mas Koeraambang, A.l,

wordt dat, naar bekend is, : 4, 8, 8, 3, 3, 4, 2. Zie
ook Dj. XV. 179, 180.

*2 ) Vgl. o.a. de p.moenggah van A. 29.

194



Tloetoer wil constateeren, vergelijke : van
den laatstbedoelden, (A. 25), de fragmenten
bestaande uit a) ééne maat vóór, en vier ma-
ten na de „G2", b) twee-en-een-halve maat
vóór de „G3", c) (het begin en) het eind van
den gongan voorafgaande aan de „G4", met,
van eerstbedoelden vorm, (A. 30), de analoge
fragmenten: a) omtrent de „Gl2", b) vóór de
„G9", c) vóór de „Gn". Modale of tonale
verschuivingen blijken daar niet in het spel.

Naar we reeds hebben aangeduid vertoont de
lezing Oude-Jogjasche-Kratonschr.
of Land in de gongan's XV-XXIII een her-
haling van de gongan's VII-XIV. Maar dat zijn
in het eene geval negen, en in het andere acht
gongan's. Dat komt, de gongan XX keert on-
middellijk terug als gongan XXI; van gongan XII
echter ontbreekt een dergelijke directe weerkeer.
De vraag is nu : Tautologie, ofomissie ? —Wij-
voor-ons nemen eer een blok van negen gongan's
aan als te herhalen kern der gënding, dan een
van acht. Omdat we in twee andere lezingen,
onderling en van de Jogjasche onafhankelijk, n.l.
die van Seelig No. 8 en die in het Trap-
penschrift, óók zulk een negental aantreffen
als romp van Tloetoer patët Lima. En
omdat we voorts in een tweetal lezingen van
Tloetoer patët Nëm drtedeelige kernen
hebben aangetroffen, namelijk in die van
Land (A. 25), en Seelig (No. 32). Een
derde, van het R u i tj e s s c h r i ft, Tloe-
toer lara nangis, schijnt vijf gongan's
te herhalen. En het kan slechts welkom zijn,
althans in zulke kortledige, këtawangachtige
gënding's de, op den duur soms nogal druk-
kende, quadratische symmetrieën van de ar-
chitectuur der gróóte Javaansche gënding's
ontkend, en zoo niet overwonnen dan toch
verwaarloosd te vinden ! Zékerheid omtrent de
eigenlijke architectuur der gënding en de wel-
licht noodzakelijke correcties, in dit opzicht
aan te brengen in de onderhavige lezing van
Land, kunnen we niet geven : De lezing van
den Ruitjessch r. -legger klopt weer niet
precies daarmee, maar loopt in den vorm, die
wij er van bezitten, als gemeenlijk, zélf niet
vrij van verdenkingen *')• Ze heeft vóór het te
herhalen blok maar vier gongan's, en Land-
Kratonschrift vijf ; het kan zijn, dat er
m de R. s c h r.-lezing een gongan is wegge-
vallen, ten onrechte versmolten geraakt met de
bëboeka. Maar in dien romp tellen we bij haar
acht gongan's, waarvan ze mogelijk de eerste
groep van twee, en de laatste van zes, ieder
voor zich wil herhaald hebben.

Bij het commentarieeren der lezingen van

Prof. Land thans, voor de in Pélog Lima
staande gënding's, herhaaldelijk over notaties
beschikkende, welke gelijk, of nagenoeg gelijk
moeten zijn aan die waarnaar de genoemde
geleerde gewerkt heeft, valt het gemakkelijker
zich een concreet inzicht te vormen in de oor-
zaken en den aard van de onvolkomenheden, kle-
vende aan zijn transscripties. Bij het hanteeren
van het Oude-Jogjasche-Kraton-
schrift blijkt het noodzakelijk, rekening te
houden met een aantal stilzwijgende vooron-
derstellingen, waaromtrent de Javaansche zegs-
lieden van Dr. Groneman dezen onder-
zoeker niet zullen hebben ingelicht, zoodat hij
ook zijn medewerker in Holland daar niet op
kon opmerkzaam maken.

Één van die conventies, dat n. m. de aan-
wijzingen lamba, d. w. z. : in lange noten, en
ngrangkëp : in korte noten, óók reeds den toon
of noot treffen één plaats hóóger dan die waar-
naast ze staan, hebben we reeds eerder gesig-
naleerd. Maar er zijn er méér.

Zoo wordt, wanneer bij één notenwoord,
toonnaam, twéé nadere aanwijzingen noodig
zijn, zeg: dat er een këtoeq-slag samenvalt
met dien themaslag, èn dat die themanoot dub-
bele lengte heeft, de ééne aanwijzing in de
linker, de aanwijzingen-kolom, één plaats hóó-
ger gezet dan de toonnaam in de rechter. De
rechter krijgt dan dus een gaping, die Land
niet zelden met een, onjuiste, rust heeft
beantwoord. We doelen op gevallen als:

Kënnong i djongga
bëm

Napas bëm
Këtoeq i
Ngëntjot bëm ®

bëm ®
djongga

waar dus op een met een kënong-slag gepaar-
de Bste noot gl, („djangga" is de kramavorm
voor goeloe), eerst een Bste noot bm en ver-
volgens een kwartnoot bm volgt, maar onmid-
dellijk daarna het éérste nootje van een (zich
over een kwartnootsduur uitstrekkende) ngën-
tjot-op-bm valt, met welk nootje een këtoeq-slag
samenvalt. Op die ngëntjot volgen dan twee
gewone Bsten bm en gl. (Wat het teekentje @
wil zeggen, waarvan er een tweetal iedere
ngëntjot begeleidt, is ons nog steeds een raad-
sel. Voor een correcte transscriptie schijnt die
wetenschap echter ontbeerlijk.)

Niet zelden staat van twee 'aanwijzingen bij
één toonnaam, dus van drie woorden, die naar
den zin gerekend op één hoogte zouden moe-
ten staan, er ook één lager dan de toon. Maar*') Zie Dj. XIV, 142.
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in dat geval wordt er geen plaats in den toon-
naamkolom léég gelaten, doch deze gevuld, de
metrische waarde er alshetware van gedóód
door een apart teeken. Voorbeeld :

Këtoeq 6 I dada
Napas o—(

}—o

waar die dada dus samenvalt met een këtoeq-
slag, en twee tellen duurt.

Heeft de noot, één plaats na een gong (of
kënong), een aanwijzing als Napas of Ngëntjot
vóór zich, die haar twéé tellen doet gelden,
dan wordt de noot-met-gong blijkbaar óók lang
gerekend. En er kunnen nog wel méér con-
venties zijn, die, bij veronachtzaming ingevolge
onbekendheid, onheil moeten stichten.

Maar naast deze schuldelooze zonden door,
incidenteele, onwetendheid ter eenre, en de ge-
vallen van onmiskenbare inconsequentie of illo-
gica ter andere zijde, vertoonen de transscrip-
ties bij Land & Groneman in een
aantal gevallen ook fouten, die ongetwijfeld
hun oorzaak vinden in vergissingen van hun
voorbeeld, de notaties in het Oude-Jog-
jasche - Kratonschrift, zélf. En
dan schijnen die feilen vaak al in het origineel
begaan te zijn, reeds de babon, de kloek mis-
vormd te hebben, waarvan de kiekens, de
nakomelingen in L a n d ' s of in onze collectie,
ze hebben geërfd : Herhaaldelijk bleek het op
plaatsen, waar men niet begrijpt, hoe Land
ze zóó kan hebben gekregen, dat er ook in
onze indirecte copieën naar die Kraton-
origineelen dingen uit den haak zijn geraakt.
Soms geeft dan een analoge plaats, éérder, of
later, de correcte lezing, soms echter repeteert
de fout zich met noodlottige consequentheid,
heeft de auteur klaarblijkelijk bij zich her-
halende melodische phrases zichzelf nage-
schreven. Wat de gebruikte copieën betreft,
hoewel die blijkbaar ten opzichte van elkander
zich wel éénige zelfstandigheid veroorloven, —het afschrift dat óns is ter hand gekomen
geeft bijvoorbeeld nóóit twee ngëntjot's na
elkander, terwijl zulke „paren" bij Land's
onmiddellijke voorbeeld talrijk schijnen te zijn,
maar het ónze geeft er solitaire waar dat van
Land er heelemaal geen blijkt te hebben,—we hebben bij onze correcties hierboven het
ónze, dat ons bereikt heeft via den Heer
Dj aj adipoera, inzake de ngëntjot's laten
beslissen, — hoe dit zij, het door ons gebruikte
afschrift heeft meer dan eens zélf een onjuist-
heid, waar Land in de war is, ja soms precies
dezelfde fout. Het is duidelijk, dat in dié ge-
vallen Prof. Land geenerlei verantwoor-
delijkheid treft. Gegeven het toenmalige peil

der musicologische wetenschap, was het niel
te eischen, dat hij de eenige bron, waaruit hij
Javaansche muziek kon putten, eerst zelf cri-
tisch van onzuiverheden reinigde.

We kunnen hier de aangetroffen onjuisthe-
den niet gaan opsommen ; dat heeft geen zin.
Maar we gavenreeds een voorbeeld onder A. 28.
Enkele voorbeelden meer mogen dus volstaan.
Voor het overgangslaschlid, de oempaq van
A. 30, staat er in dien Ouden-Kraton-
schrift- bundel :

Kënnong i bëm
Lomba bëm
Këtoeq i nëm

bëm
Këtoeq 2 bëm
Ngrangkëp djongga

bëm
djongga

Këtoeq 3 dada
gangsal
dada
djongga

Këtoeq 4 bëm
djongga

Gongsa 26 bëm.

Zóó als er het staat, krijgt men van kënong
tot gong ( = gongsa) achttien tellen, dus twee
te veel. De eenvoudigste correctie is, in den
rechter kolom de vierde bëm weg en zijn
plaats léég te laten. Dan geldt dat voorschrift
„Këtoeq 2," naar we gezien hebben, voor de
goeloe ( = djangga), die één niveau lager staat.
Daar de, welbekende, terugwerking van een
voorschrift als „Ngrangkëp" nu de derde bëm
treft en deze kort, maakt, hebben we inder-
daad twéé tellen weg gewerkt. Blijkbaar heeft
L an d ' s copie in dit geval zoomin de juiste
lezing gegeven, — want dan had hij wel, naar
gewoonte, de t2tusschen twee noten in gekre-
gen, — als de fout van „ons" afschrift, — want
dan ware die këtoeqslag onder een bëm (e) be-
land en niet onder een goeloe (f).

Voor de derde der themanoten heeft Land
een bm (e), en niet een nm (c), zooals de
lezing hierboven. Maar ook andere lezingen
hebben wel een bm. Men mag dus kiezen !
(Acht de Lezer deze gratuïete permissie een
nonchalante lichtzinnigheid ? Hij geloove ons :
in haar details is de Javaansche muziek levend,
en dus variabel genoeg, om ze niet als klein-
zeerig kraakporcelein te behandelen !)

Als voorbeeld der onzuiverheden in, ver-
moedelijk, de babon van het Oude-Kra-
tonschrift, die we vroeger werkelijk te
gunstig schijnen te hebben beoordeeld, moge
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nog het begin van den Xllden gongan worden
geciteerd :

Gongsa 12 dada
Napas o—\—o
Mindjal dada

gangsal
dada

Këtoeq 1 gangsal
dada

Ngrangkëp gangsal
dada
gangsal
nëm
bëm
djongga
bëm

Këtoeq 2 nëm
We krijgen hier de beste resultaten, aanne-

mende, dat de eerste këtoeq een plaats te laag
staat in den linker kolom, en voorts de dada
en gangsal (= lima), volgende op de noot met
het Ngrangkëp, (dat hier niets doet dan het
Mindjal opheffen), schrappende. Daar echter
overige lezingen in dit geval geen bruikbaar
materiaal voor directe controle leveren, — o.a.
vertoonen ze geen „Mindjal"* 1) —, willen we
de plaats i.g. óók nog geven volgens ons, als
steeds in pélog- stukken, niet erg betrouw-
bare Ruitjesschrift- afschr. . We krijgen
dan : DD lm dd lm / np lm dd lm / nm bm
gl bm I nm —

Land ( & G r.), A. 31, blz. 147,„ Këmong-këmong" *2 ).
Vergeleken:
Oude- Jogjasche- Krat onschrif t ■

bundel, „Këmong-këmong", (Pélog
Li mi),

Ruitjesschriftlegger, „K ë m o n g -këmong", (Pélog Limi).
De bëboeka. Alléén de slotnoot lang. —De

ladrang. Iste gongan. De pi-noot een Bste. Op
de laatste twee tis beginnen ngëntjot's. De
noot, twéé plaatsen vóór de p3is een gl, f. De
slotnoot wordt een kwart. — Ilde gongan. Een
ngëntjot vóór de eerste ti; deze zelf wordteen
Bste. De gl (f), vier plaatsen later, een kwart,
de ni-noot een Bste. Den derden en vierden
kënongan gelijk maken aan die van den Isten
gongan. — lilde gongan. De eerste kwart na de
kwart-met-gong: een ngëntjot; de tweede: een
ngëntjot plus de ti ; de derde een kwartnoot;
de vierde een ngëntjot, — dit alles op lm (b).
Vervolgens de laatste zeven Bsten van den kë-

nongan, zoo als ze er staan. (Als gezegd,
ónze copieën in het Oude-Kratonschrift
hebben in het algemeen véél minder ngëntjot's
dan Land; de Ruitjesschr.-legger
ongeveer even veel als hij.) Tweede kënongan.
De noot vóór de ti een kwart, er óp een
ngëntjot, er na weer een kwart, —dit alles gl
(f). De pi-noot een Bste. Verderop : de nm
(c) na de p3-noot een Bste. —IVde gongan. Op
de eerste ti-noot een ngëntjot; erna een Bste
bm (e) en dan de laatste tien noten van den
kënongan zooals ze er staan. De derde kënongan
en de vierde zijn gelijk aan die van gongan 11.
(De noot vóór de p2kan beter bm (e) dan
dd (g) luiden.) —

Land (& Groneman), A. 32, blz.
151, „Djoeroe d e m o e n g" *3 ), (Pé-
log Lima),

Land (& Groneman), B. 8, blz.
100, „Djoeroe dëmoeng", (Pélog
Lima).

Vergeleken:
Ruitjesschriftlegger, „Djoeroe dë-

moeng", (Pélog Limi),
Oude-Jogjasche-Kratonschrift-bun-

del, „Djoeroe dëmoeng", (Pélog Limi).
Mardi Raras, „Kinanti djoeroe dë-

moeng", (Sléndro Mënjoeri).

Een móóie gënding ! Men lette er op, hoe
het schoone hoofdmelodiemotief (van Gongan
111, en IV) over de kënongcaesuren héén-
schrijdt: bm dd bm / Gl lm nm bm / (np)
bm dd bm / Gl lm nm bm /.

De bëboeka. De eerste, vierde, vijfde, zesde
en de laatste lang. — De ladrang. Iste gongan
correct op het eind na. Boven de t2moet een
dd (g) staan; daarna pas een gl (f) en dan
de slotnoot, een kwart dd. Eigenlijk is er geen
bepaalde reden om hier de eenheden der be-
weging dubbel zoo lang te nemen als in de
andere stukken, en ook in den vorigen ladrang:
als kwarten en niet als Bsten. Of het zou
moeten zijn, dat men de lengte der kënongan's
niet half zoo lang wil krijgen. Schrijft men
den ladrang in Bsten, dan moet ook de slot-
noot bëboeka een Bste zijn. — De slotnoot van
gongan II moet evenmin als die van I dubbele
lengte hebben. — lilde gongan. De eerste ti-noot
moet lang, (zeg dus: een halve), worden.
Daarop kan dan een ngëntjot volgen, die
twee kwarten (c. g. Bsten) in beslag neemt.
Dan de t2, die er maar één lang is. In den
tweeden kënongan is de noot na de ti er
twéé lang, en valt de pi dan op haar tweede

) Zie Dj. XIII, 229. Als aanwijzing in notatieszal de term zeker beduiden dat tot nader order elke
noot in twee gelijke, half zoo lange, moet worden ge-broken, zonder dat de twee helften óm en öm door
twee verschillende spelers hóeven gespeeld te worden.

•2) Of, en waarom, deze gënding naar het zeer
kleine hangende slagbekken „kemong" heet?

,3) Djoeroe dëmoeng beteekent: dëmoeng-
speler.
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helft. Één teltijd later komt dan nog een ge-
wone korte bm ; vervolgens de t2, onder een
gewone korte dd. Derde kënongan als de
tweede. — IVde gongan. De eerste, tweede en
derde kënongan's zijn gelijk aan den tweeden
van den vorigen gongan. — Vde gongan. Die
gl moet gewoon één eenheid lang zijn. Voor
gehalveerde eenheden is hier geen reden. De
dd heeft dubbele lengte, maar de ti moet ge-
woon onder haar vallen. De volgende drie
noten, (lm, gl, dd), zijn gewóón noten van
één teltijd, (en niet van resp. 1/2, 2, en 2),
onder de dd valt de t2. De p 3valt midden
onder zijn nm. —Om meteen de lezing Land (& Grone-
man) B. 8 even af te doen: In het inlei-
dinkje géén lange noten; eerste twee noten
zijn „Auftakt". In den Ilden gongan zal van
de drie gelijke kënongan's, (als die er inder-
daad staan), er één moeten vervallen. De
slotnoot eersten kënongan, laatsten gongan
worde dd : g. In den derden kënongan ervan
lassche men na de derde noot (nm) nóg drie
nm's in. Dan komt die lm (b), en vervolgens
op de noot nm die er reeds staat de kënong-
slag. De eerste drie noten van den slotkënongan
zullen moeten zijn bm, gl, bm, (e, f, e). —

Land (& Groneman), B. 1, blz.
94, „Krawitan"* 1), (Sléndro Nëm).

Vergeleken:
Ruitjesschriftlegger, „Krawittan", (Slén-

dro Nëm);
Ruitjesschriftlegger, „Krawittan ring-

gittan"*),2 (Sléndro Nëm);
Soelardi, No. 3 3, blz. 41, „Krawitan"»

(Sléndro Nëm),
Djakoeb & Wignjiroemëksi, No. tl,

blz. 26, „Krawitan", (Sléndro Nëm),
Seelig, No. 1, blz. 5, „Krawitan", (Slén-

dro Nëm); zie onze Aanteeken. 26!

De bëboeka. Vermoedelijk moet de zesde
noot vervangen worden door vier kwartno-
ten br (c). De noten ervóór worden Bsten ;
die erna kwarten. — De mérong. Na de noot-
met-bëboekagong zes kwarten. Daarna twee
Bsten (dd, gl,—e, d). Daarna 9 kwarten, waar-
van de laatste, een nm, (a, —de eerste van
vijf), kënonganslotnoot is. Daarna nog zeven
kwarten, (laatste een lm, g). Daarna zeventien
Bsten, waarvan de laatste de gonganslotnoot is.—

Ilde gongan. Geheel in Bsten. Als ons, (meerdere
malen gecollationeerd,) afschrift correct is, dan
staan hier bij Land zes-en-zestig noten in,
dus twee te veel. Wij hebben als veertiende
plus vijftiende, èn als zestiende plus zeven-
tiende noot („auftaktig" gerekend) br, gl, (c, d);
een van die koppels moet vervallen. —De lilde,
IVde en Vde gongan's zijn correct. Men kan
ze eenvoudig door het aftellen van twéékë-
nongan's ad twee-en-dertig Bsten begrenzen.
De G, teeken van het IVde gonganslot, schijnt
bij toeval te ontbreken. Ook de notatie van
den Vlden gongan, met dat „piu lento" er bij
geschreven, (waar dan vermoedelijk «wel een
„piu mosso" aan had mogen voorafgaan), die
dus de gongan met de oempaq is, de overgang
naar het tweede gedeelte, vertoont geen eigen-
lijke fouten. (D. w. z. de noot, 9 plaatsen na
den vorigen gong, kan beter een hooge br, c,
zijn ; en geen lm, g). Maar er schijnen nogal
wat indeelingsstrepen verkeerd te staan. Een
streep ter begrenzing van de helft van den eersten
kënongan moet na zestien noten staan en niet na
vijftien, en komt dus na de eerste nm (a) van dat
groepje ; en niet er vóór. En als het de be-
doeling is vervolgens vierde gedeelten van kë-
nongan's aan te duiden („auftaktig"), dan moe-
ten de volgende strepen telkens acht noten van
elkander staan, zoodat ook in het laatste part
acht noten zijn; en geen negen.

Hierna begint het tweede deel. Een ladrang.
In den Isten gongan ervan, die dus in vier
kënongan's van ieder acht noten kan verdeeld
worden, heeft Land er maar één-en-dertig
staan. De veertiende daarvan, een gl (d) moet
door twéé Bsten vervangen worden. Zeg gl plus
br (c). — Terloops gezegd, naar getuigenis der
andere lezingen, kan die ladrang eigenlijk beter
in dubbel zoo lange noten, (tellen) genoteerd
worden, dan de mérong. De Ruitjes-
schrift-lezing schrijft overigens pantjër met
barang voor; Soelardi schrijft eenzelfde
pantjër uit. — Ilde gongan. Correct vier maal
acht noten. —lilde gongan. De zestiende tot-
en-met de drieëntwintigste noot krijgen ieder
twéé tellen lengte; de slotnoot niet. — IVde
gongan. Deze slotgongan is correct. —

Land (& Groneman, B. 2, blz.
95, „Gir ang-gi rang" *3), (Sléndro
N ë m).

Land (& Groneman) C, blz. 105,
„Girang-girang", partituur, [Sléndro
N ë m].

*') Awit beduidt: begin. Rawit: fijn, ngrawit:
fijn maken, in fijne reepen snijden, fijn bewerken.
Krawitan dient inderdaad als begin, als „openings-
stuk" bij het wajang-spel, (vandaar „Krawitan rin g-
g i t a n"), en het is werkelijk in veel onderdeden gedeeld.

*2) Wel in het register van het afschrift vermeld,
maar niet onder de notaties aangetroffen, en dus niet
vergeleken.

*3 ) Girang-girang: uitgelaten blijdschap.

198



Vergeleken:
Ruitjesschriftlegger, „Girang-girang",

(Sléndro Nëm).

Bëboeka. Twee noten „Auftakt". Géén lange
noten. Tenzij men aanneemt, dat de ladrang
zélf in noten van twéé tellen verloopt. In dit
geval duurt de slotnoot der inleiding twee
tellen. — De ladrang. In orde ! —De partituur, „Bijlage G". Zie de hoofd-
stukjes VI en VII van Land's Voorrede, en
vgl. Dj. XIV, blz. 133. Het niet slagen, of het
misverstaan der poging om aan partijen, geno-
teerd in het Pakoealamansche toonschrift,
rhythmisch-metrisch een bepaalden zin te ge-
ven, heeft in deze oudste partituur van Ja-
vaansche gamëlanmuziek tot zeer zonderlinge
resultaten geleid. Het geheel is een vreemd-
soortige fata morgana geworden, een fantas-
tisch luchtkasteel, chateau en Espanje, maar
dan toch een Alcazar na bombardement en
mijnontploffingen, ocharme ! Bijna niets be-
vindt zich meer op de oorspronkelijke en behoor-
lijke plaats, en het ware waarschijnlijk makke-
lijker, een nieuwe geschematiseerde partituur
te schrijven, — immers deze-hier zou ook
zónder misverstanden nog maar een zeer ver-
eenvoudigde voorstelling van de ornamentale
figuraties hebben gegeven, — dan de oude
gehéél te herordenen. Hieronder dus slechts
a.h.w. wenken ter verduidelijking der situatie.

Inleiding. We hebben te kennen gegeven 1 ),
dat we niet veel geloof hechten aan het mee-
spelen van van-alles-en-nóg-wat in een bëboeka.
Vermoedelijk wordt déze bëboeka, althans nor-
maliter, gespeeld door een bonang alléén. Voorts
is ze hier in te lange noten genoteerd. Ze
moeten of gelijk zijn aan die van het thema
in den ladrang, óf maar half zoo lang. De
herhaling van die eerste phrase dient te wor-
den nagelaten ; die „rust" aantrekken bij de
eerste noot.

Iste gongan. Hierop is relatief niet veel aan
te merken. Móói is de erin gegeven voorstelling
van zaken niet, en juist ook niet, maar dat
ligt grootendeels aan het gehalte der partijen
zooals Prof. Land ze moet hebben ontvangen.
De bovenste bonang lijn geeft trouwens in
dit stuk heelemaal niet veel van de karakteristie-
ke manier-van-beweging, die ze factisch pleegt
te vertoonen ; men mist die onnadrukkelijke syn-
copen, waardoor haar gang het midden kan hou-
den tusschen zweven en kreupel-loopen. Maar
denotator heeft haar danook grootendeels een-
voudig overgeschreven van zijn gëndèr-partij.
De tjëlëmpoeng-partij heeft zóó stereotyp als

éérste van vier 16de noten de dëmoengnoot,
dat men mag aannemen, de weinige afwijkingen
van dien regel berusten op een verschrijving,
behalve op de dood-enkele plaats waar die
afwijking gesanctioneerd wordt door de rëbab.
Terloops gezegd, haar in ieder viertal als derde-
en-hoogste noot een br te geven, benevens als
tweede en als vierde een nëm, ware zeker niet
noodig geweest. Tegen de bonang-pënë-
r oe s- plus de gendèr- partij hebben we
nog de verdenking, dat ze zich bij het begin
van den tweeden kënongan, daar waar de gen-
dèr van kwarten tot Bsten overgaat, een Bste
hebben verlaat. (Of die octaafverdubbelingen
om de vier noten reëele beteekenis hebben,
weten we niet. Maar ze zouden, een Bste ver-
vroegd, althans op zware deelen vallen.)

Over het uiterst primitieve résumé van een
këndang- stem zullen we ons niet, hier,
incidenteel, in bespiegelingen begeven; maar
er blijkt b.v. al dadelijk aan het eind van de
boeka het sein om in te vallen voor de massa
der instrumenten, te ontbreken. De kardinale
fout in den Isten gongan echter ligt in de partij
van de diepe bonang, de bonang pënë m-
b o e n g, (zijn „Bonang III"). Gelukkigbeschik-
ken we over goede directe en indirecte gegevens,
die een correctie gemakkelijk maken. De groote
bonang immers is het instrument, waarvan de
Jogjasche Ruitjesschriftlegger de
partij vastlegt naast die der eigenlijke cantus-
firmus-instrumenten. En in het G a m ë 1 a n-
leerboekje der Salasche Kratonnijagas
geven ze, (op blz. 114 van deel II), een voor-
beeld van zulk een orkestpartij, die te Sala
echter niet door een basbonang, doch door een
slëntëm pleegt te worden geslagen *2 ). Bij het
slaan volgens het eigenlijke thema, het ~t o e-
toeqqan malakoe manoet lagoe-
ning gëndin g", — tusschen haakjes zetten
de Heeren auteurs, als verduidelijking der
laatste twee woorden, het Hollandsche „M e 1 o-
die"! —luidt een (dëmoeng)partij bijvoor-
beeld : / NM dd dd np / np nm lm dd / gl np
br nm / lm br gl br / [Nm]. Het „toetoeq-
qan nibanni (T e g e n m el o d i e)" van
slëntëm (of bonang pënëmboeng)zal dan luiden:
/ Nm np dd np /nmnpddnp/gl np br np /
Nm. — Naar men ziet, is „tegenmelodie",
contrapunt, een wat groot woord voor dit geval.
En ook wanneer, in Girang-girang, zoo-
als de bedoeling is, de basbonang tegenover
het / (GL) dd gl dd / lm dd lm nm / GL van
de dëmoeng (in den eersten kënongan) stelt:
/ (GL) np dd np /lmnpdd np / GL, of (in

•') Dj. XVI, 232.*2 ) Het over het niet (?) voorkomen van zulke
partijen te Sili opgemerkte, (Dj. XIV, 162), is dus
onjuist.
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den IVden gongan, derden kënongan), tegen-
over : / (Dd) gl br nm / br dd gl lm / Dd het
volgende : / (Dd) np gl np / br np gl np / Dd-
Maar het heeft er toch wel iets van. —De
per kënongan beschikbare basbonang-tonen der
transscriptie Land moeten eenvoudig op
gelijke afstanden gelegd worden, en hier „halve"
noten zijn.

lilde gongan. Terwijl Prof. Land in die
eerste twee gongan's, (de Ilde is aan den Isten
gelijk), een polyphoon element ten onrechte
elimineert, door, bij vergissing of willekeur,
juist zooveel en zoodanige rusten tusschen de
noten van de basbonang in te lasschen, dat
deze met de dëmoengpartij alleen octaven,
maar géén „dissonanten" ofandere tweeklanken
opleveren, introduceert hij in den lilden een
systeem van polyphonie, waar de werkelijk-
heid der Javaansche toonkunst niét van af
weet. Naar het schijnt, heeft de Pakoealaman-
sche muzikant, die de voor deze partituur be-
stemde partijen opschreef, zich vergist met het
aantal der gongan's en hun herhalingen. Im-
mers terwijl dëmoeng plus rëbab plus gam-
bang (kadjëng) plus tjëlëmpoeng, en gëndèr
plus bonang - pënëroes de volgende constructie
vertoonen : A, A, B, B, — geven de partijen van
bonang-pënëmboeng plus saronf-baroeng] en
bonang-baroeng het volgende schema te zien :
A, A, A, B, B. Elders, in den Ruitjes-
schriftlegger vonden we eenvoudig :A,
A, A, B, B. Dus vermoedelijk, (we hebben mo-
menteel de Javaansche opschriften van deze
lezing niet ter beschikking), dezelfde construc-
tie als de twééde der zooeven aangeduide, strijdi-
ge, mogelijkheden, echter minus de, niet zeer uit-
gebreide, en mogelijk ook niet reëele, niet correc-
te, afwijkingen tusschen de twee versies van den
gongan met het nieuwe, wijder uitgrijpende,
thema-materiaal (B). Maar dit nu daargelaten.
De vermenging dier eerste twee schemata
heeft dus in den lilden gongan opgeleverd A
èn B als onderscheiden principia
naast en tegen elkaar gesteld. We kunnen ons
levendig het geïnteresseerde genoegen denken
waarmee Prof. Land deze tegenover-elkander-
stelling opgemerkt, en aanvaard heeft. Daar,
en nog wel juist in het midden der gënding,
had men dus, zij het ook in beknopten en
eenvoudigen vorm, een combineeren van onder-
scheiden thematische beginsels, dat immers, als
„Durchführung", verwerking, een zoo centrale
positie in de klassieke Westersche instrumentale
muziekarchitectuur inneemt. De Javaansche
muziek nu, vertoont op principieele punten
vaak genoeg verschijnselen, overeenkomende
met Westersche, —al heeft, helaas, Land
deze meestal niet onderkend, — dat óók nog
déze overeenkomst allerminst ondenkbaar ware

geweest. In aanmerking genomen, dat voorts
de wortel van niet weinig exotische veelstem-
migheid, waarschijnlijk, het combineeren van
oorspronkelijk onderling geheel onafhankelijke
muzieken is, zou het tegelijk spelen van ver-
schillende thematische elementen heel goed
een restant daarvan kunnen zijn. Maar des-
alniettemin, er dient, jammer genoeg, te wor-
den vastgesteld, dat het voorgespiegelde ver-
schijnsel in de muziek der Javanen géén wer-
kelijkheid wordt; al mag men soms dan bij-
voorbeeld opmerken, dat de solozangeres bij
een gamelan, als inleiding eener gënding een,
daarvan onafhankelijke, klassieke, zangwijze,
sëkar agëng, gezongen hebbende, zich in
de gënding zelf, bij haar borduren van ver-
sieringen over de themalijn, bepaalde elementen
uit die zangwijze blijkt te herinneren, en (al of
niet bewust en opzettelijk) te pas te brengen.
Net zoo kan dat ook gebeuren met elementen
uit een kleine, moderne zangwijs, wanneer die
in zoon uitgebreid, suiteachtig maar continu,
concertant complex door een rustige ajaq-ajaqan
wordt gevolgd, en dan in de zangpartij daar-
van nog naresonneert. Maar een oppositioneele
combinatie van onafhankelijke grondbeginselen
als Land door een samenloop van omstandig-
heden te aangeduider plaatse heeft geconstru-
eerd, bestaat in de Javaansche muziek niet
wérkelijk. Wèl kunnen dergelijke quasi-contra-
punctische tegenstellingen als er bij Land
b.v. tusschen gëndèr en bonang(s) optreden,
realiter voorkomen, maar dan door het uit-
eenstreven van twee een zelfde principe ver-
bloemende lijnen. (Als zoodanig blijven er
bij Land verscheidene voortbestaan ook
na de aanbrenging der door ons voorge-
slagen verschuivingen, die trouwens vermoe-
delijk niet alles hebben in het lid gebracht.) —Over dien lilden gongan valt voorts nog aan
te teekenen, dat van haar intreden af de zin-
verdeelende slagen, këtoeq, këmpoel,
k ë n o n g, en ook de gong, door onnaspeur-
lijke oorzaken een Bste verlaat, bij den cantus
firmus (van de dëmoeng) ten achter raken.
Men vgl. nog onze Aanteeken. 27 ! Wat voorts
de saronpartij betreft, wanneer men, — op
grond bijvoorbeeld van die Ruitjesschrift-
lezing, die immers ook driemaal |achtereen het
éérste thematische gegeven heeft, — aan déze
mocht willen geloof schenken, en niet aan de
dëmoengpartij, dan zal men toch haar rhythmiek
niet kunnen aanvaarden. Op zich zelf is die
niet onaardig. Wat bij Land een groote
zeldzaamheid is : dat hij, zich vergissende, een,
abstract musicaliter beschouwd, wel bekoor-
lijken vorm krijgt, is hem hier overkomen.
Maar saron-baroeng-partijen, gelijk hij er hier
een schetst, bestaan bij ons weten niet, (en
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allerwaarschijnlijkst buiten ons weten evenmin!).
En hóé hij er toe is gekomen de saron-partij,
samen met die van den basbonang aldus
rhythmisch te vervormen ??

Ligt de oorzaak misschien in de partij van
de bonang-baroeng („Bonang II"),
die, — gelijk reeds aangeduid, — aan basbonang
en saron verbonden, tot partij heeft, wat de
kleine bonang een gongan éérder had ?

IVde gongan. De interpunctie slagen
liggen nóg een Bste verkeerd. Van de acht
basbonan g-slagen in den eersten kënongan
liggen er zes op dezelfde manier verlaat, maar
het moeten weer gewoon allemaal op zware
deelen vallende halve-noten worden. Wat de
s a r o n-partij betreft, die begint, — nu het
materiaal van den gongan in de verschillende
partijen weer inderdaad bijeenhoort, — kalm
genoeg, door namelijk aldoor, naklappende,
den toon van de dëmoeng over te nemen. We
hebben dat nooit hooren gebeuren ; geschiedt
er binnen de groep der cantus-firmus-instru-
menten iets dergelijks, dan plegen het, zooniet
twee instrumenten, die in eenzelfde octaafliggen,
de dëmoeng en de slëntëm te zijn, die hun tonen
aldus doen afwisselen, en daarbij het laagste
instrument het laatst te slaan. (Vgl. het G a-
mëlanleerboekje, deel 11, blz. 115.)
Maar véél is er niet tegen zulk een afwisseling
als hier door Prof. Land quasi vóórgeslagen
wordt. Toch zal in werkelijkheid de bedoeling
van den notant wel geweest zijn, dat de s a r o n-
baroeng héél gewoon gelijk-op met de
dëmoeng speelde, óók in de latere kë-
nongan's, waar de onderlinge verschuivingen
bij Land weer sterker en onregelmatiger zijn.
Overigens schijnen die onregelmatigheden er
het gevolg van, dat ook nu, na het herstel
van de homogeniteit in het thematisch mate-
riaal, de sar on nauw verbonden blijft aan
de bonang-baroeng. In de laatste
twee kënongan's is overigens de s a r o n-partij
als identiek met die van de basbonang
genoteerd. Ze zal heel gewoon in allemaal ge-
lijke noten moeten loopen en aan de dëmoeng-
partij gelijk zijn.

Vde gongan. Het is aanvankelijk niet dui-
delijk, welke beteekenis deze laatste gongan
heeft voor het gehéél van dit stuk muziek. Het
zwijgen van een aantal der instrumenten heeft
niets implausibels in algemeen muzikaal opzicht.
Het kan een klankversterf beduiden, één der
aspecten van een generaal morendo. Maar uit
een oogpunt van Javaansche muziek, is het
nogal vreemd, wat hier zou gebeuren. Want
die muziek kent eigenlijk maar twéé gevallen,
dat van een gamelan een belangrijke groep
instrumenten zwijgt. Namelijk bij het typische
försche, het z.g. sabëtan-spel, de zachte in-

strumenten, dus i.e. rëbab, houten-gambang,
gëndèr en tjëlëmpoeng ; maar dan zwijgen
niét, zooals Lan d's partituur wil, de dë-
moe n g en de hoogste twee bon a n g's.
Of hij gedempt spel, zonder het zware slag-
werk. Maar dan zouden niet, gelijk hier, de
typisch zachtzinnige instrumenten zwijgen en
een zwaar slaginstrument als de basbonang
en een vrij schel als de saron-baroeng
spreken. De zaak blijkt, after all, echter vrij een-
voudig, wanneer men heeft opgemerkt, dat, de
interpunctieïnstrumenten nu daargelaten, het
net precies de saron(-baroeng), de
basbonang en de bonang-baroeng
zijn die óver blijven. Andersgezegd : de groep
instrumenten, die in dien lilden gongan het
oude thema-materiaal hebben behouden, terwijl
de andere instrumenten nieuw kregen. — Met
andere woorden: doordat dat drietal daar,
hetzij terecht, hetzij ten onrechte, één keer
vaker den A-gongan heeft gespeeld dan de
overigen, zijn dfé al aan het eind gekomen,
terwijl de drie nog een gongan te spelen over-
houden ! —Wil men die drie stemmen overigens
juist krijgen te liggen, dan legge men de twee-
en-dertig noten van de s a r o n-partij, de zes-
tien van de basbonang, en de vier-en-
zestig van de bonang-baroeng, —alles
gerekend van de dubbele streep af, maar waarbij
er van dit laatste instrument eerst één Bste naar
vóór de streep verhuizen moet, — zoo eenvoudig
mogelijk, zonder rusten, op gelijke afstanden. —

Land (& Groneman), B. 3, blz.
96, ~ Lahë 1 a " *'), (Sléndro Sa n g a).

Vergeleken:
Ruitjesschriftlegger, „Lihëli", (Slén-

dro Singi),
Seelig, No. 33, blz. 33, „Lihëli",

(Sléndro Singi); zie onze Aanteeken. 281
Seelig, No. 170, blz. 126, „Heli heli

dawah Ladrangan", (Sléndro Singi);
zie onze Aanteeken. 28!= Djakoeb <S Wignjiroemëksi, No. 67,
blz. 115, „Ëli-ëli minggahipoen la-
drangan", (Sléndro Singi).

Djakoeb <S Wignjiroemëksi, No. 69,
blz. 118, Ëli-ëli kali bèbèr"* 1), (Slén-
dro Singi).

Mardi Raras, „Ëli-ëli kali bèbèr",
(Pélog Nëm).

Ruitjesschriftlegger, „Lihëli ting-
kir"*'), (Sléndro Singi).

Ruitjesschriftlegger, „Lili lëdoq"* 1),
(Sléndro Mënjoeri).

*') Ëli-ëli beduidt: lof, toejuiching e.d..
Kali: rivier ; in (m) bèb è r zal iets van over-
vloeien (overstroomen ?) zitten. Tingkir, singkir
houdt iets in van: afwijken. Lëdoq beteekent: Hol(te),
dal enz.. Maar de met die woorden samengestelde
gëndingnamen . . . ? Vgl. echter het létoq in den
gëndingnaam Gondjang-gandjing létoq. (Zie
eerder, sub A. 23.)
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Bëboeka. Correct. Alle noten even lang.
Er zijn drie noten „Auftakt".

Mérong. Iste gongan. Correct. (In deze een-
voudige notatie, de Pakoealamansche, die geen
lange noten heeft, zijn deze vaak aangeduid
door het herhalen van gewone korte noten.
Dit geldt ook voor de ngëntjot's.) — Hde gon-
gan. In de eerste halve-kënongan mankeert een
noot. Er had eerst moeten staan : dd, br, dd,
en daarna de vijf nm's. — lilde gongan cor-
rect. — IVde gongan. Hier zijn op raadselach-
tige wijze drie noten zoek geraakt; en wel
onmiddellijk aan het begin.Daar moet staan: nm,
br, gl, en daarna de br plus de rest. Alle deelstre-
pen, ter „auftaktige" afscheiding der kënon-
gan's en halve-kënongan's moeten dus verloo-
pen. — Vde gongan. Correct. — Vide gongan.
In de eerste halve-kënongan is een noot weg-
gevallen ; er moeten n.l. niet vier Im's zijn
maar vijf. De volgende indeelingsstrepen dienen
dus één plaats naarvoren te schuiven. Staat de
eindgong er ? Of niet ? Ze valt onder de
éérste van vijf successieve lm's. — Vilde gongan.
In orde. D.w.z., de indeelingsstrepen moeten
nog steeds een plaats naarvoren. Dan heeft de
laatste halve-kënongan ook acht tellen, zooals
het behoort, en niet zeven ; de gong staat goed.

De moenggah. De twee gongan's, a vier kë-
nongan's, zijn correct. —

Land (& Groneman), B. 4, blz.
97, „O e 1 o e k - o e 1 o e k " *'), (Sléndro
Sanga).

Vergeleken:
Ruitjesschriftlegger, „Oeloeq-oeloeq",

(Sléndro Singi),
Djakoeb «S Wignjiroemëksi, No 58,

blz. 101, „Diradasih, minggahipoen la-
drang Oeloeq-oeloeq", (Sléndro Singi),

= Seelig*1) No. 161, blz. 120, „D o r o-
dasih dawah ladrang Huluk Hul uk",
(Sléndro Singi),

Seelig*1), No. 37, blz. 36, „W i n g s i
guni dawah Huluk huluk", (Sléndro
Singi),

Seelig*l), No. 120, blz. 96, „Huluk
huluk", (Sléndro [Singi]),

Soelardi*1), No. 15, blz. 28, „Oeloeq-
oeloeq", (Sléndro Singi),

Mardi Raras, „Oeloeq-oeloeq", (Slén-
dro Singi).—

De bëboeka. De eerste drie noten kort, Bsten.
(„Auftakt"). De overige lang, kwarten.

De ladrang. Deze, maar zestien noten tel-

lende, gongan's, die niettemin in vier kënongan's
verdeeld moeten worden, (en niét in twéé), zullen
stellig lange noten moeten hebben (kwarten, d.
w.z.twee teltijden). Verder niets op te merken. —

Land (& Groneman), B. 5, blz
98, „Montro", (Sléndro Mënjoera)

Voor deze gënding, en voor de vergeleken
andere notaties of verwante stukken, zie men op
Land (en Groneman), A. 12, (Dj.
XVI, 230). De tiende noot van den tweeden
kënongan zal een nm (a) moeten zijn en
geen dd (f). —

Land (& Groneman), 8.6, blz. 98,
„Ladrang pëngantèn" *2), (Slén-
dro Mënjoeri).

Vergeleken:
Ruitjesschriftlegger, „Ladrang pë-

ngantèn", (Sléndro Mënjoeri).

De bëboeka. Alle noten kunnen gewoon
kort blijven ; er is dan dus één Bste „Auftakt".— De ladrangan zélf zou wel geheel in lange
noten (ad twee teltijden) kunnen verloopen.
(Dan is de bëboeka-slotnoot er ook een). De
Salasche lezing gaat wat anders te werk, wat
betreft de distributie der gebruikte gongan's
(herhaling enz.). Er zijn soms kleine melodische
divergenties. Maar de Pakoealamansche lezing
heeft toch niets verdachts. — D.w.z., het ver-
schil tusschen haar Ilden en haar Vlden gongan
(in de derde kënongan's) vinden we wel mooi,
maar we vreezen toch dat het aan een toeval,
een verschrijving, is te danken ! —

Land (& Groneman), 8.7, blz. 99,
„Raradjala" *2), (Pélog lima). Vgl.
Dj. XIV, blz. 162, 163, 165. De bëboeka heeft
drie noten „Auftakt". Gelijke noten make men
tot één langere. Er is daar in jg. XIV door-
loopend gerekend met een dubbel zoo breede
notatie. Men reduceere die desgewenscht. In
de tweede maat vóór den gong van den Isten
gongan moet een nm (c) staan, en geen lm (b).

In tweede instantie nog vergeleken:
Seelig, No. 13, blz. 17, „Liridjili",

(Pélog Limi); zie o njz e Aanteeken. 29!
Trappenschriftbundel, „Lorongdjolo"
(sic!), (Pélog Limi).

Santiswirilegger, „Rari ndi ili", (Pé-
log Nëm! *3).

*') Zie de Aanteekening n!

* 2 ) Pëngantèn is: bruid, bruidegom; hier :
bruidspaar.— Liri is, zoogoed als rara: meisje,
juffertje. Laran of raran zou volgens Jansz' woor-
denboek een „reiendans van meisjens" zijn. L o r o n g-
-1 o r o n g volgens Gericke & Roorda's Hwb.: flik-
keren (van juweelen). Dj ili beduidt: werpnet.

*3) Verwantschap van dit stuk met B. 7 staat
geenszins vast 1
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Zie voor het overige dus Djawa XIV *')• —
Land (& Groneman), B. 8, Blz.

ioo, „Djoeroe dëmoeng", (Pélog
Lima).

Zie onder Land (& Groneman), A. 32,
hier vóór. —

Land (& Groneman), B. 9, blz.
ioo, ~ Ranoe-mënggoela", (Pélog
Nëm).

Zie onder Land (& G r o n e m a n), A. 19,
hier vóór. —

Land (& Groneman), B. 10, blz.
ioi, „Lara sati" (sic!), (Pélog Nëm).

Zie onder Land (& G r o n e m a n), A. 11,
en A. 27; Dj. XV, blz. 185, en hier vóór in
dit opstel.

Nog vergeleken:
Ruitjesschriftlegger, „Larasati", (Pé-

log Nëm);
* 2) T r a p p e n s c h r i f 11 e g g e r, ~( S e m a n g-

giet o) Larassatie", (Pélog Limi).
Ruitjesschriftlegger, ~ Larasdriji",

(Sléndro Singi); vgl. Aanteeken. 30!
Djakoeb & Wignjiroemëksi, No. 27,

blz. 52, „Larasati", ladrang, (Sléndro
Nëm),= Seelig, No. J5O, blz. 1 1 I, „Larasati",
(Sléndro Nëm).

De noot direct na de n3-noot moet in gon-
gan I èn in gongan II een b (lm) zijn ; de
noot vijf plaatsen na de n 2in gongan IV èn
gongan V een c (nm). Als slotnoot voor de
p é 1 o g-lezingen is een c (nm) toch wel het
waarschijnlijkst. —

Land (& Groneman), 8.11, blz. 101,
~B a n d i 1 o r i" *3 ), (Pélog Barang).

Vergeleken:
D ja j èn goet ir i*4), „B a ij 4 i 1 hori", (Pélog

Barang),
Seelig, No. 78, blz. 74, „Bande lori",

(Pélog Barang); zie onze Aanteeken. 31!
De bëboeka. De eerste twee noten zijn „Auf-

takt". De derde en vierde, èn de achtste en
negende noot kort, (zeg : Bsten). De rest lang,
(zeg : kwarten). — De gënding: De Iste gongan
is in orde. — Van den Ilden gongan is de eerste

helft aan die van den Isten gongan gelijk. De
derde kënongan zal na de vier lm's (b) twéé
nm's (c) moeten hebben. Het ziet er uit, alsof
daar reeds een oempaq om te moenggah begint,
die eigenlijk in noten van dubbele lengte, (zeg:
„halven"), verloopt, maar daar zet, als gezegd,het
Pakoealamansche schrift telkens twee gelijke en-
kele voor in de plaats. —lilde gongan. In de eer-
ste twee maten (volltaktig) zullen geen dd's (g)
moeten staan maar lm's (b). Vgl. de eerste
gongan's ; ook Djajèngoetara heeft dd's.
Aan het slot, boven dien G(ong), zal factisch
ook één, lange („halve") noot staan. Die tweede
kwart fungeert dus alleen maar als verlengings-
teeken, en zal in geen geval geslagen worden.
(We kennen maar één gënding, waarin de
figuratie niét eindigt met het vallen van den slot-
gong, alshetware om dezen in stilte te laten uit-
klinken. N.l. de gënding Tjalapita, (vgl. Dj.
XIII, 218), het aan de persoon van den Soesoe-
hoenan verbonden gamëlanstuk. Daar duurt ze,
met een allermerkwaardigst effect, nog een oogen-
blik, —tot het eind van den teltijd ?, — voort.)—

Land (& Groneman), B. 12, blz.
102, „Ardjoena mangsah"*5), (Pélog
Barang).

Vergeleken:
Ruitjesschriftlegger, „Ardjoeni mang-

s a h", (Pélog Barang),
Seelig, No. 103, blz. 88, „Rëdjuni mang-

sah", (sic), (Pélog Barang); zie onze Aa n-
t eeken. 32 !

De bëboeka. Oók in den Ruitjesschrift-
legger heeft deze gënding zoon ellenlange
inleiding. Als men de eerste noot, (als eenige),
lang neemt, en wel drie Bsten, geeft ze zelfs
een gehéélen gongan. — De gënding. Van den
IVden gongan heeft de derde kënongan als
vierde noot een noot gl (f) van dubbele lengte,
(óf |er moeten twéé gewone gl's staan). De
kenongnoot komt dan onder een nm (c), en niet
lm (b). Aan het begin van den laatsten, Vden,
gongan ontbreken er twee noten, n.l. dd en lm,
(g, b). Zestien noten aftellend, vindt men als
slotnoot van den tweeden kënongan een gl
(f). Maar de volgende kënongan moet daarna
met nóg twéé gl's beginnen. (Net als in den
lilden gongan.)

• ') Blz. 163, 1., reg. 5 v. o, leze men: van het
thema

Blz. 163, r., reg. 4 v. b. leze men: op dezelf-
de plaats
Blz. 163, r., reg. 33 v. b. leze men: een Jog-
jaschen

) Voor het ~kawi"-woord „s ëma n g" geven dew.bb. beteekenisssn op als: twijfelen(d), ongerust, inonzekerheid, ook : veinzend. Menzegt ons, dat het woordzonder-méér eveneens voorkomt als naam vaneen oude

gënding (en dans?). Voor het ~kawi"-woord „giti"
vindt men niet slechts: lied, zang (skr.), maar ook een
zin: gejaagd(heid), agitatie. Of er in den samenge-
stelden gëndingnaam eenig logisch verband is tus-
schen de twee bestanddeelen, en welk, ontgaat ons.

*3 ) Ri bandil is volgens Jan s z' Wb. een gedoom-
de heester, bandil een werpslinger. Maar bandil
o r i ? Een werpslinger kan toch niet goed gedoomd zijn!

*4) Zie onder A. 26 hier vóór.
* 5) Ardjoeni mangsah: Ardjoeni rukt op.
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Voor de totale constructie van dit stuk vindt
men : (A); A, A, *A, B, *A. De lezing bij
Land stemt gehéél overeen met die van den
Ruitjesschrift- legger. Behalve op één
punt: deze heeft tusschen die eerste twee
A-gongan's van de eigenlijke gënding nog een
B-gongan staan. Mogelijk zou men bij Land
tusschen den Isten en den Ilden gongan dus nog-
eens den, huidigen, IVden moeten inlasschen. —

Land (& Groneman), B. 13, blz.
103, „Lokananta" *'), (Sléndro Nëm?).

Vergeleken :
Djakoeb & Wignjiroemëksi, No. 40, blz.

72, „Lokininti", (Sléndro Mënjoeri); zie
onze Aanteeken. 33 !

Ruitjesschriftlegger, „Lokininti", (Sléndro
Nëm).

De bëboeka. Twee noten „Auftakt". De
zevende noot (br, c), de negende (id.), de
dertiende (d, gl), de zestiende en de zeven-
tiende, (g, c: lm, br), lang. — De gënding.

•■) Lokininti, letterlijk iets als „Oneindige
Wereld" beteekenend, is voorts (o. a. ?) de naam van
een mythischen gamelan.

Slotnoot derde kënongan, Isten gongan een
nm (a), géén br. Als vierde noot van den
volgenden kënongan staat er toch wel een dd
(f) tusschen een gl (d) en een nm (a) ? — Ilde
gongan. Aan het begin van den vierden kë-
nongan moet er, na den vorigen kënongnoot
br, maar één br (c) staan. — IVde gongan.
Na twee kënongan's a zestien noten, schijnt
al gauw de Ultima Volta om te moenggah te
beginnen. Men completeere de, „volltaktige",
maat van dekënongnoot met de drie noten die
er op volgen, kort genomen ; maar daarna neme
men de noten lang. Boven de zevende daar-
van, een br, valt de derde kënongslag. Acht
noten later, onder een nm (a) de gong. Weer
acht noten later, na die lm (g) met kënong,
schijnen er ons drie noten te veel te staan :
gl, nm, lm, (d, a, g). Wil men ze niet schrap-
pen, dan zou men daar desnoods zes noten
kunnen kort nemen, beginnende met die lm,
onder dien eersten kënong, (maar we raden
dit niét aan). — Vide gongan. In dezen laatsten
gongan schijnt bij vergissing de derde kënon-
gan dubbel te staan. Men schrappe dus het
overtallige lid. —

CORRIGENDA

Djiwi jg. XV.
Blz. 176, r., reg. 45 v. b. leze men: Isten en Ilden.
Blz. 177, 1., reg. 28 v. b. leze men „nësëg",
Blz. 182, r., voege men na reg. 14 v. b. in: Bij de

tweede ngëntjot-plaats bekommere men zich niet om
die 32Sten. Na de gl, dd, lm (d, f, g) komt er eerst
een Bste nm (a), dan één gewone ngëntjot-met-i6den
op nm, dan nog een Bste nm, en vervolgens de lm
(g), die er staat.

Blz. 183, 1., reg. 4 v. b. voege men na de 8, in: 8,
Blz. 183, r., reg. 26 v. b. leze men: een limi (g),

en geen nëm (a)
Blz. 183, r., reg. 31 en 32 v. b. leze men: nongan

de ni-noot lang, in den 2den kënongan den ti-noot
kort nemen, in den 3den valt de ti op de tweede helft
van een kwart. —

Djiwi jg. XVI.
Blz. 231, r., reg. 1 v. b. leze men: de t2Blz. 235, 1., reg. 1 v. o. leze men : Ondanks
Blz. 241, 1., reg. 35 v. o. leze men: spreken over
Blz. 242, 1., reg. 18 v. o. leze men: de (volltaktige)

maten.
Blz. 242, r., reg. 28 v. o. leze men: éérste helft de

tetratonie.
Blz. 242, r., reg. 25 v. o. leze men: echter de éérste

tetratonie.

204



AANTEEKENINGEN.
9) Zie Dj. XVI, blz. 242. De combinatie van See-

lig ' s No. 63 (blz. 6l): Lobong plus Kma n t i,
komt inderdaad vaak voor. Ook Mardi Raras
speelde haar dikwijls. Gelijk gewoonlijk bij dergelijke
gevallen blijkt er een duidelijke thematische verwantschap
tusschen de twee gecombineerde stukken te bestaan.
Zoon familietrek zal zeker wel het primair „gegevene"
zijn, dat tot het naast elkaar zetten der stukken i.g.
geleid heeft; maar omgekeerd zal de eenmaal gangbaar
geworden combinatie op haar beurt de onderlinge gelij
kenis ook weer versterkt hebben, een neiging hebben
doen ontstaan, de twee thematische gegevens quasi naar
elkander toe te buigen, en verder ook door een over-
eenkomstige omwikkeling met figuraties de muzikale ho-
mogeniteit van het heele complex te bevorderen. Zoo
kan het gebeuren, dat men bij het hooren, of na het op
gehoor noteeren, nog zekere moeite heeft, de twee be-
standdeelen te scheiden. De 32 maten, tusschen de her-
halingsteekens en na de boeki, moeten ongetwijfeld twéé
gongan's van Lobong z:jn, van welke de tweede een
meer ngëliqachtig air heeft. Beide eindigen ze op een g,
een nm: (Land noteert, naar men weet, een toon
hooger). Vervolgens komen er nog 45 maten, en daarna
pas 32, opnieuw tusschen herhalingsteekens gezette, maten,
die uitdrukkelijk als Kma n \ i worden gewaarmerkt.
Maar als men begint en van die intermediaire 45 maten
de eerste 16 afsnijdt, dan vindt men achter de laatste
maatstreep daarvan een nm, die héél goed ligt voor een
gonginterpunctie, en die 16 maten zelf vormen heelemaal
een voortreffelijken gongan.

Het grootste deel daarvan, 12 maten, blijken voorts
gelijk aan het overeenkomstige gedeelte van Lobong,
waarbij de door hen gegeven lezing het midden houdt
tusschen den eersten en den tweeden gongan van de
mérong. De resteerende 4 maten daarentegen zijn wezen-
lijk identiek met het slot van Kinanti en dus van het
heele complex. Ze geven er alleen een gladderen, binnen
het octaaf gehouden, vorm van. M.a.w. hebben we,
wanneer we een gong op de plaats i.g. leggen, den
gongan om óver te gaan, dien met de oempaq, bepaald.

Er resten van die „intermediaire" 45 maten dus thans
nog 29. Daarvan blijken nu vervolgens de laatste 26
geheel gelijkwaardig met de laatste 26 van het totale
complex, andersgezegd van Kinanti. De onderlinge
afwijkingen blijven binnen de perken van de normale
variatiebreedte en verhoogea de levendigheid ; het voor-
naamste verschil vormt de verdubbeling, herhaling dezen
eersten keer, van die culminatie, kort voor het einde,
op de hooge goeloe (c). Zoo resten er ons van dat
tusschenstuk nog 3 maten, en mankééren er ons 3 andere
om den gongan völ te maken. De eerstbedoelde 3 blijken
bij nader bezien een, naar den inhoud getrouw genoege,
maar naar de bewegingsexpressie sterk afwijkende variant
van het op dezelfde plaats liggende drietal in het gesta-
biliseerde Kinenti. Voor het neerhangen der krulletjes
van die losten, komt hier glad rijzend élan in de plaats.
Men kan niet, om dat manco van nog 3 maten te vullen,
déze 3 hier dubbel zoo langzaam nemen. Dat zou ze
bederven en een lamme plek veroorzaken. Eerder nog
mag men eenvoudig de éérste 3 maten van daargindsbij het wóórd K i n a n t i, inlasschen na den (tot een
kwartnoot verlengden) gong hier. Dan blijft die klein-krullige beweging dus in-het-geheel 8 maten lang voort-
duren, en die overbruggen den gongslag. Wat zeker niet
onmuzikaal of onjavaansch is. Maar voorzichtiger is het
toch wel, dien eersten 3 maten van den nieuwen gongan een
gladderen vorm te geven, daarbij zoo ongeveer den
aanhef van het Kinanti in Seelig's No. 76 tot
voorbeeld nemende, (dat daartoe echter van Barang
naar Mënjoeri moet worden overgezet). Men krijgtdan iets als: ... dcc ccc / aaa ... ccc aaa /

gee ... dcc ccc / aaa (en dan verder wat er staat;
in Bsten).

En zoo zouden we dan No. 63 hebben afgedaan,
indien er niet nog een wijziging te opperen ware, die
echter volstrekt géén noodzaak is. We zouden namelijk
wel willen voorslaan, de laatste maat van den zesden
balk te vervangen door haar aequivalcnt: de tweede van
den tienden. Het hier besproken nummer van de collectie
Seelig immers geeft een bizönder aardige lezing van
Ki n a n t i, en deze vertoont haar curieuze karakter nog
iets gaver mèc die verwisseling : Die elimineert namelijk
de éénige „f (a la notatie-S cc 11 g. welke totde sléndro-
notaties-L a n d in eenzelfde verhouding staat als de lage
stemming tot de hóóge stemming, — vgl. Dj. XIV,
246 —, bij een sléndrogamëlan met zéventoetsige cantus-
firmus-instrumenten), — die vervanging schakelt de éénige
limi van den héélen ladrang (Kinanti) uit. Wil men
die noot daar, bepaald houden, dan kan men er als het
ware een herinnering in hooren aan de vele nm's van
de mérong (Lobong) en dus een het verband nog 'n
weinig versterkend moment. Maar de samenhang is tóch
al reeds sterk genoeg. Wij voor ons kiezen dus den
vlekkeloos viértonigen sléndro-variant van
Kma n ( 1. Viertonige gedeelten, bijvoorbeeld een
kënongan durende, komen in slén dr o - gënding's niet
zelden voor, en ze kunnen zoozeer een eigen spheer
scheppen, dat men het, vervolgens alsnog aan de vier
toevoegen van den vijfden toon, ofschoon die in het
figuurwerk al voortdurend te hooren was, toch nog haast
als een inbreuk op de tonaliteitgewaar wordt, veel minder
pleizierig dan de andere mogelijkheid, dat namelijk de
viertonigheid zich dadelijk herstelt eneen andere toon de
positie van afwezige overneemt. Het resultaat pleegt
dan immers een modale verschuiving te zijn. (Vgl.
voor de viertonige modi binnen Bali sc h e
gamëlanstukken Collin McPhee: Dj. XVI. 21,
49. Voor tetratonie in de Javaansche muziek zie
men verder, hierachter, Aanteek. 11). En ook Aanteek.
8), Dj. XVI, 242.) De onderlinge relatie der vier tonen
heeft in dit geval nog iets eigenaardigs. D.w.z. over het
algemeen zal zulk een stel van vier tezamen gebruikte
sléndrotonen, naar den zin zijner quintrelatles, positie in
den quintencyclus beschouwd, wel een samenhangend
fragment van deze blijken, dus vier successieve
quinttonen (drie quintschreden) omvatten, en niét
een vijftonig fragment, met daarin een gaping gevallen.
M.a.w., door in die maat („volltaktig") met de hooge c
(gl), op den laatsten balk van Seel i g ' s No. 63, dat
moment van figuratie in 16den weg te werken, (de lage
c weg te laten), ziet men hoe nauwkeurig die maat het
verband tusschen de vier gebruikte tonen demonstreert,
alsvolgt: gl —nm— dd — br. O.i. is dus ook hier,
evenals we het in Aanteek. 6) sub (2) voor Gandroeng
mënjoeri betoogd hebben, de br de positieve quint
van de dd, en niet de negatieve vau de (i.e. bovendien
nog ontbrekende) lm. (Dj. XVI, 234). In dit Kinanti
heeft dan ook de br wederom een niet onaanzienlijk tonaal
poid. — Door dergelijke verschijnselen ziet men zich dvi
verplicht sommigen slén d r o-tonen, — om dit hier in
het voorbijgaan nog nader aan te stippen, — een dub-
belzinnige positie toe te kennen. Dat betreft dan, behalve
de br, de, aan het andere uiteinde van het gebruikte
quintenspectrum gelegen, dd, (+Qnt van nm, —Qnt
van br). Naar zijn quasi-h armonischen zin, anders
gezegd i doordat ieder van zijn tonen in quintrelatie moet
kunnen gedacht worden tot twéé zijner andere tonen,
schijnt er wel wat aan te zijn van de gelijktredigheid
van den s 1 é n d r o-toonladder. Praktisch echter, gehoord
de onmiddellijk te observeeren melodische successies,
lijkt ons dat aequigrade sléndro toch wèl aan-
vechtbaar. (Vgl., Dj. XVI, 10, McPhee voor het
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Balischc sléndro: en voorts nog Dj. XIV, 246.) Die
poging om den quintencirkel niet binnen dertien octaven,
(23 van Von Hornbostel's „blaasquinten"), en
ook niet binnen zeven octaven, (12 gelijkzwevend ge-
temperde quinten), doch binnen drie octaven, (5 sléndro-
quinten) te perken is volstrekt niet in alle opzichten ver-
kwikkelijk.

Ook over de andere, hierboven trouwens reeds even
aangetipte Kinanti-vanant van Seelig, zijn No 76,
(blz 72): „Ludiri madu dawah Kinanti", moge
hier iets worden aangeteekend.

De curieuze naam die daarbij opduikt, brengt onsechter
te binnen, dat de naam Lobong hier nog niet is ver-
taald. Gericke & Roorda's Hwb doet dit met:
bloem zónder vrucht (dus mannelijke bloem ?) van de
tjémé, (zekere kiimplant : een cucurbitacee). Maar indien
de beteekenissen, aan vormen als nglobong toegekend,
óók al op gezag van Wilkens, n 1. : met geschenken of
vleiwoorden overladen of verlokken, juist, en voldoende
algemeen bekend zijn, dan mag men wel aannemen dat
die begrippen bij het hooren van den naam dezer gën-
ding althans is de hoofden van ouderwetsche, nog door
wangsalan's in het associeeren getrainde, Javanen zullen
mééresonneeren. — Wat Kinanti zelf betreft, dit moet:
Tot gezelschap dienende, beduiden. — L oe d i r i betee-
kent: bloed, en die naam bij Seelig zou dus: Honig-
bloed moeten beduiden. Maar het Hwb. noemt als gën-
dingnaam : Loedirimadoeri, wat ook zoo bijster
veel zin niet geeft!

Om tot het Kinanti in No. 76 te komen, het stemt
goed overeen met dat van No. 63, maar is niet zoo ko-
ket dóórgeornamenteerd. —Het telt 34 maten en dus zijn
er blijkbaar 2 te véél. Door vergelijking met dat No. 63,
en met geheel óngeornamenteerde lezingen, die van den
Ruitjessch r.-l. b. v., blijkt al gauw waar de fout zit:
de tweede tot en met de vijfde maat van den zesden balk
op blz 73, zijn uit het lid geraakt: men spele ze dubbel
zoo snel. Wel ontstaat er dan één, eenzaam, 16de krul-
letje, maar dat doet geen kwaad; desgewenscht kan men
het ook wèg strijken.

Van Loediri madoe(?) kunnen we nergens elders
iets vinden. En daar zijn 56 maten (buiten de boeki) min-
of-meer den indruk maken, dat daar tusschen een bom
is ontploft, schatten we onze kans, deze gënding eenigs-
zins solide te restaureeren, niét zeer groot. Maar de po-
ging moge gewaagd worden. — Het stuk staat in Pélog
Barang. De tweede mol aan den sleutel, de es, schrappe
men liever en leze den toon gl dus als e. Tonen pi ko-
men er niet in voor. — Door 16 maten af te grenzen
na den boekigong, belandt men achter de derde maat-
streep in den eersten balk op blz- 73. Die gl (e) daar,
zou wel een gonginterpunctie kunnen dragen, al speelt
de rëbab er dan ook quasi overheen. Op den derden balk
vindt men achter de zesde maatstreep een aan dat gong-
moment oogenschijnlijk analoge plaats. Maar daar de
afstand 25 maten is, blijft de situatie voorloopig questieus.
Daarna zijn er, tot aan Kinanti, nog 15 maten. Dat
kan dus allicht een gongan wezen, die 1 maat kwijt is
geraakt. Maar over die eerste vier balken van blz. 73
vindt men een handvol uitgestrooid van zekere eigenaar-
dige en bekende rëbabfiguur: Maten meteen Bste rust plus
twee even-hooge noten: eerst een Bste en dan een kwart.
Die punteering ziet er tamelijk luchtig uit, maar klinkt
dat allesbehalve. Het is eer een zwaar-op-de-handsch
ziege-zagerig snikken of zuchten, en die indruk, (het kan
totaliter iets subjectiefs van ons zijn, maar hij blijft nóóit
uit!), dat gevoel van een zich-ergens-niet-van-kunnen-
losmaken, zich-over-iets-niet-kunnen-heenzetten, wordt mee
veroorzaakt, doordat er nóg een streek op dienzelfden toon,
een (vrij) lange noot, aan pleegt vooraf te gaan, en doordat
er van dat koppel: Bste-kwart, méér na elkander staan.
U ziet zoon taaiïg relletje, met al de vermelde eigenaar-

digheden hier op den éérsten balk van de blz.. Voorts
een even compleet op den overgang van den tweeden
naar den derden balk. En óók weer een op dien van den
derden naar den vierden. Den eersten keer zijn het lm's
(a); den tweeden nm's (bes); den laatsten brs (c). De
duidelijke climax in de distributie is effectvol genoeg ; het
schaadt ook niet, dat die verzuchtingen op nm een keer
wéérkeeren éér ze tot br stijgen. Maar het is weinig aan-
nemelijk, dat er naast die drie volledige hijgerijen, één
defecte staan zou. Véél korter gezegd: Na de tweede
(„volltaktige") maat op dentweeden balk zal er nog nèt zoo
een maat ontbreken. En telt men nu, na die tusschenvoe-
ging, 16 maten verder, dan die vermoedelijke gongplaats
gl (e) in den eersten balk, dan komt men terecht op die
eene lage kwartnoot nm (bes) in den tweeden balk, (ach-
ter de, thans, Bste maatstreep), en dat is klaarblijkelijk
wéér een heel goede plaats voor een gong. Van daar tot
de, eventueele, gl-metgong in den derden balk, (achter
de zesde maatstreep) zijn er echter maar 10 maten. Van
den laatstbedoelden waarschijnlijken gong terugtellend.
zou men willen concludeeren, dat de maat volgende op
den vermoedelijken gong in den tweeden balk, geen Iste
doch de 7de maat van een gongan is. Telt men nu ook
van den gong onder de nm (In balk twee) zei-, 10 maten
terug, dan vindt men inderdaad een moment, namelijk
dien „Auftakt" br dd (c f), nauwkeurig overeenstem-
mende met (den inzet van) die veronderstelde 7de maat
achter in den tweeden balk. Van die overeenstemmende
punten afverloopt deze rëbabpartij in beide gevallen zelfs
4 maten lang gelijk, om zich vervolgens in de twee geval-
len naar verschillende kanten te wenden en respectieve-
lijk op de reeds aangewezen gonganslotnoot nm (bes)
in den tweeden, en gl (e) in den derden balk uit te
komen. We mogen dus (tamelijk) veilig aannemen, dat
die aanhef br dd {c f). niet ver voor het eind van
den tweeden balk, inderdaad het begin van een ~7de 'maat is. Daarvóór zouden ons dus 6 maten („auftaktig")
ontbreken. Dit wil vermoedelijk zeggen, dat achter de
gonganslotnoot nm (bes), die er nu in de notatie onmid-
dellijk aan voorafgaat, een dubbele-streep met een terug-
ziend herhalingsteeken had moeten staan. Vervolgens had
eventueel de balk onderbroken moeten zijn, waarna een
„kattekop" als aanwijzing van het einde eener uitgebreide,
bij de Ultima Volta over te slane, passage kon zijn ge-
zet. De endere kattekop, om het begin aan te duiden, zou
dan 6 maten na den boekagonq moeten geplaatst zijn:
dus midden in de („volltaktige") sdemaat van den onder-
sten balk op blz. 72. Rest nog de ontbrekende maat in
den laatsten gongan te zoeken. Daar deze gongan aan
zijn eind nauwelijks een poging doet op het slot van
Kinanti te lijken, ontbreken de feitelijke gegevens.
Maar er is geen goede reden om een mankement aan
te nemen in het begin. Zelfs kan men héél goed drie
maal vier-maten (kënongan's) afsnijden, en de derde kë-
nong, het 12de maatzwaartepunt, laten vallen op die dd
(f). De 13de („volltaktige") maat die daar mee begint, blijkt
dan juist een quint lager te liggen dan de 13de van den
Uden gongan. In het weinige wat er dèn nog resteert,
zijn er óók geen (on)melodische hiaten aan te wijzen.
Dat overkomt den Heer Seelig niet! (Vgl. Dj. XV,
184.) Maar men zou, om het metrisch nu eenmaal nood-
zakelijk quantum te halen, na die „13de" maat er wel
eene kunnen inlasschen, eenigszins gevormd naar het
voorbeeld van de ~14de" van dien Ilden gongan. Zeg,
dus iets als het volgende: /ccc bes aaa bes/, dat is dus:
br, nm, lm, nm (in Bste noten). — Maar even goed kan
het zijn, dat het „gat" b. v. een maat eerder ligt, en dan
te vullen ware, zeg met twee noten dd (f), successievelijk
drie en één Bste lang.

10) Sëkar tédji plus Lompong kèli, (Seelig
No 35, blz 35). Ditmaal staan de eindnoten der hoofd-
deelen niet achter de dubbele-itrepen, doch achter de
maatstreep één plaats eerder; de caesuren liggen dus één
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kwartnoot vóór zoon kapitale streep. De boeka gong
valt onder de (tweede) lage a (br), de volgende-gong
onder die a voor het eind van den tweeden balk. Correct
16 maten later is er nèt zoon slotval en komt er wat
nieuws, zoodat daar, — één kwartnoot na de vierde
maatstreep in den vierden balk, — het eind van S. t.,
en het begin van L. k. moet liggen. Maar het duurt dan
nog 16 maten (en een halve) eer de notatie weer dubbe-
le-strepen heeft. De daarna nog restende, 20. maten, staan
tusschen herhalingsteekens. Het eerste deel ervan, 11
maten tellende, is geheel gelijk aan de eerste 11 maten
van die 16 er vóór; en de laatste maat, (eveneens „voll-
taktig" gerekend), bevat d<> slotnoot, plus, voor de eerdere
keeren, een figuurtje om de herhaling te bewerkstelligen.
Daartüsschen liggen nog 8 maten, beginnend met een
kënong onder een f (lm). En bij vergelijking met de 4
maten die nog over waren van dat vorige gedeelte, („voll-
taktig", vóór den gongnoot), zal men bevinden, dat telkens

1 daarvan gelijkwaardig is met, denzelfden inhoud heeft,
als 2 van die latere. Maar die latere lezing geeft er een
uitvoerig uitgewerkten, fijner gedetailleerden vorm van,
dien men pas in zijn ware gedaante herkent door zijn 8
maten dubbel zoo vlug te spelen, ze te camprimeeren tot
4. De maat erna blijve ongewijzigd. Seelig heeft hier
m. a. w., een van die .uitgeschreven', door het gebruik
van langere noten weergegeven, ritardandi welke we bij
Land telkens aantreffen, en die, ter vermijding van ver-
gissingen, beter kunnen worden vermeden. (Vgl. Dj. XV,
177,178.) Die gerekte notatie is in het gegeven geval te
minder op haar plaats, omdat het hier een slotrallentando
betreft, dat dus ailéén geldt voor den laatsten keer dat
het deel tusschen de haken gespeeld wordt: niet de eer-
dere keeren. — Gezien een R. Sc h r.-lezing moet er in
Lompong kèli een kënong vallen, óm de 2 (onge-
rekte I) maten van deze notatie hier. Wat Sëkar tédji
betreft, het verband tusschen de, zeker wel Salische,
gënding volgens Seelig. en de, onderling identieke.
Jogjasche notaties (Land en R. schr.) kan men ver-
dedigen, maar óók ontkennen: m.a.w. is het zwak tot
miniem. Van de verdere Silasche stukken onder dien
naam lijkt op het Jogjasche nog het meest die këtawang.
Tusschen de Silische zelf zien we ook al niet veel ver-
band.

Er is voorts in den R. s c h r.-legger ook nog een m ë-
njoeri stuk, een ladrang. onder den naam „Té d j i
(sèc), dus: „glans": en als het bepaald móét maken we
ons sterk daarvan den samenhang met die onderscheiden
„Sëkar tédji'"s te verdedigen. Maar de Lezer zal
ons dat wel willen schenken en ons niet maken tot
advocaat van een minstgenomen uiterst twijfelachtige
zaak.

11) Men ziet. dat van de schriftelijke bronnen, die
zich daarover uitlaten,— beide Jogja'sch, — Land ö
Groneman de gënding Wani-wani SI. Mënj.,
en de R. schr.-l e g g. haar S I. 6 noemen. Het Silasche
Mardi Raras, dat haar in P é I. 6 speelde kan moei-
lijk de decisie geven. Hoewel de verhouding tusschen
de sléndropatet's duidelijk genoeg is, in dézen zin,
dat men een en dezelfde gènding in twee er van voor
zich hebbende, nooit zou hoeven te twijfelen aan de
tonale positie van elke lezing, — bij een liggingsver-schil van één toontrap ware de hoogste SI. Mënj.,delaagste S 1. 9, bij een van twéé trappen de hoogste S 1. 9,
de laagste S 1. 6, bij een van drie de hoogste SI. Mënj.,de laagste SI. 6, (vlg. hiervoor Aanteeken. 6), kan de be-
slissing bij een opzichzelf staande gënding moeilijk zijn,
ja kan men, deze op de beste gronden treffende, achterafdoor de bij de |avaansche nijagi's levende traditie wordengelogenstraft, zónder daar steeds de oorzaken van te on-derkennen. — De Heer Déwantiri heeft in de patét'sSI. 9, SI. 6, en SI. M ë n )., successievelijk met de 1 van
zijn tooncijferstelsel gekenmerkt de lm. de gl, en de
nm, (è la Land dus de g, de d, en de a), en zoodoende

dus hun relatieve ligging in den quintencyclus aange-
wezen. Hij kent die positie aan de tonen i.g. toe op grond
van hun slótkracht. De Heer Walter Spies, de
éérste Westerling, die op het gehoor de gënding's, naar
hun pitet kon onderkennen, merkte in élk ervan twee
of meer hoofdtonen op, daarbij echter niét uitsluitend
lettende op hun kracht van finales der gongan's, doch
hun totale tonale gewicht in aanmerking nemende. Dit
waren dan: in SI. 9 : de lm en de gl; in SI. 6: de lm,
de gl, de nm en de dd; in SI Mënj.: de nm en de
dd. Patët Nëm krijgt dus ook hier een tusschenpositie.
die echter meer een hybridisch karakter zou beteekenen.
Het voornaamste van beider opvattingen valt te ver-
eenigen, door aan te nemen, dat in ieder der drie patët's
een quint de eigenlijke kern is, en wel in SI. 9 : lm - gl.
(zeg „g-d"); in S 1. 6 : gl-nm („d-a"); in SI. Mënj.:
nm - dd („a-e"). (Terloops gezegd is dit een der redenen,
dat we voor dd véél liever e lezen, dan, mèt Land,
f; immers deze laatste opvatting verbergt de quintbe-
teekenis van dit domineerende interval.) Hóé men nu
de onderste en de bovenste tonen van die kernquinten
in zijn technische terminologie wil kenteekenen, is after
all van niet zeer veel beteekenis. We zouden geen
wézenlijke bezwaren weten te noemen tegen Déwan-
tari's nelging, in den laagsten der twee tonen een
„grondtoon" te zien. En wanneer men in overeenstem-
ming daarmee den höógsten „dominant" wil noemen,
hebben we daar ook vrede mee, — op welke wijze deze
dan ook, in het algemeen of in een bepaald geval, over-
heerschen, domineeren moge. Misschien zou men voor
dezen laatsten toon ook den ouden Westerschen term
„repercussa" wel kunnen bezigen. Aan Déwan-
t i r i 's 1-en centrale beteekenis toe te kennen, lijkt rede-
lijk, wanneer men opmerkt, dat herhaaldelijk ook de
quinttoon, aan hun andere zijde liggend, (zeg nu maar:
de subdominant), een aanmerkelijk tonaal gewicht krijgt.
Ia Sl. 6 dus de lm, — zie hierboven de zwaartepunten
van die toonsoort volgens Spies; —maar in de andere
toonsoorten is het verschijnsel evenmin ongewoon. Zien-
de dat Spies echter óók, en terecht, in SI. 6 aan de
dd groot tonaal gewicht hecht, wordt men te meer ge-
neigd te stellen, dat als kern, als spil van een patët niet
een énkele tóón, doch een heele qai'nf moet beschouwd
worden, (zie ook Aanteeken. 8), Dj. XVI, 241), die dan
geflankeerd ware door een onderquint, hangende aan zijn
ondersten, en een bovenqulnt. staande op zijn boyensten
toon. Zoo zouden de patet's in hun hart viertonig zijn,— wat wellicht, au fond beduiden kan: ietwat schro-
men kleur te bekennen omtrent het slechte sluiten van
hun quintenstelsel, —en dit nog weleens doen blijken
ook. Men zie bijvoorbeeld de bëboeki en verderen aan-
hef, èn het grootste deel van de moenggah der Sl.- 6 -gënding Mirisindji; No. 1 bij D jak. & W i gnj i..
Kwader is, dat een periphere onder die vier tonen zich-
zelf, als het zoo uitkomt, centrale beteekenis kan toeken-
nen blijkbaar. Aldus de dd in Dan doen, (Dj. & W.,
No. 2), die gedurende het grootste deel van die, als Sl.
6 te boek staande, gënding, op alle manieren, die men
maar kan bedenken, melodisch overheerscht; en nog
concludeert óók. Men mag zijn gemoed koelen door de
toonsoort van dit stuk een geëxalteerd Sléndro
Nëm te noemen, (vgl. Aanteeken. 6), Dj. XVI, 234), maar
niet vergeten, dat men over géén objectief middel beschikt
om het van Mënjoeri te onderscheiden. —

Wat echter W a n i - w a n i betreft, daarmee is het zoo
erg niet gesteld. De gënding heeft nu eenmaal twéé gongan's
die, tot aan hun tweede kënong's, niet slaafs maar wel
getrouw, elkanders afspiegeling In de quint zijn. (Overi-
gens toch misschien niet getrouw genóég. De twee helften
van den eersten kënongan in den eene, — men strijke er
den vouw uit. denke zich de nm, a, laag ! — zijn elkan-
ders omkeering. En het geeft een gevoel van teleurstel-
ling, deze fraaie constructie in het begin van den anderen
gongan te missen. Door daar voor die derde en vierde
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lm. g. een br, c, te nemen, ware dit hersteld. Een be-
paalde reden om zoo pantjërachtig aan die lm te blijven
hangen, heeft die gongan oogenschijnlijk niet. Maar op
die manier demonstreert ze wel een eigen karakter. Zij
het ook geen flattant!) Weliswaar doen de twee gongan's
achteraf, in hun tweede gedeelte, alle mogelijke moeite
om hun afwijkingen ongedaan te maken, ja gaan in dien
ijver zoo ver. dat ze aan hun eind van positie hebben
geruild. Ligt in zijn eerste helft Lan d 's Hde gongan
een quint hóóger, de toon waar zijn gong onder valt is
juist een quint léger. Anders gezegd, de Iste gongan be-
landt halverwege op een lm, g, en aan het eind op een
gl, d, — bij den Ilden is dat net omgekeerd. Maar dat
neemt niet weg, dat, al naarmate er met den éénen, of
met den anderen gongan wordt begonnen, en ook de bë-
boeki zich dus naar den eenen, of naar den anderen richt,
men in het eene geval zich voorloopig een verdieping
lager in den quintencyclus voelt, dan in het andere. En
nu beginnen inderdaad L a n d en de R s c h r. - 1 e g g. bij
een verschillenden gongan, en wel Land een quint iager.
Besluiten doen ze beiden met denzèlfden gongan en toon.
Wij voor ons zouden geneigd zijn Land i bëboeka-
aanhef te verstaan als Sl. 6, met in het eerste begin de
noten van zijn kenmerkende tetratonie geëtaleerd, en
door begin- plus eindtoon der bëboeki: gl plus lm. (den
g), den nadruk gelegd op den ondersten quint van de
toonsoort. En zoo zouden we, net precies langs dezelf-
de wegen, door de boeka van de R. s c h r. - I. tot de con-
clusie: SI. Mënj. worden geleid. (In het tetcatone
motto van de eerste maat zou dan die br opgevat zijn
als bovenquint van de dd ; dus quasi als b, niet c.) Wat
allemaal mooi en wel is ; maar helaas! opteeren de op-
schriften der twee lezingen precies in den omgekéérden
zin. Alles bij elkaar genomen gelooven we echter, dat de
Ruitjesschrift-legger gelijk heeft. Begint men op
de manier van Lan d 's lezing, dan zal men inderdaad
de boeki. om de door ons aangevoerde redenen, als
Sléndro Nëm verstaan, en gedurende den Isten gongan
heel gewoon in die toonsoort blijven. — zijn laatste drie
maten leggen nog weer eens de kenmerkende tetratonie
vast, — vervolgens de eerste helft van den Uden gongan
voelen cadenseeren in de richting van Mënjoeri, maar
zijn tweede helft voelen terugkeeren naar en concludee-
ren in de hoofdtoonsoort: Sléndro Nëm. Begint men
als de R. schr. - 1., dan zal men dat begin vermoedelijk
wel als Mënjoera voelen, maar die opvatting na een
halven gongan worden gecorrigeerd, de situatie „umge-
deutet" en aan die gewijzigde interpretatie ook verder
vastgehouden. Die, gewraakte, quasi-pantjër met de gl, d,
kan nog weleens een, instnctieve, veiligheidsmaatregel
zijn om vergissingen te voorkomen; de nadruk valt er
extra door op den onder-, den 6-kant van het heele stelsel!
(Men vgl. nog het over Gondjing miring opge-
merkte in Aanteeken. 8), Dj, XVI, 242.)

Van de gënding's die min of meer neiging tot tetra-
tonischheid laten bespeuren, kan men ook wel zeggen,
dat ze een constitutioneel zwakken toon hebben. In S 1. 9
zal dit de dd wezen; in Sl. 6 de br. In Sl. Mënj.
moet het o. i. normaliter de lm zijn. Een goedvoor-
beeld is dat Kinanti van S e e 1 i g's No. 63, (zie Aan-
teek. 9), en deels ook zijn Gondjing miring, No.
in. (vgl. zelfde Aanteek.). Opgemerkt dient overigens te
worden, dat zulk een toon met zwakke constitutie, (we
hebben dat al eens gezegd naar aanleiding van de z. g.
bijkomstige tonen in Pélog, — zie Dj. XIV, 149), door
zijn ongewoonheid sterk kan de aandacht trekken, effect
maken, ja het hoogtepunt der expressie van een gën-
ding worden. De Mënjoeri këtawang Poespi
warni, bij Soelardi, blz. 20, (Allerhande bloemen),
heeft zoo in zijn ngëliq enkele lm's liggen, maar is overi-
gens geheel tetratonisch, en het valt niet te ontkennen,
dat die aanvulling tot vijftonigheid daar den indruk maakt
van een bekroning : óók al omdat de lm het hoogste punt

van het thema'tje is. Het slot is daarna weer viertonig.
(Vgl. inzake tetratonie en het karakter van den vijfden
toon nog Aanteeken. 17.)

De ladrang Srika t o n, óók Mënjoeri, Soe-
lardi, blz. 20-21, hanteert zijn schaarsche lm's nèt zoo.
Alleen vormen ze in dit geval geen toppen, (S. verlegt
de nm nu niet naar het lage octaaf). (De naam beduidt -.
Schoon-zicht, zou ook kunnen beteekenen: De Vorst
vertoont zich. Dat een Javaansch zegsman het sierlijke
kwik- of waaierstaartje zoo wil noemen, kan wel een-
voudig door een vergissing komen. De gewone naam
van dat vogeltje immers is sikatan.)

Voor Sléndro Singi zie men den ladrang G o n -dj a n g-g andj i n g, (beteekent: Wankelen, schommelen).
Soelardi blz. 21, waar de dd precies zoo behandeld is
als de lm in de zooeven genoemde stukken. Alleen heeft
ze nog iets meer de kracht van toppunt der thematische
expressie, daar ze nog wat langer blijft en dus door het
naderen van het slot iets van slotkracht méé krijgt.

Een even goed voorbeeld voor Sléndro Nëm, kunnen
we niet vinden. Dat wil zeggen, de ladrang Babat kën-
tjëng, (De gespannen pens!), Soelardi blz. 21, 22,
is toch werkelijk erg aardig. Soelardi, die zijn bëboe-
ki's graag, hetzij in hun geheel, hetzij in hoofdzaak,
hetzij althans in hun aanhef tetratonlsch schrijft, en dan
wel inderdaad meestal daar de voor de patët i.g. ken-
merkende zwakke toon bij laat ontbreken, welks ietwat
uitmiddelpuntige, opzienbare karakter wij zooeven hebben
gekenschetst, — laat hij een anderen die rol van interes-
santen afwezige spelen, dan blijkt nogal eens de hééle
tonale positie van de gënding onzeker of paradoxaal, —houdt i.e. zijn voorspelletje tot twee noten voor den
gong vrij van de br. Dat hij hem daar introduceertkomt
doordat hij met het eind van dat inleidinkje, op de ge-
bruikelijke manier, het slot der gënding zelf na- of beter
gezegd vóórbootst. Want daar, na zès kënongan's van
tetratonie, en opgespaard tot in de slotformule zelve, heeft
de gënding een bx staan. Het hééle stukje overziende,
zal men zich mèt ons vermoedelijk afvragen, of dat-daar
niet wellicht eigenlijk de éénige legale br is. De andere
brs namelijk, drie in den éérsten kënongan, (en dus nóg
drie in den, daaraan gelijken, twééden), waaronder zoo
waarlijk de beginnoot van de gënding, maken met hun
pantjërachtige positie een dusdanig ónorganischen indruk,
dat het er uit ziet, alsof in hen eenvoudig die br van het
einde der bëboeki is blijven hingen. Quasi passief dus.
Maar ondertusschen. . . . ! We kunnen het niet helpen,
maar zooals die aanhef, met dat demonstratieve voorop-
zetten van die noot daar staat, doet hij ons onweerstaan-
baar denken aan het Duitsche adagium: „Wenn schon,
denn schon" ; andersgezegd: Als er dan hier moet ge-
vloekt worden, dan maar flink ; en dadelijk I 1We hebben
er waarlijk den Heer Soelardi van verdacht dat die
br daar, zij n note personelle was. Maar achteratsche
controle doet ons zien, dat dat toch niet juist is. Niet
alleen staat die aanhefnèt zoo hij den Heer Tirtiniti,
(wat niet veel bewijst, want de notatie door dezen deel-
nemer aan de muziekschriftprijsvraag,—zie Dj. IV, 1, 15,— lijkt ons nauwelijks origineel!), maar ook de, Jogjasche!,
Ruitjesschrift-legger heeft brs in het begin der
gënding staan, d.w.z. alleen als beginnoot van den eersten
en van den tweeden kënongan, die nu niet kunnen zijn
blijven nasleepen uit de bëboeki, want die heeft ditmaal
een slot zónder br, is zuiver viertonig.

Ook valt die begin-br ditmaal rustiger in het oor,
niet op zoon zwak pantjërachtig moment. (De notatie
is trager dan die door Soelardi, geeft maar vier noten
per kënongan en geen acht.) Indien óók de Jogjasche lezing
met zijn gongslag onder de lm eindigt (en niet met den
anderen gongan, op gl, —' , wat we, momenteel, niet
kunnen nagaan), zou men van haar dus kunnen zeggen,
dat ze zich uitspant tusschen een br aan haar begin en
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eene bij haar einde, en daartüsschen dien toon vermijdt.
Als de R.schr.-1. nu maar geen pantjër, geen geregelde
doorspekking van het thema dezer gënding voorschreef
met . . . . br. Overigens zijn wij niet geneigd daar op-
zet in te vermoeden. Daarentegen zijn we, gegeven de
geringe frequentie van het pantjër-gebruik in Sili, nog
zoo zeker niet, dat de hardnekkige pantjër barang, die
de Heer Soelardi nadrukkelijk voorschrijft, uitschrijft
in zijn moenggah-ladrang van de, — in Sl. 6 staande,
overigens geenszins tetratonische, — gënding Krawi-
tan, (No. 33, blz. 41, 43), niet een opzettelijk, para-
doxaal, den nadruk leggen beduidt. — Maar om weer te
keeren tot Babat Këntjëng, het deed ons bepaald
pleizier, tenslotte, bij Seelig een aardige lezing der
gënding te vinden, die smetteloos tetratonisch is
bijna! Men zal haar aantreffen op blz. 21 van zijn bun-
del, als laatste deel van zn No. 18: „L ëla n i (sic)
dawah ladrangan Babat Ken tj eng". Ze moet wel
Sila'sch zijn, maar blijft vrij ver van Soelardi's le-
zing. Wat brs betreft, (bij Seelig ook nu a's), daar-
van heeft zijn begin geen spoor, (een eigen boeki voor de
ladrang is er hier natuurlijk niet). En wat die ééne br,
als onontbeerlijke culminatie, voor het eind van de gën-
ding betreft, deze is, zeer geestig, gereduceerd tot een

voorslag! — De ladrangan begint drie noten
vóór de dubbele-streep.

De ladrang Montjèr, Soelardi, blz. 23, is een
goed voorbeeld van de mogelijkheid waar we in Aan-
teeken. 9) op doelden: een verschuivende tetratonie.
De eerste helft der bëboeka van deze Sléndro Nëm
gënding mist behoorlijk haar br. De tweede helft echter
niet deze maar de gl, wat geen, een andere gangbare
patët karakteriseerend absenteïsme is, doch past in een
Hyper-ménjoeri, (vgl. Aanteek. 6), Dj. XVI, 234).
Ook het begin van den ladrang zelf laat de gl ontbre-
ken, en dat blijft dan zoo afwisselen, op één kënongan,
den derden van den ngëliq-variant, na, die compleet pen-
tatonisch is. De cadence bestrijkt hier dus een breedte
van twee quintschreden. Van den zóóveelsten kënongan
gesproken, — volgens Soelardi schijnt Montjèr
het veritabele schaap met de vijf poten te zijn. Tenmin-
ste, aldus meenen we zijn „bis" onder den éérsten kënon-
gan te moeten verstaan ; trouwens in de schrijft
hij er werkelijk vijf uit, den tweeden ook nu aan den eersten
gelijk. Een andere ladrang met vijf kënongan's per gongan
is Toendjoeng karoban; zie Djak. & Wig-
nji., No. 16, blz. 36, een SI. 6 stuk. (Vgl. D). XV.
1 79.) (Het woord montjèr kan beduiden : zwaar
neerhangen, van rijstaren e.d., maar ook: uitvoerig, wijd-
loopig zijn. Misschien is het dus wel letterlijk te nemen,
in den laatsten zin. Men zou dan dus ook wel, iets min-
der letterlijk, kunnen zeggen: Het breed laten hangen.
Toendjoeng karoban is: De overstroomde, (on-
dergedompelde) waterlelie. Lëlini is: Dolende.)

Anders dan In Montjèr, kan men aan de heen-en-
weer-schuiving, verwisseling van tetratonie, in den ladrang
Oeloeq-oeloeq, Soelardi No. 15,blz. 28, wel een
normaal tonalen zin toekennen. Beurtelings ontbreken de
dd en de br, wat dus correspondeert met een cadenseeren
van SI. 9. naar SI. 6. (Oeloeq-oeloeq beduidt:
sein of waarschuwing.)

Wat de gënding's betreft, die ook bij Seelig voor-
komen, zijn L ë 1i n i, No. 18. blz 21, verwijst naar
het Lini, dat bij hem als No 153 op blz. 113 staat
en identiek is met Djak. & Wignji., No. 42, blz 75.
De laatstbedoelde lezing is correct in beide bundels.
(Men lette er op, dat in het grootste deel van de moeng-
gah de toon br ontbreekt; het is dan ook een S 1. 6. gën-ding.) Maar de zelfstandige lezing van den Heer
Seelig ( Dat is nu werkelijk een geval om
den schrik beet te krijgen ! Hier heeft die bewerker nu

eens gehéél acceptabele aantallen maten in zijn hoofd-
afdelingen staan : 32 maten binnen het stel herhalings-
teekens; vervolgens 16 niet te herhalen maten, en ten-
slotte nóg 16, die weer moeten worden herhaald. Den
slotgong zouden we dus gekregen hebben onder dezware
e (lm) sub 2 of sub. 1. Den eindgong van Lëlini
één maat vóór de eerdere dubbele-strepen, (wat in orde
is), den moenggah-gong één maat voorde dubbele-strepen
in balk 4, (wat — naar men zien zal — niet deugt, een
maat te vroeg is !), den vórigen gong onder de tweede
d (dd) op den 3den balk, (id. id. id. !), en den bëboeka-
gong één maat voor de éérste dubbele-strepen, (id. id.
id. !) We zouden er dus feestelijk zijn „ingetoerd";
en ook achteraf hadde daar allerwaarschijnlijkst geen
musicologische haan naar gekraaid, indien er niet die
endere notatie geweest ware. De van hun plaats ge-
raakte gongs en kënong's zouden niét hebben gewaar-
schuwd ; die waren óf onder eenzelfde noot, of onder
een als geledingsnoot even goed mogelijke, gevallen ! INu ziet U! Als men het weet, is de zaak overigens
eenvoudig genoeg : We laten de derde, volltaktige, maat
van de boeki nu déar ; wellicht is ze eigenlijk te veel,
maar toch niet onmogelijk, en in ieder geval onschadelijk.
Maar na de twééde maat achter de volgende dubbele-
streep moet er nog nèt zoo een komen; en de vijfde plus
zesde maat op den 2den balk moeten tot één enkele
worden gecomprimeerd. De laatste maat van den 4den
balk moet weer worden herhaald. Van de moenggah is
de tweede helft een normaal extrakt uit de tweede helft
van den Isten mérong-gongan Waarom de éérste helft
önuitgetrokken is overgenomen, weten we niet. Maar
misschien kan het weleens zoo worden gespeeld door de
rëbab. Maar dan toch vermoedelijk niet de keeren dat
de moenggah wordt herhaald; want dat deze werkelijk
zónder herhaling zou blijven, daarvoor zien we geen
reden

Seelig No 30, blz. 31, Tudjung (ten rechte,
Toendjoeng) Karoban dawah ladrang Mangngu;
(misschien moet dit Mangoe wel Manggoe zijn; we
hebben gezien, dat béide woorden : weifelend schijnen
te kunnen beteekenen ; ook is Seelig's No 119, blz 96
een Ladrang Man g g u). Volgens Seelig zou Ta n-
djoeng Karoban in Sléndro Singi, volgens
Djak. &Wignji. in Sléndro Nëm staan. Het
gelijk ligt ongetwijfeld bij laatstgenoemden. Boeki en
eigen aanhef van de gënding zijn Nëm, met den kern-
quint gl-nm, en met in belangrijke themabestanddeelen
de br ontbrekende. Zooöok het eind van de mérong. Het
middelstuk cadenseert naar Singi, met den kernquint
lm-gl. In de moenggah gaat het nèt zoo. — Van Se e-
-1 i g's No. 30 is het hoofddeel alvast goed, klopt uitste-
kend met de mérong van Djak. & Wign j a. No. 16.
Blijkbaar zijn er ook hier vijf kënongan's in dien gongan.
De boeki-gong staat twee kwarten vóór de dubbele-
strecp. Hoe dat zit met dien ladrang is niet zóómaar
duidelijk : Bij Djak. & W i g n j i. zijn het tweede veer-
tigtal maten klaarblijkelijk een gewone, quasi extraheeren-
de, moenggah bij de mérong ; ook is er een aparte ultima
volta, oempaq. Seelig heeft óók vijf maal acht maten
na het eerste deel, maar die daarmee niet in zoon een-
voudige verhouding staan, en ook niet doorloopend met
de moenggah van de andere lezirg overeenstemmen.

Toch is er wel verband, en zelfs in alle richtingen:
Het laatste Btal maten van beide lezingen zijn, op de fi-
guratie na, identiek. En de vier Btallen die daar bij Seelig
aan voorafgaan, het eerste aan het tweede gehéél, en het
derde aan het vierde cagenóég gelijk, blijken alle een,
niet getrouwe, rraar ongetwijfeld herkenbare transfiguratie
van zijn derden mérongkënongan : nu echter aan het slot
naar de gl (c) gewend, en niet naar de lm (f). Die tweede
veertig maten bij Seelig zullen vijf maal den ladrang
geven ; den laatsten keer in een ngëliqachtigen, ofschoon
niet hoog gelegen, variant. Gehoord de uitgebreidheid van
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den gongan ervóór, lijkt die ladrang overigens zóó wel
héél beknopt.

De reeds genoemde ladrang Manggoe, Seelig,
No. 119, staat in Pélog (Bëm): het interval
bm-gl. — dat overigens als zoodanig in het stuk nauwe-
lijks voorkomt, — ware genoteerd als d-es; de g moetde
toon pi zijn. De eerste 8 maten correspondeeren goed
met de eerste 8 van het tweede deel in No. 30. Daarbij
schijnt er van Sléndro 6 naar Pélog Bëm
zoodanig te zijn overgezet, dat iedere toon door zijn ge-
lijknamige aequivalent is vervangen, debm echter door de
br. Onze Aanteek. 6) te vergelijken en voortsAanteek. 16).
Met de herhalingsteekens is het niet in orde: Bij het te-
rugwijzende aan het eind ontbreekt het vooruitziende aequi-
valent. Mogelijk is de bedoeling, dat het twééde gedeelte
op zichzelf herhaald dient te worden. Mogelijk echter ook,
dat de hééle ladrang, (met daarin het herhaalde eerste
gedeelte), opnieuw dient te worden gespeeld. In het eerste
geval zou de ladrang vermoedelijk zès maal 8 maten
komen te omvatten; in het tweede vier maal. Moeten het
er, In overeenstemming met „Toendjoeng karo-
ban", soms vijf maal 8 zijn, dan zouden we er niets an-
ders op weten, dan het eerste deel maar éénmaal en het
tweede tweemaal te laten spelen. Verondersteld is, dat het
tweede deel niet 14 (I) maten omvat doch 16. Van ach-
teraf tellende, bevindt men dat de laitste 6 maten (~auf

van het stuk, overeenstemmen met de eerste 6 van
het tweede deel, (gerekend na dien octaafsprong op bes).
Ook sluit die overgang naar het tweede deel, met succes-
sievelijk een quint-, een octaaf- en een quart-sprong, ei-
genlijk nogal slecht. Nu liggen de 2 maten („auftaktig") van
vóór de laatste 6 voor de hand om die gaping daar te
dichten. Men kan ook hun hoogte onveranderd laten mits
onmiddellijk achter de dubbele-streep twee Bste noten es
(gl) schrijvende, met een octaafsprong tusschen zich in.
Het eind van het lnvoegsel is dan ook niet een kwartnoot
bes (nm). maar de octaafsprong op die noot, die nü vlak
achter de dubbele-streep staat. Van de, thans evenwich-
tige, helften van het tweede gedeelte, kunnen telkens de
laatste 6 maten beschouwd worden als een vrije variant
der laatste 6 van het eerste deel. De eerste 2 maten ech-
ter vormen een soort van ngëliq-variant van de overeen-
komstig gelegene in dat deel; maar de verschuiving wordt
pikant gecompliceerd door de introductie van den toon
pi. Vergelijking met de 2 er op volgende maten doet
zien, dat de volledige evenwijdigheid is : gl, bm, nm,
lm, dd, (es, d, bes, a, f) en lm, pi, gl, bm, nm, (a, g, es,
d. bes).

Oeloeq-oeloeq. Seelig No. 120, blz. 96,
(„Huluk huluk"). De bocki-gong op de noot na
de dubbele-streep. Kënong's om de 2 maten, gong's om
de 8. Géén herhalingsteekens voor en achter het tweede
gedeelte De maat na die met de 2. (sec. volta) moest er
twéé keer staan. Sléndro blijkbaar anders genoteerd dan
meestal. Géén patët opgegeven. Als het Sléndro
Singi wil wezen, gelijk de andere lezingen, dan moet
de toonladder van br tot br zijn weergegeven met c, d,
f, g, bes, c ; dus, evenals bij Lan d, in de hóóge lig-
ging, maar de nm niet met a, doch met bes. Maar het zou
ook Mënjoera kunnen wezen, met die toonladder als
bes, c, d, f, g, bes ; zoo als Sec 1 i g's sléndronotatie
naar absolute hoogte gewoonlijk ligt, dus lage ligging;
maar nu met bes en niet a voor de br.

Seelig No. 161, blz. 120, Dorodasih (ten
rechte Diridasih, d.i.; Droomuitlegging) dawah
ladrang Huluk Huluk: (identiek met Djak. &
Wignji., No. 58, blz 101); Sl. 9, de sléndrotoon-
ladder door Seelig op zijn gewone, lage, manier weer-
gegeven. De dawah-gongplaats is dielm na devoorlaatste
dubbele-streep; na die noot begint de ladrang, diecorrect
is getransscribeerd. Oók wat betreft de eigenaardige in-

deeling van Diridasih is de overzetting in orde;
Djak. & Wign ji. hebben het nèt zoo, maken in
hun bovenschrift nog extra opmerkzaam op de abnormale
aantallen këjoeq's, die uit de ongewone, ongelijke lengten
der kënongan's resulteeren. De Heer Seelig geeft geen
këtoeq's. Djak. en Wign j a. hebben ze hier overal
(tot aan den ladrang) vier maten uitéén liggen: d.wz.,
de éérste, en de laatste, twee maten van een gong af. Bij
Seelig moet vóór aan den zevenden balk die f onder
de c, en dat gongtceken onder de f vervallen.

Wat echter den zin van deze onregelmatige architec-
tuur : een gongan bestaande uit één kënongan van 32
tellen (Bsten), twéé van (ieder) 64, en één van 48, be-
treft, — die ontgaat ons. We hebben nog de denkbaar-
heid overwogen, dat deze gënding van herkomst een kë-
tawang zou zijn, met dertien gongan's a 16 tellen, die
later op een tamelijk willekeurige manier In een gënding
gëdé ware omgezet. Maar we vinden hier geen bewijzen
voor. De andere lezingen van Diridasih helpen
ook niet, want die zijn geheel regelmatig van architec-
tuur. Ze staan in Pélog Lima. (Daarvoor blijft de,
na te noemen, Trappenschriftbundel borg ; en
ook de Ruitjesschriftlegger. Seelig zelf
heeft in zijn register bij abuis „Pel. 9" !) Die bij Seelig.
No. 6, blz. 10, is heel goed. We vermoeden zoo, dat
deze „gènding sangking Sasraninggratan", (sic; dus t af-
komstig uit, volgende de traditie van de dalem van een
Silaschen regent Sasraningrat), naar een schrif-
telijke fixatie is bewerkt. Ze is niet identiek met, maar
lijkt wel veel op die in ons bezit, welke gebruik maakt
van het z.g. Trappenschrift. (Vgl. Dj. XIV,
133, 163, 165.) Deze bevestigt b.v. ook die (rëbab) sprong
over twéé octaven; (zie eind zesden balk) ! Men kan
beter gis dan g schrijven voor de lm (aequivaleerend met
Land's b.). Cis-d is hier bm-gl, de fis een pi. (Men
lette op haar wisselspel met de dd, e, en dus van twee
concurreerende tonaliteiten. Echt iets van L i m i I —Vgl- Dj. XIV, 149, 151.) Overigens hebben we geen aan-
merkingen. Alleen zouden we dat woord Ladrangan liever
8 maten later hebben staan. Want pas die kwartnoot cis
(bm), linksonder die swastika, krijgt den moenggahgong. Die
8 maten hebben wèl al thematisch materiaal van den la-
drang, en óók al wel, (blijkens den Trappenschr.-
bundel), de „enge", geserreerde opeenvolging der kë-
toeq s, maar voorzoover we weten nog geen këmpoel : ze
vormen de oempaq om te moenggah. De moenggah-la-
drangan treedt echter pas in na den gongslag op die bm.
En herhaald wordt de ladrang ook van dit punt af. De
eerstvolgende gong ligt 16 maten verderop, onder die d
(gl). Wil men het verband tusschen ladrang en mérong
controleeren, dan vergelijke men de vier maten voor, plus
de vier maten beginnende mèt dezen toon, en die, juist
zoo gelegen tenopzichte van de d, (óók een gongplaats),
scheef rechts boven de éérste swastika. Maar interessan-
ter en werkelijk intrigant, is de vraag van het verband
tusschen de twéé D i r a d a s i h's ; deze Pél. - 5 - gën-
ding No. 6, en de S 1. - 9 - gënding No. 161. De eerstge-
noemde heeft zijn bëboeki-gong liggen onder de gis (lm)
aan het eind van den eersten balk. Zijn volgenden kënong
onder de cis (bm) op den eersten tel der voorlaatste maat
van balk 2. Den schuin-links daar onder staande noot-
met-gong d (gl), hebben we al geobserveerd. De eerstvol-
gende kënong daarna valt op die gekooide (overigens heel
gewone !) noot gis (lm) na de swastika. Weer 8 maten
later vindt men een gong onder een e (dd). En zoo voort:
om de 8 maten, beurtelings, een kënong- en een gong-
slag. Van die indeelingsslagen in No 6 nu, correspondeert
de bm-kënong bij het eind van den tweeden balk met de
N2van No 161; en de Im-kënong bij de (eerste) swa-
stika met de N3van die s 1 én dr o-lezing. Uitgaande van
de eerste der twee correspondentieplaatsen, zal men
althans in de eene maat er vóór, plus de vier er na de
wederzijdsche identiteit der contouren wel herkennen :
ondanks alle verfomfaaiïng en deuken. Zooöok in de vijf
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maten vóór en de drie, ja de zeven, na het tweede punt.
Aanvankelijk, d.w.z. tot dat twééde correspondentiepunt,
vinden de pélog-tonen a, cis, d, (fis) hun afspiegeling in
de sléndro-tonen d, f, g, a. Later de pélog-tonen gis, a,
cis, d, e in de sléndro-tonen g, a, c, d, f. Deze laatste
correspondentie wordt gauw minder zuiver, om nog eens
tamelijk streng op te duiken in de drie maten vóór de
laatste, op den zesden balk van No. 6 oo de laatste drie
op den zesden van No. 161. De éérste dezer aequivalen-
ties beduidt: nm, bm, gl, pi is gelijk aan dd, lm, nm, br.
Andersgezegd, met (voor dit geval onzekere!) afgrenzing
als in onze Aanteeken. 6), en absolute ligging als bij
Land, een nieuwe overdracht, namelijk: (8) Pélog
Limi lm, nm, bm, gl, (pi) = Sléndro Singi gl,
dd, lm, nm, br. (Of: b, c, e, f, (a) = d, f, g, a, c.
Vervangt men in deze formue SI. 9 door SI 6,
dat naar men weet twee trappen lager ligt, dan krijgt men
niet de overdracht (7), die hier dus geen bevestiging vindt.
Maar de overdracht (8) is ook niet gewoon, daar het
tweede lid eer op SI. Mënj. schijnt te duiden. —De twééde aequivalentie is: (9) Pélog Limi lm,
nm, bm. gl, dd = Sléndro Singi lm, nm, br, gl,
dd. (Of: Péf. 5 b, c, e, f, g = Sl. 9 g, a, c, d, f.)
Deze nieuwe evenwijdigheden kunnen nauwelijks princi-
piëele beteekenis hebben. Daar in Seelig's No. 6 ge-
durende enkele maten vóór, en enkele maten na het tweede
correspondentiepunt precies hetzelfde staat en toch in het
eerste geval (8), in het tweede (9) toepassing vindt, schijnt
het tot op zekere hoogte onverschillig of de weergave in
Singi een quint lager belandt. Maar de verhoud ng
tusschen No. 6 en No. 161 is nu eenmaal allesbehalve
eenvoudig. Van het eerste dier melodisch correspondee-
rende punten naar het tweede schijnt ons de pélog-
lezing idealiter een quint omhoog te schuiven. De s 1é n-
dr o-lezing bereikt een overeenkomstig cadence-
toppunt pas acht maten na dat tweede moment.

~ W ingsi guni dawah Huluk huluk",
Seelig's No. 37, blz. 36. (Wingsigoeni = Volk +
kunst. Tezamen een persoonsnaam?) De dawah-gong staat
sub 2. (Uit. volta) onder die f, lm. In den ladmng om
de 2 maten der notatie een kënong, om de 8 een gong.
De dubbele-streep en het herhalingsteeken na de eerste 8
maten van den ladrang moeten vervallen. De vier gongan's
worden samen herhaald. Dus aan het eind had er wèl
een herhaling moeten worden aangekondigd. — Het eerste
gedeelte van het samenstel corrigeere men, waar noodig,
naar Seelig's No. 168, blz. 124, „Wongsiguni", dat
identiek is met Djak. & Wignji., No. 65, blz. 111.
De transscriptie bij Seelig is in No 168 correct;
den slotgong vult men wel aan, en we zijn er niet zeker
van, — Djak. & Wig n j i.'s schrift legt noten, sneller
dan de norm, maar gebrekkig vast, — dat in die maat met
de 16den niet de éérste noot kort en de zesde een Bste
zijn moet. Maar wat No. 37 betreft, daarin ontbreken na
de zede maat op den derden balk er vier. Men kan hier
eenvoudig de tweede tot-en-met vijfde maat van den vier-
den balk uit No. 168 inlasschen. (Er is simpelweg over-
gesprongen van de eene lange a op de volgende!) Twee
maten na die inlassching leest, naar men ziet, No. 168
niet, gelijk No. 37, c, d (gl, dd). met op deze laatste den
3den kënong, doch a, c, (br, gl).

De verdere in het voorbijgaan genoemde gënding's heeft
Seelig niet; op S r i k a t o n na ; en wel in zijn
No. 9 blz. 13, „Puspiti rëntah dawah S r i k a-
ton". Aan de notatie van den ladrang ontbreekt niets. De
dawahgong valt onder die g (nm), een maat voor de dubbele-
streep. S e e 1 i g's lezing is, zooals gewoonlijk ge'igu-
reerd, maar klopt overigens goed met die bij Soelardi
(blz. 20, 21). Andere notaties van Poespiti rëntah
hebben we niet kunnen vinden. En zoo zullen we haar
moeten recenseeren uit het abstracte. Tusschen herhalings-
teekens staan 32 maten. Dat kan dus in orde zijn. Daarna

komen er 30. Daar valt dus een tekort te vermoeden.
Mar de laatste 8 maten ervan zijn onverdacht; ze blij-
ken eenerzijds wezenlijk identiek met den twééden gongan
van den ladrang („auftaktig"; wél zijn ze in hun bloemen
en krullen ènders gedraaid dan die), maarvoorts praktisch
gelijk aan de laatste 8 vóór de terugwijzende dubbele-
herhalingsstreep. Dit maakt het ook wel zeker dat die
g (nëm) kort voor die streep een noot-met-gong is, (im-
mers correspondeerend met den dawahgong). En de noot
32 maten éérder, kort voor de éérste dubbele-streep, de
bëboekigong. Aan dit laatste hebben we nog wel even
getwijfeld en overwogen, ot deze soms 2 maten later
moest vallen, en dus het herhalingsteeken 2 maten ver-
plaatst zou moeten worden, zoodat de bëboeki die maten
zou winnen, en het te repeteeren deel zélf een tweetal
maten te kort komen, dat dan nader ware op te sporen.
De hééle aanhef van het complex, namelijk de bëboeki
maar óók het begin van de gënding zelf, bevat niets an-
ders dan een karakteristieke tetratonie, vier maal in da-
lende richting doorloopen, (waarbij we van een paar ver-
bindingsnoten, en het initiale ornamentje, dat de tetratonie
oploopt, afzien) ; en nu is het tamelijk moeilijk, te be-
slissen, op welk moment daarvan de inleiding üit is. Elders,
verspreid door het stuk, komt die af oorende tetiatonie
dan nog verschillende malen voor, maar niet in successie.
D.w z„ ze zou wèl wederzijds van den gong vóór het
herhalingsteeken staan : eerst als aequivalent van het
einde der bëboeki, daarna als aequivalent van het begin
der gënding zélf. Maar de niéuwe gongan correspondeert
in veel opzichten met den éérsten gongan van de gënd ng ;
en nu zou het wel wonder zijn, dat dié aan zijn begin
twéé maal die neerdaling had, en deze hier maar één
maal: met dan nog bovendien het finale resultaat, dat er
2 maten aan het totaal mankeeren ! M.a.w. : men voege
de tetratonie op deze plaats, dus onmiddellijk nadenher-
halingsgong, nog één keer in, andersgezegd twee maten,
„auftaktig", tezamen inhoudende de vier kwartnoten; dd,
gl, br, nm, (d, c, a, g) —Hiermede is dan wel ten ruwste
de opbouw van het stuk aangewezen en geordend. Maar
we durven volstrekt niet belooven, dat alles thans deugt:
We verdenken de notatie, zooals ze er nu ligt, sterk van,
behept te zijn, met een aantal elkander compen-
seerende fouten! Daarop kan men het gemak-
kelijkst controle oefenen door alle elkander-aequivalente
punten met lijnen te verbinden. Men vindt dan dat de
eerste plus de tweede maat van den vijfden balk nauwkeurig
overeenstemmen met de eerste plus tweede van den tweeden;
maar de derde, vierde,vijfde en zesde maat van den vijfden
balk met de vijfde, zesde, zevende en achtste van den
tweeden balk. Hier kunnen dus 2 maten zijn weggevallen.
Daarentegen ziet men, dat van den zesden balk de tweede
tot de zesde maat (incluis) correspondeeren rret de derde
tot en met zevende maat van den derden balk, maar
de negende maat van den zesden balk komt over-
een met de achtste maat van den derden. Op den zesden
balk kunnen de zevende en de achtste maat dus een in-
voegsel zijn, — waarvan men het prototype overigens
vindt in de laatste maat van den eersten plus de eerste van
den tweedenbalk. — Wat ons betreft volgt men op de plaat-
sen van die twee divergenties de éérste lezingen ; want
hoe vernuftig de verschuivingen in Javaansche muziek ook
kunnen zijn, (Dj. XIV. 245, 247, 146,) — déze incon-
gruenties lijken ons toch eer aan het speelsch vernuft van
den Heer Seelig ontsproten. — En als men dan in
de 3de maat van den 2den balk voor de Iste der loden
nog a (br) leest, dan kiijgt men daar ook niet zoon kin-
derachtige C-duur smaak in de mond. (Maar het middel
om daar af te komen was puur arbitrair; dat zij toege-
geven ! . . )

De beteekenis van den naam Poespita rëntah
nagaande, bemerken we, dat die zijn moet : De gevallen
bloem. En dat brengt ons te binnen, dat er ook een gën-
ding bestaat, die, — heel wat minder gewild litterair, —
Këmbang tibi heet; wat precies hetzelfde beduidt.
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We vinden haar bij Dja k. & Wign j i„ (blz. 47,
No. 24), en bevinden vervolgens, dat ze . . . met Poes-
piti rëntah identiek is ; zoodat we dus toch over
een tweede lezing van dat gamëlanstuk beschikken; —
als over monsterd, na het maal. Maar we beklagen ons
over het extra werk niet ; de inwendige, al dan niet juiste,
correspondenties van S e e 1 i g's No. 9 hadden we ons,
en den Lezer, tóch moeten duidelijk maken. De ach-
terafsche controle toont, dat het stuk inderdaad wel
zoo in elkander moet zitten, als wij hebben aangewezen.

Maar die nieuwopgedoken lezing opent nog een
nieuwe questie. D.w.z. we hadden al wel opgemerkt,
dat volgens Soelardi de ladrang Srikaton in
Mënjoeri staat, — en daaraan leek ons ook geen
twijfel mogelijk, — maar dat Seelig in zijn re-
gister het complex No. 9 bij Sléndro Nëm on-
der dak bracht, zoodat een combinatie van SI. Mënj.
en SI. 6 aan te nemen ware; een quasi-modulatie
dus; — diaraan twijfelden wij echter nu weer wèl,
want wij zouden zelf de gënding Poespiti rëntah
óók voor Mënjoeri gehouden hebben, en vergissin-
gen komen in dat register meer voor. Maar nu heeft
ook de bundel Djak. «feWignji. zijn Këmbang
tibi onder Sl. 6 staan. Dat dit de traditie is, lijdt
hierna dus werkelijk géén verderen twijfel. In hoe
verre is echter een oppositie tegen haar gewettigd ?

Wanneer we in het onderstaande de karakteristieke
kernquint van iedere patët met de twee letters T.
(tonica) en D. (dominant) merken, van welke de eer-
ste dus den grondtoon ila Déwantari aanwijst,
en de andere den gewichtigen toon die daar een quint
boven ligt, (onze repercussa), dan is het allerminst de
bedoeling daar de beteekenis aan te hechten, die de
Westersche muziektheorie met die termen verbindt.
En nog veel minder, wanneer we, verder stijgend of
dalend langs den quintencyclus, de overige tonen mer-
ken met (S.) of (D 2.), (hetgeen dus aan subdominant
en aan dominant van den dominant doet denken), of
zelfs met (s.2) danwei (d.3). Ook mag men, wanneer
we eenzelfden sléndrotoon den eenen keer weer-
geven met a, en den anderen keer met bes, daar geen
verschil van toonhoogte achter zoeken, doch er alleen
een aanduiding in zien, of de toon is bereikt door op-
dan wel door if-klimming van de quintenreeks. Een
aanwijzing of ook maar benadering van de precieze
ligging kan het niet zijn, omdat immers de gemiddelde
sléndro quinten in grootte verschillen van onze zui-
vere zoowel als van onze getemperde quint. — Geheel
daargelaten wordt de vraag, of wellicht het verschil in
de richting van nadering ook, somtijds, door een ver-
schillende intonatie wordt weerspiegeld. Hoe dit zij,
de tonen, in onze gënding voorkomende, laten zich
naar quintensuccessie rangschikken als: br — lm —gl — nm — dd — br — lm. Daarmede komt dan
overeen in een transscriptie ila Land: c — g —d — a — e — b — fis ; in een transscriptie i la
Seelig echter: bes — f — c — g — d — a — e.
Hier een notatie Seelig besprekende, houden we ons
dus verder aan laatstbedoelde. Naar hun functie, d.w.z.
naar hun verhouding tot de hoofdtonen, tot de kern-
quint der toonsoort, zou die reeks nu in Sléndro
Nëm beduiden : (s. 2) — (S.) — T. — D. — (D. 2) —(d. 3) — (d.4). In Sléndro Mënjoeri echter: (s. 3)— (s- 2) — (S.) — T. — D. — (D. 2) — (d. 3). Opgemerkt
moet worden, dat het voor de beslissing, welke positie
een gegeven toon op een gegeven moment inneemt,
geheel onverschillig is, of Seelig hem als a, dan-
wel als bes; als e, of als f noteert, (en wat Land
heeft: b of c, fis ol g, en ook: e of f!). Voorts, dat
er hier niet wordt vooruitgeloopen op de vraag, of
zulke extreme „functies" als (d.4), en (s.3 )!, realiter
voorkomen. — Maar welke der twéé tonale functie-
reeksen is voor het geval in questie aannemelijker ?
Van groot belang, ofschoon ze de vraag niet kunnen

beantwoorden zonder het meespreken van andere in-
stanties, is, als eerder gezegd, de slotkracht der
onderscheiden tonen, hun frequentie en gewicht
op eindpunten, en op secundaire zwaartepunten; —want het ware ongetwijfeld een onjuistheid al-
leen de gongmomenten en niet óók, b.v., die van de
kënong's in aanmerking te nemen. Ja ook de middens
der kënongan's, de typische punten voor het vallen
van eventueele këmpoelslagen, hebben stellig voldoende
metrisch gewicht om het wenschelijk te maken na
te gaan, of wellicht b paalde toontrappen bij voor-
keur deze punten „bezetten". (Of er in de te onder-
zoeken gënding wérkelijk këmpoel's geslagen worden
is daarbij echter van geen principieel belang ; ofschoon
een obstinaat op die plaats terugkeerende toon wel
practisch veel meer in de aandacht zou vallen, door
een, hem ook melodisch onderstrependen këmpoclslag.)
In de onderhavige gënding krijgen we, als we alle
„Schlüsse", „Halbschlüsse", en, om het maar zoo
te zeggen, „Viertelschlüsse" van de mérong van
Këmbang tibiin aanmerking nemen dus: nm./
nm, br; nm, br; nm, br; dd, nm./ nm, lm; nm, lm;
nm, br; br, nm./ Men ziet dus, de grootste conclu-
deerende kracht bezit de nm. Niet alleen houdt ze
alle gongplaatsen bezet, maar buitendien die poten-
tieele këmpoelplaatsen. Daarna komt de br, met de
primaire kënongplaatsen. Tenslotte de lm met de se-
cundaire, d.w.z. de kënong's die een quint hooger
zijn komen te liggen door de tonale verschuiving, die
een gënding verderop, of er nu een formeele „n g ëli g"
is of niet, vaak vertoont. Ande re dingen, die voor het
bepalen van het totale tonaal agewicht der tonen van
belang zijn: De nm is de anvankelijke culmina-
tietoon van de melodische lijn: in den hóófdgongan
ligt tweemaal een nm-top. In den quint-gongan neemt
de — twéé quinten hoogere ! — br die functie over.
en legt daarmee beslag op de absolute toppen der
gënding. In de kleinere guirlanden ligt veelal de nm
in de benedenbocht ; in de gróóte echter de gl, en
is danook de laagste toon, (waar niet aan afdoet dat ze
dat, als de laagste toon van de rëbab, allicht
zijn kan!). Wat valt er nog meer voor de gl te zeg-
gen? Ze is wat men den rusttoon, (of voor ons part
ook den zéürtoon) der gënding kan noemen, die,
waarop de lijn komt te hangen in de gebruikelijke,
een weinig stoplappige, toonrepetities, als er nléts an-
ders gebeurt. lets vulselachtigs, pantjêrachtigs, heeft
ook haar frequente voorkomen in bepaalde deelen
van de moenggah bij Dj. 6 W. Die vultoonpositie
liet ze in den Uden gongan aan de nm over. —Rest om te beschouwen nog de dd, die we één maal
in këmpoelpositie hebbenaangetroffen. Véél gewichtiger
is ongetwijfeld haar hebbelijkheid van aldoor weer te
keeren als begintoon. Bij Dj. & W. èn van de bë-
boeka, èn van de mérong, èn van de moenggah ; (bij
Seelig No. 9 begint de bëboeki met een nm). Dit
ware opzichzelf zoo belangrijk niet, maar wel het,
haast onophoudelijke, beginnen van de tweemaats-
elementen waaruit de gënding is opgebouwd met juist
dezen toon dd. De lezing van D j. & W. is ook in dit
opzicht zuiverder dan die van Seelig. Na den
eersten en den tweeden kënong kort deze laatste den
„Auftakt" een Bste in, en snijdt zoodoende de begin-
dd der andere lezing weg. Maar is de aanhefvan zoon
tweemaats-groep bij Dj. & W. zelf reeds afgestompt
en begint „volltaktig", dan geschiedt dat veelal toch
weer met een dd. — Het blijkt, daar hieromtrent niets
theoretisch is vastgesteld, moeilijk het belang van al
deze bizonderheden in het gebruik der onderscheiden
tonen tegen elkander af te wegen. Maar het wil ons
toch voorkomen, dat die eigenaardige aanheffunctie op
zichzelf voldoende ware om een toon tot repercussa te
maken. Ze hangt trouwens samen met haar qualiteit
van hóógsten toon van de karakteristieke tetratonie
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dezer gënding, (niet hoogste in den quintencyclus doch
als toontrap ; mits de tetratonie, gelijk hier in de gën-
ding, zelf in haar natuurlijke positie ligt, dus zonder
breuk). Overigens moge de Lezer ons secuur op de
vingers zien, of we ons aan geen clandestiene petitio
principii schuldig maken ; (wat zegt hij van de slinksche
maskeering dezer captatio benevolentiae ? I). We hebben
n.l. al eerder déze tetratcnie, waar de lm in ont-
breekt, als karakteristiek voor SI. Mënj., (en niét
voor SI. Nëm!) genoemd. En dat is immers nu
juist in geding, öf deze gënding Mënjoeri is.
We hebben óók gesteld, dat tetratonieën binnen
Sléndro wel altijd een successie van drie opeen-
volgende quintschreden zouden beduiden, en niet een
gróóteren „Ausschnitt" daaruit met een weggevallen
toon, een gat erin. Vooropgesteld natuurlijk, dat elk
der quintschreden gelijkwaardig, dus in principe, en
van dit oogpunt uit beschouwd, gelijk is, en dus afge-
zien van de kans, dat door reëaliter ongelijke toon-
trappen op een bepaalden gamelan, een andere op-
vatting wordt geforceerd. Dit buitengesloten zijnde, is
het in een zoo eenvoudig en zuiver geval als onze
gënding hier geeft, niet in te zien, wit den hoorder
er toe zou kunnen brengen die vier tonen dd, gl, br,
nm, als méér dan drie quinten bestrijkende, op te
vatten. De natuurlijke oeconomie der geesteswerkzaam-
heid, het verloop via het punt van minsten weerstand,
zal, (gesteld dat er geen gepraemediteerde wilswerking
ingrijpt), die eenvoudigste opvatting met zich brengen.
Dat wil dus zeggen, dat de notatie door Seelig
van die toonreeks n.l. : d, c, a, g, in dit geval jüfst
is. Ook zullen de meeste andere denkbaarheden, waarbij
de quasi kleine-tertsen anders gehanteerd worden dan
hier is gebeurd, de natuurlijke, zich weer van-zelf
opleggende constructie van dit initiale tweemaats-
motief uit, niet slechts metrisch, maar ook tonaal
gelijkwaardige, helften contrariëeren. Symmetrische
vormen als es, c, bes, g, laten echter weer geen < p-
vatting als drie-quinten-reeks toe. De vier tonen zullen
dus gedacht moeten worden in deze opeenvolging:
br — dd — nm — gl. M.a.w., de br kan niet, als
„bes", aan den subdominantkant liggen ; en de, voor-
loopig afwezige, lm, die door de ontwikkeling der
gënding zelf duidelijk wordt gekenmerkt als de bóven-
quint van de br, óók niet; ze is „e", en niet „f".
Door nu deze gënding, wier toonfuncties we zooeven
hebben geïnventariseerd, tot SI. 6 te rekenen, krij-
gen we, dat ze een „Dominant" zou hebben, die al
uiterst overheerschend ware, met allerlei belangrijke
functies overladen. Diirtegen opzichzelf bestaat uiter-
aard geen bezwaar. Maar er zou een „Tonica" tegen-
over haar staan, die naar conclusieve functie nléts, en
ook overigens maar weinig heeft in te brengen. En
verder naar beneden ? Alreeds een „Subdominant"
ontbreekt. Daarentegen ware de (D.2) drager eener
wezenlijk belangrijke functie van melodischen aard, en
de (d. 3) met een belangrijke sluitfunctie bedeeld, ja-
zelfs de (d. 4) zou daar nog deel aan krijgen, zij het
ook eerst ingevolge een uitwijking ; — (waarschijnlijk
is het ju'ster om, gelijk we hiervoren al enkele keeren
gedaan hebben, dit soort van verschuivingen op te
vatten als het natuurlijke cadenseeren van den harmo-
nischen ondergrond der gënding's). — De toonsoort
van het stuk beschouwende als SI. Mënj. vinden
we een, inderdaad, óvermachtige „Tonica", een „Do-
minant", die wel niet het gewicht krijgt, dat men haar
Zou toewer.schen, maar die niettemin een aanmerke-
lijke melodische kracht bezit, een „Subdominant", die
niet véél heeft te vertellen, maar toch wel léts, en er
iniedergeval Is. Voorts een (D.2) en (d.3) met belang-
rijke, resp niet-onbelangrijke, sluitkracht, hetzij dan
uit de eerste of uit de tweede hand. Kortom, alles
bijeen genomen, ligt de gënding in Mënjoera
aanzienlijk natuurlijker dan in Sléndro Nëm,

zij het dan, dat men haar Mënj oe r i-dominant
wel meer poid, en speciaal slotkracht zou toewenschen.
Wij voor ons zijn danook geneigd, het voegen (in de
lezing Seelig) van een Mënj oe r a-ladrang bij
deze gënding niet als een wezenlijke ~modulatie" te
beschouwen, doch als een achteraf verduidelijken van
de tonaal ietwat onzekere positie van Poe sp i
rëntah. Dat dit geschiedt naar haar intrinsieke, en
niet naar haar nominale positie, (en er dus niet een
stevig in Sléndro Nëm staande ladrang aan
wordt toegevoegd), achten we slechts prijzenswaardig.
Voor óns was echter, naar men weet, de tonale iden-
titeit van deze gënding en dezen ladrang niet twijfel-
achtig, gegeven het feit, dat beide de zelfde tetratonie
vooropzetten, zij het danook de ladrang zich beper-
kende tot drie dezer tonen.

Naar aanleiding van den blijkbaar ietwat onzekeren
tonalen zin dezer nominale sléndro- 6- gënding,
moge er aan herinnerd worden, dat Walter Spies
die toonsoort over het algemeen een ietwat hybridische
positie scheen toe te kennen. (Zie het begin van deze
zelfde Aanteekening.) We vonden van dergelijke op-
vatting ook wel aanduidingen bij anderen ; in den
bundel van Raden Soelardi met name. Het
ziet er namelijk naar uit, dat hij daarin eigen-
lijk een aanloop neemt om de drie sléndro-
patët's uiteen te houden door aan elk hunner een
anderen, karakteriseerenden, aanhef van de bëboeki
toe te kennen. We doelen hier op het figuur-
tje van drie noten, ondervangen door een boog.
Dat duidt ongetwijfeld op enkele snellere noten.
We zouden zoo zeggen, op een groepje van twee
„ióden", en één „Bste"; de volgorde niet omgekeerd;
want dan wordt er niet aan de psychologische conditie
voldaan, waardoor het figuurtjekon beschouwd worden
als een stel van drie gelijkwaardige noten :de gelijk-
heid der onderlinge afstanden. (Zie ook Dj. XV, 176.)
Deze figuurtjes nu, bestaan, zoo schijnt het, typisch
uit de onderste drie tonen (d.w.z. onderste trappen,
niet quinten), van wat wij dekarakteristieke tetratonie der
patet i.g. achten. D.w.z., in Mënjoeri maakt hij
van zoon figuurtje gebruik bij acht onder twintig
gënding's, enwel zeven keer in de ligging (dd), gl,
br, nm. Eén keer ligt het dalende figuurtje echter
alsvolgt: (nm), lm, dd, gl ; dus een quint „te laag".—
In Sléndro Singi gebruikt hij het onder der-
tien gënding's acht maal, waarvan zes maal „goed",
d.w.z. als (gl), br, nm, lm. De twee andere keeren
ligt het één trap hooger, wat misschien mag opgevat
worden als bestrijkende de bovenste drie tonen van
onze tetratonie, dus als gl, br, nm, (lm). — Voor
Sléndro Nëm, een quint lager in den cyclus
liggende dan Mënjoera, zou de normale corres-
pondentie zijn (nm), lm, dd, gl ; (vgl. sub Mënjoeri).
Onder acht gënding's zijn er vijf met een quasi etiket-
figuurtje. Maar het is maar in twéé gevallen „goed".
Dan is er een, dat geïnterpreteerd kan worden als nm,
lm, dd, (gl). En dan nog twee met de ligging (gl),
br, nm, lm. Een quint „te laag" ; in de ligging van
Sléndro Singi dus.

12) Deze Taroe p i 1 i-lezing staat op de vitale
punten, (de gong- en de kënong-momenten), maar
ook overigens gedurende aanzienlijke deelen van het
thema, eerlijk ééne tonale trap lager dan de Mënjoeri-
vorm bij Land. — Van de zangwijze wa-ir de Heer
Soelardi naar verwijst, bezitten we geen notaties.

13) Weliswaar wil Seelig, blijkens zijn register,
en het opschrift van het nummer i.g., als No. 117
op blz. 95 een complex Munt jar dawah Pryi-
b id a hebben staan. Maar het tweede lid van dien
titel moet een vergissing beduiden. Immers het heele
nummer bevat niet méér dan een bëboeki en twee.

213



practisch identieke, gongan's, en de andere bronnen
toonen duidelijk, dat die de gënding Moentjar,
(wat beteekent: Opflikkerend ; luisterrijk e.d.) vor-
men ; zoodat er voor Prijibidi niets overschiet.

Moentjar is bij Seelig weer uit het lid,
blijkbaar; want het zou gongan's hebben van 18 maten
lang. Overtollig zijn op den tweeden balk de derde
en vierde maat; op den vierden balk, de vierde en vijfde,
(„volltaktig"). Dat bewijst de R. s c h r.-lezing. Wie be-
zwaar heeft die maten eenvoudig te schrappen, aangezien
de Heer Seelig toch wel een aanleiding moet hebben
gehad om ze neer te schrijven, zou in beide gevallen
die twee maten, plus telkens één maat er vóór, en
ééne er ni, dubbel zoo vlug kunnen nemen.

14) Gunung sari, Seelig, No. 102, blz.
88. Het Sléndro (Mënjoeri) is in dit stuk
niet op hetzelfde (absolute) niveau gelegd als in dezen
bundel meestal, doch in hóóge ligging : Van br tot br
wordt ditmaal de schaal geschreven : c, d, f, g, bes, c.
De kënongan duurt hier 2 maten, de gongan 4. De
boeka-gong valt onder de noot na de eerste dubbele-
streep. We hebben géén wezenlijke bezwaren, al vin-
den we het geheel wel wat gecompliceerd van archi-
tectuur. Maar die schijnt bij dit stuk nogal variabel.
De gongan's kenmerkend door een kapitalen letter, en
daaraan toevoegend hun noot met kënong, dien met
gong, en een aanduiding, welke notentypen er in zijn
gebruikt, krijgen we:

Mardi Raras: A (br, nm ; 1/2). A (br, nm;
1/2). B (lm, nm; 1/4). B (lm, nm; 1/4). C (dd,
nm; 1/4 1/2).

Land: A (br, nm; 1/2). A* (br, br; 1/2 1/4).
B° (lm, gl; 1/8). B (lm, nm ; 1/8). C (dd, nm; 1/8).

R.schr.: A (br, nm; 1/2). A (br, nm; 1/41/8). A (br, nm; 1/8). A* (br. Br; 1/8). B°° (lm,
br, 1/8). B (lm, nm; 1/8). C (dd, nm ; 1/8).

Seelig: A (br, nm; 1/2 1/4). A (br, nm;
1/4 1/8). A (br, nm; 1/2 1/4). A (br, nm; 1/4
1/8). B°° (lm, br; 1/4). B' (lm, lm; 1/4). C' (lm,
nm; 1/4). C (dd, nm; 1/4). A (br, nm; 1/2 1/4).
A (br, nm; 1/4 1/8). C' (lm, nm; 1/4). C (dd, nm;
1/4). A (br, nm; 1/2 1/8). A (br, nm; 1/2 1/8).

Aesthetisch te verantwoorden lijkt een dergelijke
uitbreiding van den vorm zeker wel. Het eventueel
niet weer mee terugkomen van de B-strophen zou uit
hun ngêliq-karakter kunnen worden verklaard. (Zie
den hoogen, of door ngëntjot's gemerkten aanhef er-
van.) Dergelijke vormen maken het begrijpelijk, dat
van oudsher Westersche auteurs bij het hooren van
Javaansche muziek gaarne over een (onregelmatige)
r o n d o-corstructie hebben gesproken. En die, gang-
bare, indruk waarborgt wel, dat de Heer Seelig
niet bij vergissing zulk een vorm heeft geïmproviseerd.
(Vgl. ook, hier vóór in dit opstel, het over de post-
moenggah van Djëligri, A.27, opgemerkte.) —Goenoengsari, letterlijk : Bloemberg, is voorts
de naam van een bekende maar geheimzinnige mythi-
sche figuur, een hoofddanser in het oude topèngspel.)

'S) Op zich zelf ware de snelheid van ngëntjot's
met 32sten geen bezwaar. Onlangs hier te Jogja ge-
durende een wajangan dicht-genoeg bij een saron(ba-
roeng)-speler zittend om hem op de vingers te zien,
en om kleine nuancen in het oor te houden, werden
we getroffen door aardige details van het uitdooven
der srëpëgan's, waar er eensklaps zacht spel op zoon
gevechtsmuziek had te volgen. Tempo 36 (40) „acht-
sten" per m. ; met een, kort, morendo. Er werd druk
gebruik gemaakt van afdempingen, en daar waren dan
vaak twee opeenvolgende ngëntjot's bij, die simen vlér
van zijn figuratiepartikels (één ~Bste" teltijd) vulden.
Dat waren dus ngëntjot's met ~64sten". Maar ook
liep zijn partij weleens dóór in 32sten, of gaf een tel

lang gladde 64sten ; echter met van élke 16de-waarde
ngëntjotachtig, alléén delaatste noot óngedempt, (dus öm
de twee oföm de vier noten één). Vaak ook de laatste,
vertraagde, 32sten (éder voor zich halverwege gedempt;
dus een effectvolle doorrijging, afwisseling van
(~64"ste) noten met reëele (~64"ste) rusten. lets heel
aparts !
i6) Seelig's lezing van Gondjang, zijn No.

46, (blz. 44), „ Godjang [sic] anom bëdiji",
is een tamelijk eenvoudige variant, heeft niet, als de
R u i t j e s s c h r.-lezing na de moenggah nog zoon
derde, n.l. een ladrang-deel, maar ook niet de interes-
sant ineengevlochten, sterk rondoachtige structuur,
onder meer blijkende uit de zeer variabele slotvallen
der gongan's die Land met het Ruitjesschr.
geméén heeft. Er vallen daar gong's onder lm, dd,
bm en nm. Bij Seelig misschien alléén onder lm
en dd. En toch zat zijn lezing bij allen eenvoud nog
weer in de knoop ; in een knoop, die we hebben moe-
ten doorhakken zelfs ! — Maar kunnen is óók wat. Erg
tevreden met het resultaat zijn we ditmaal niét. We
weten namelijk niet goed weg met Seelig's, een
over te slane, of overgeslagen element aanwijzende,
swastika. Gaat men er van uit, dat ze wel niet van
haar plaats zal geraakt zijn, maar alleen haar wederhelft
mankeert, (wat in dezen bundel vaak uitkomt, maar
toch niet altijd), dan zal men het, bij de Ultima Volta
weg te laten, fragment moeten schatten op de vier
maten van de swastika tot aan de dubbele-streep. Deze
zouden dan dus wanneer men wil „moenggah", wor-
den vervangen door de vier dadelijk ni die streep. De
daarbij ontstaande septiem-sprong g —fis (nm — lm)
is geen wezenlijk bezwaar; die vindt men even later
in deze lezing herhaaldelijk. De overgangsgong komt
nu te liggen op een b (bm). Diartegen ware ook aller-
minst bezwaar. Immers Land en het R.schr.
hebben eveneens een gongan met bm-slot ; echter
i n de mérong, en zijn den-anderen-kant-uit-ge-
bogen-slotstuk heeft niet den melodischen zin van
die vier maten hier. Ook bewerkstelligen zijlieden
den eigenlijken overgang niet door vervorming van
het slot van den dd-gongan. Dat zijn overigens
geen afwijkingen, die de redelijke variatiebreedte te
buiten gaan. Maar dit alles vaststellende hebben we de
postmoenggah nog volstrekt niet in orde ! Telt men bij
Seelig van den slotgong af vier maal 8 maten t. rug,
(„auftaktig"), dan heeft men heel normalekënongan's en
een heel goeden gongan omgrensd. Door die handelwijze
te herhalen, vindt men er nóg een. Ze nader be-
schouwende, zal men voorts gewaar worden, dat ze
niet slechts beide op een lm eindigen, maar in wezen
identiek zijn. Wel trekken ze een verschillend gezicht.
Maar bekijkt men de voorstukken, hun eersten halve-
kenongan góéd, dan bespeurt men ook daarin de die-
pere verwantschap. Die halve-kënongan's worden in
béide gevallen drie maal achtereen gespeeld, en zoo-
doende een in Javaansche gënding's vaak toegepast
constructieschema gevolgd, — hier trouwens óók waar
te nemen in den Isten méronggongan, en waarvan,
naar men, de architectuur van L a n d ' s en van de
R. schr.-lezing nagaande, ongetwijfeld zal opmerken,
in de uitvoerigere G o n d j a n g-varianten al buiten-
gewoon veel profijt is getrokken : men vindt daar dat
schema vijf malen met onderscheiden melodisch ma-
teriaal gevuld. Maar om ons thans te bepalen tot
die halve-kënongan's in de twee moenggah-gongan's
volgens Seelig, het is aardig om te zien, hoe in den
Uden il het haast uitbundige élan dier eerste versie
daar systematisch wordt uitgehaald en er quasi inerte
nonchalance voor in de plaats komt, en wat een effect-
rijke, en zeker wel aldus gewilde, tegenstelling er zoo
is bereikt. Maar wat we nog opmerken wilden, deze
halve-kënongan's zijn nu juist niét als zoodanig weer
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te vinden bij het in die breedere vormen der gën-
ding gebe?igde thematisch materiaal ;ze worden dus
niét gewaarborgd door de lezing van Land, wat met
de rest van Seelig's moenggah-gongan's wèl het
geval is. Toch is dat fragment onverdacht. Want wat
Land er voor in de plaats stelt is zeker nog véél
interessanter, maar vooral ook veel minder normaal.
We willen het eene en het andere hier naast elkaar
zetten. Seelig: lm / pi gl pi lm / nm lm pi gl / pi
gl bm nm / lm, (de laatste nm is de éénige toon die
in het lagere octaaf ligt). Land: nm dd /lm nm br
gl / dd pi dd gl / br nm lm nm / dd. Óver dat ab-
normale en interessante zoo aanstonds. Maar wat het
samenstel van Seelig's postmoenggah aangaat, vóór
het begin van den gongan, dien we den Isten moeng-
gahgongan hebben genoemd, liggen er nog een Btal
maten, éér men, achteruitloopende, de 4 van dat ver-
onderstelde laschstuk bereikt. En die 8 blijken gelijk
aan den laatsten kënongan der postmoenggah gongan's.
M. a. w., het moment dat we hebben gebruikt voor
den moenggahgong, zou eigenlijk, zooals het er staat,
een, derden, kënongslag gekregen hebben, en die
lasch ware een gewijzigde vorm der twééde helft
van den derden kënongan van een postmoenggah-
gongan. En we weten er, om den overgang sluitend
te krijgen, niets anders op, dan de kënongan ni de
tot overgangsgongnoot gemaakte noot te schrappen.
Dat zijn dus vijf en een halve maat op den acht-
sten, en twee en een halve op den negenden balk.
Maar bevallen, dat doet dat procédé ons niet.—
Wil men nféts schrappen dan zou men naar de maten,
direct ni de dubbele-streep i.g. moeten overspringen
van een punt dat anderhalven kënongan (of nog een
gongan méér) er vóór ligt, en dus zelf halverwege een
derdenkënongan valt. Dan zou dus de voorlaatste maat
van den zesden, óf de zesde maat van den derdenbalk
de maat vlak vóór den sprong zijn. De laatstbedoelde
plaats lijkt ons een weinig geschikter. Overigens
—Of het kan? Men weet dat de Hollandsche
volksmond wel-is-waar beweert, dat illes kan, miir
daarbij zn uitzonderingen maakt. En, naar Schu-
m a n n eens heeft geschreven, kunnen er in composities
van die dingen staan, waar de componist blijkbaar den
juisten kijk op is kwijt geraakt, het objectief hoorende
oor voor heeft verloren, door ze zich te viak voor te
spelen. —Of dat óók geldt voor reconstructies door
musicologen, en voor voorflülten ?

We hebben reeds gewezen op het viik voorkomen
in de notatie door den Heer Seelig van den septiem-
sprong nm — lm, (hier : g — fis). Een andere sprong
van hetzelfde formaat, namelijk van bm naar br, die
drie maal staat in Lan d's lilden gongan, (daar als
e — d geschreven, bij Seelig zou het worden b —- a),
heeft Seelig heelemaal niet ; de br ontbreekt trouwens
bij hem totaal. Dat is jammer genoeg. Want ofschoon
de successie bm — br als secunde, en gespeeld uit
onverschilligheid en gebrek aan onderscheidingsver-
mogen, afschuw wekt, is ze, als septiem en met den
opzet en de nadrukkelijkheid, die ze hier vertoont,
van een prachtig effect.—Wat Seelig óók niet
heeft en de Jogjasche Kratonlezingen, (Land plus
Ruitjesschriftlegger), wèl, dat is de opeen-
volging,— in dit pélog-b ë m-stuk !, —van de tonen
(gl) dd — pi. Men zie hierboven den geciteerden halve-
kënongan. D. w. z., Seelig zou dan toch één maalwèl pi —dd (e -d) schrijven; n.l. bij het terug-
keeren, na den Ilden gongan, naar het begin. Maar
die pi (e) diir, zal eenvoudig 'n verschrijving zijn
voor g| („fis"); men zie het slot der bëboeki. —Nóg
een curiositeit van tonalen aard geeft dit stuk in de
notatie van Seelig waar te nemen. Namelijk die
noot f (naturel) ééne maat voor het slot. Maar daar-
over zoo-meteen. — Wat dat ontbreken van den toon
br in deze lezing betreft, dat doetde gënding werkelijk

géén goed. De twee Jogjasche (Kraton -)lezingen
laten drie identieke halve-kënongan's-op-een-rij-naast-
elkander in brs culmineeren. Dat had niet ge-
hóefd. Het hadden ook gewone nm's kunnen wezen.
Maar nu het brs zijn, maken ze in hun successie
een effect van een rééks vanarchitectonische siertoppen
op een monument. Bij Seelig echter staan er zoo-
min brs als nm's, doch hóóge bm's. We twijfelen er
volstrekt niet aan, of ze werden bij deze gelegenheid
aldus gespeeld. We houden echter niet van dien
variant. Het effect van toppen is behouden. Maar ze
hebben nu iets onechts, iets loos' gekregen. Alsof
organieke ornamenten van natuursteen afgebroken, en
vervolgens door, inderdaad nog hoogere, maar uit
pleister bestaande, vervangen zijn. Hun vitile rijzig-
heid, hun harmonischen zin, zijn ze kwijt. Want de
spanning in die melodietoppen bij L a n d en in de
R. s c h. - lezing, is van harmonischen aard, ze laten
de melodielijn een oogenblik in de sfeer der tonaliteit
van den dominant reiken. Hiervoren en ook al eerder,
(Dj. XIV, 152), hebben we nadruk gelegd op de
quintverhouding, die er tusschen pélog-bëm- en
pélog-barang- gënding's bestaat of althans be-
staan kan. En het moet duidelijk zijn, dat door in
een pélog-bëm-gënding den daarin eigenlijk niet thuis
hoorenden, immers feitelijk tot Pélog Barang be-
hoorenden toon br te spelen, die gënding voor dat
oogenblik hóóger in den quintencyclus wordt ge-
schoven. De pélog-toonsoorten mogen als naar-hun-
wezen pentatonisch, en alleen maar accidenteel een of
twee extratonen krijgende, worden beschouwd. En inhun zuiveren staat moeten ze, anders dan het, be-
trekkelijk, aequigrade Sléndro, duidelijk geleed zijn in
een groep van twéé, en eene van drlé tonen; of om-
gekeerd ; en tusschen de twee groepen een gaping
hebben, waarin eventueel een extratoon kan opduiken.
Denkt men zich de toonsoorten niet binnen een octaaf
geperkt, maar daaroverheen dóórloopende, dan zijn er
twéé onderscheiden gapingen, en wisselen groepen-van
drie en groepen-van-twee regelmatig af. Houdt men
Pélog Bëm en Pélog Barang, gelijk de sa-
roninstrumenten dat doen, samen binnen één octaaf,
dan ligt bij het eerste de groep van drie onder, en
bij het laatste die van twee. Maakt men een oor-
spronkelijk driétonige groep twéétonig dan laat men
op de heerschende tonaliteit een middelpuntvliedende
kracht inwerken; hetzelfde gebeurt als de twéétonige
driétonig wordt. Tot werkelijk moduleeren pleegt het
daarbij in de Javaansche muziek niet te komen ; maar
wel kan dat de gewaarwording geven, dat de tonaliteit
aan het zweven raakt. Vaak gaan beide verschijnselen
samen: In gedeelten eener pél og-bëm-gënding, waar
de extratoon br wordt geïntroduceerd en mm-of-meer
gaat overheerschen, laat de gënding dikwijls ook tijden-
lang haar bm ontbreken. Men kan dan de neiging
voelen om in haar tijdelijke groep-van-twee, gl, dd,
nu ook die gl te herinterpreteeren, haar hóóg te hoo-
ren en intoneeren, wat het Pélog Bëm gehéél
in Pélog Barang zou doen overgaan. Met de
nieuw ontstane groep-van-drie, lm, nm, br, die, als
positiever verschijnsel, aanvankelijk zeker stérker de
aandacht trekt, is het eenigszins anders gesteld. Die
heeft binnen zich geen toon, die als zoodanig omhoog
wil. Maar in haar gehéél stelt ze zich als gelijkvor-
mige afspiegeling van de óüde groep-van-drie, bm,
gl, dd, daar tegen-over, en daar boven; en wel een
quint, zoo-doende den afstand tusschen het originee e
en het secundaire tonale peil precies afteekenend. Overi-
gens voelt men zich, speciaal dié groepen-van-drie in
het oor houdende, niet zoo zeer opschuiven van
Pélog Bëm naar Pélog Barang als naar een
nieuw Pélog Bëm, dat abnormaal hoog in den
quintencyclus ligt; even hoog trouwens, als Pélog
Barang normaliter doet. (Vgl. Dj. XIV, 153.) —

215



Niet slechts verschuivingen van het eene tonale peil
naar het andere kan men in |avaansche p é 1 og-gënding's
te hooren krijgen, doch ook hun antithetische oppositie.
En daarvan geeft onze gënding een fraai voorbeeld in
haar aanhef. Zie Land. Immers in de gesignaleerde
reeks van congruente halve-kënongan's aldaar, bestaat
elke eenheid uit twee tweemaatsmotieven, die niet
slechts elkanders omkeering zijn, maar óók ieder in
een andere tonale sfeer leven: bm, gl, dd, /lm contra
br, nm, lm,/dd. En men kan hun conflict niet fraaier
op den spits drijven, dan daar in den lilden gongan
der gënding gebeurt, waar men het hoort concentreeren
in dien éénen septiemsprong :bm— br ! De Ruitjes-
schrift-collectie heeft dat trouwens nóg iets mooier
dan Land, daar ze dat moment zuiver binnen
haar (weergekeerde) lamba houdt, er dus meer breedte,
meer gewicht aan geelt. Of, dat wéten we nog niet. Dat
omslaan óók van de spoed der beweging in dien sprong
zélf, is toch eigenlijk wel prachtig ! — Aesthetisch staat
dit lang tevoren voorbereide tonale contlict in deze
pélo g- n ë m-gëndng hier, geheel op één lijn met de,
zorgvudig gepraepareerde, tonale synthese in die merk-
waardige pélog -1 i m a-gënding Pëngrawit, waar
we indertijd uitvoerig over hebben geschreven. Het, zooeven
besproken, kortbeurtige afwisselen van twee tonale be-
ginselen vindt men in béide gënding's. '-telt de aanhef
van Gondjang, als gezegd, op die manier tegenover el-
kander : bm, gl, dd, lm, en : dd, lm, nm, br, ieder dezer
princ'pia belichamend in een tetratonisch tweemaatsmotief,
in Pëngrawit, in zijn Uden postmoenggah-gongan. zijn
de „beurten" minder gelijkwichtig, de scheidingslijnen
tusschen de tonale tegengestelden vallen nu niet steeds
samen met een („auftaktig") metrische caesuur; en boven-
dien wordt er nu niet met tetra- doch met tri-tonische
toonschaal-fragmenten gewerkt, wat echter de tegenstel-
ling, i.e. pi, lm. nm, contra bm, gl, dd, vooral niet minder
belangwekkend maakt! (Vgl. Dj. XIV, 143, 150.) Men zie
het zooeven opgemerkte over de beteekenis van dergelijke
tcichorden. en speciaal over het (quasi) modulatorische
vermogen van de ongewone onder hen. En zoo is er
alle reden om het al wel zéér ongewone trichord, —in
Gondjang, naar we reeds even hebben aangestipt,
voorkomende: namelijk : gl, dd, pi, — nader te be-
schouwen. Ongewoon voor een p é 1 o g - bë m - gënding.
In Pélog Barang zou de zóó aangebrachte pi immers
maar een heel normale extratoon zijn. Maar toch geen
zinlooze. Wanneer een gënding in Pélog Barang,— zelf dus een quint hooger in den cyclus liggende dan
eene in Pélog Bëm (zeg : Pélog N ë m), — met
behulp van haar pl-toon dat trichord gl, dd, pi naast
haar normale lm, nm, br stelt, dan duidt dat een poging
aan, zichzelf tebuiten te gaan naar de positieve zijde,
(Wèstersch uitgedrukt: er een twééde kruis bij tekrijgen).
Deze pélog -në m - gënding echter, die na den toon br
te hebben opgenomen, vervolgens een toon pi introdu-
ceert op dié manier, tracht op dat curieuze oogenblik
langs den quintencyclus twéé quinten boven zichzelf uit
te stijgen ! Van het omgekeerde geval: dat een pélog-
barang- gënding den toon pi zou introduceeren op
de voor Pélog Bëm typische manier, hem n.l. bin-
dende aan de lm, zoodat het trichord pi, lm, nm
ontstaan zou dat we in Pëngrawit het normale bm,
gl, dd hebben hooren afwisselen, daarvan kennen we
geen gevallen. Alreeds de toon bm is in Pélog Ba-
rang véél zeldzamer dan de toon br in Pél o g Bëm.
Ongetwijfeld moet zijn optreden het omgekeerde effect
hebben van hetgeen die, volstrekt niet erg uitzonderlijke
brin Pélog Bëm bewerkt, en dus een neerdrukken
van het niveau in den quintencyclus te weeg brengen.
Hier schij n t te blijken, dat de Javaansche muziek,
juist als de Westersche!, aan de bewegingen, uitwijkingen,
cadensen in positieven zin, primair de voorkeur geeft
boven negatieve. (Voor endere Oostersche muzieken dan
de direct met de Javaansche verwante, zal dit vermoedelijk

heelemaal niet gelden !) Éérder hebben we al opgemerkt,
(Dj. XIV, 154), dat, indien er in Pélog Barang
een bm voorkomt, die eenzel'de positie kan hebben als
de toon pi in P é 1 o g Bëm. En waar de bm in Pélog
Barang, dus bm-gi dd in concurrentie met Im-nm-br,
het peil tracht te verlagen (zeg : van één kruis tot de
naturel-toonsoort), mag men voor dien toon pi en de
successie pllm-nm naast bm-gl-dd, zoon neertrekkend
eftect óók aannemen. Uit een blanco toonsoort, zou men
komen in die met één mol, en dus pl-lm nm de kracht
krijgen van a-bes-c I Een aardige bevestiging daarvan nu
geeft dat curieuze extra chroma daar vlak voor het
einde van Seelig's lezing, die al gesignaleerde ~f".
Én gongan eerder staat alles precies net zoo, maar met
een ..e" in plaats van die merkwaardige noot. Laar heeft
de situatie niets onduidelijks of twij'elachtigs; daar
staat zeker: pi, gl, bm, nm, lm, en die cl, gl zijn
een, mm-of-meer emphatische. herhal ng van het slot
der vorige maat, (nm, lm, pi, gl). Maar wat dien
laatsten keer betreft, men veronderstelle daar niet
een verschrijving, die ~t' is blijkbaar als zoodanig
bedoeld ; anders had ze niet uitdrukkelijk door dat kruis
voor die slotnoot , fis" kunnen hersteld, en daardoor
meteen gewaarborgd, kunnen worden! Wel kan men
echter vragen of er niet een fout tegen de muzikale
orthographie is begaan, en die „f" eigenlijk een „eis" had
moeten zijn, en dus zélf een toon pi, echter een eenge-
zette, hóóg geïntoneerde. Men mag die vraag zelfs stellen
met zekeren klem omdat er gevallen zijn, waarin men, (dus
i.e. wij), haar inderdaad hoort als „hoog", jazelts bij
bepaalde gamëlan's geneigd is de successie pi, lm, nm
chromatisch, als twee op-een-volgmde semitonen te ver-
staan. (Vgl. Dj. XIV, 153.) Dat klinkt dan, alsof de pi,
door wat er boven haar ligt, wordtaan-, en omhoog getrok-
ken ; een leitooneflect dat dus meer speciaal haar relatie
tot de lm betreft. Dit maakt het ook, om alles in aan-
merking te nemen, toch wel wéinig waarschijnlijk, dat we
hier met een toon pi hebben te doen, die. in de onmid-
dellijke opeenvolging de aantrekkingskracht van nm en
lm weerstaan hebbende, nu, los van dat direct con-
tact, alsnog chromatisch verkleurt. De toon zal dus
wérkelijk een „f" moeten zijn, en niet een toon pi
doch een lm moeten voorstellen, die daar optreedt, zeg,
omdat de speler aan die laatste afdaling van het stuk
grootere extentie heeft willen verleenen, haar niet uit-
strekkende van pi tot lm, doch van lm tot lm, waarbij dan
verwezen kan worden naar de, door ons als eenigszms
voos gewraakte, uitrekking van de eerste tweemaatsgroep
der gënding om van bm tot bm te reiken, wat juist
alieen in deze lezing van Seelig voorkomt. Maar op
het thans beschouwde moment ware dan den rëbab-speler,
althans aan zijn hoorder gebleken, dat in dit geval de
afstand van lm tot lm géén octaaf was : één maat vóór
het einde zou de gënding nog door die tonen pi
in subdominant-spheer (met, om het zoo te zegaen,
één, tot op dat moment verwaarloosde, „mol") ge-
houden worden, om pas in en door haar laatste maat
tonaal thuis tekomen. De hier gefixeerde observatie ware
van bizondere beteekenis. Immers, wié ook er toe mocht
neigen, zich te laten overheerschen door de theorie, en
tehooren wat deze verwachten doet, — de ooren van dézen
belangstellende, van den Heer Seelig, zijn zéker niet
door de nevels van grijze theorema's beslagen, noch is
de onbevangenheid van zijn observatievermogen „von des
Gedankens Blasse angekrankelt"! — Elders dan op de
eerder gesignaleerde, zéér ongewone, plaatsen, waar deze
p é I o g - n ë m-gënding het, naar pélog-baran g-trant,
met haar toon pi hoog in den quintencyclus zocht, zal
men dus de momenten dat die toon optreedt, als het,
i.e. normalere, afdalen in subdominant-richting mogen
beschouwen. Toch zijn die onderling nog niet gelijkwaardig.
Het normaalste treedt bij Land de pi eigenlijk op in den
laatsten halven kënongan voor den moenggah-gong, trou-
wens naar wezen gelijkaan die slotmatenbij S e e 1 i g,well<e
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op hun beurt weer met de uiteindelijke slotmaten volgens
Land correspondeeren, ja zichdaarop zouden kunnen be-
roepen voor de extensie van de slotdaling tot ..octaaf-wijd-
te. Het, verborgen, terugmoduleeren of -cadenceeren van
subdominant- naar tonicapeil zal dus ook hier veron-
dersteld mogen worden. De dominantzijde is hier
echter buiten spel gebleven, terwijl overigens bij
Land niet lang ni, ofwel vóór een toon pi, er
ook een br is opgedoken; d. w. z. vaker er vóór.
Waarschijnlijk beduiden ze danelkanderscontrepoid, waar-
door de tonaliteit wel veerkrachtig om haar middelstand
héénschommelt, gewoonlijk het éérst naar de dominant-
zijde, (dit dus in tegenstelling met het cadenseeren van
Westersche muziek), maar haar as in het lood blijft. Bij
deze gelegenheid komt het ook vaak tot een successie
van drie secundenschreden, dus vier secundentonen (i. c. :
br, nm, lm, pi), die overigens in deze muziek met van
nature een gaping in haar seh den na tenhoogste drie
tonen, een groote en gevaarlijke abnormaliteit is, wel-
ke de tonaliteit dreigt te ontwrichten. Men zie het
eerder, (Dj. XIV, 152), opgemerkte over de opeen-
volging nm, lm, pi, dd, in Pé 1 o g Bëm. Eenheel eigen-
aardigen indruk maakt ook nog de eerste kënongan van
den Ilden gongan volgens de lezing van den Rschr. 1.
en van Land; na twee-en-een-halve maat pi, (in lange
noten of in ngëntjot's), staat er: / lm nm pi lm / nm pi
lm nm / br lm nm br / nm gl lm nm / lm dd gl dd / gl.
Hoofdzakelijk zal dat wel komen doordat dat viersportige
toonladderfragment in dit geval naarbóven wordt beklom-
men. Maar óók, doordat die toon pi daar aan het begin
zoo koppig wordt aangestampt tot een, in den grond
toch al wel heel önsolide, schijnfundament. En doordat
de amplitude der melodiebeweging zoo curieus beperkt
wordt gehouden, terwijl anders de themalijn in de br-pl-
momenten eer stout, ja stormachtig van beweging is.
Maar nu zijn tonaal belangrijke tonen daaromtrent
tijden-lang absent, de bm gedurende 15. de gl gedurende
9, de dd gedurende 7 maten. Zoodat dat tonale conflict
zich daar in een half luchtledig afspeelt, zijn vuur niet
uitvlamt doch smeult en walmt. — Hoe dit zij, als wat we
hierboven allemaal opgemerk1, hebben juist is, dan zou de
gënding Gondjang met haar verholen harmoniebewe-
gin i niet minder dan vier tonale niveaus bestrijken.
Wanneer haar naam dus iets als „Tuitelig" mocht bedui-
den, en op haar gebrek aan tonale stabiliteit doelen, dan
ware dat niet om zich over te verwonderen! Die vier
toonpeilen zou men dan in hun onderlinge verhouding
kunnen karakteriseeren door de volgende, analoge reek-
sent (I) pi, lm, nm, —.bm, gl,—, (pi, lm, nm); (II) bm,
gl, dd, — lm. nm, —, (bm, g', dd) ; (III) lm, nm, br, —
gl, dd, —(lm, nm, bp); (IV) gl, dd, pi.—, nm, br. —.
(gl, dd, pi). Een-en-ander overzettend in Westersche
toonnamen, (absolute ligging als bij Lan d), en volgens
Westersche methode de quintrelaties duidelijk makend
door het aanbrengen van kruizen en mollen, krijgen we:
(I) a, bes, c, —e, f, —, (a, bes, c). (II) e, f, g, —b, c,—, (e. f. g). (III) b. c, d, —fis, g, — (b, c, d). (IV) fis,
g, a, — cis, d, —(fis, g, a). De reeksen zijn hier zoo ver
doorgezet, dat men ze, naar keuze, kan aflezen met de
groep van drie, óf met die van twee tonen beginnende.
Pélog Bëm wordt dus gerepresenteerd door de éérste
positie van (ll'. Pélog Barang door de twééde po-
sitie van (III). De tweede positie van (I) levert de bij-
tonaliteit van Pélog Bëm, gelijk we haar vooral in
Pélog Lima hooren optreden. (Zie ook nog Dj. XIV,
163). De eerste positie van (IV) ontstaat wanneer in
Pélog Barang de toon pi optreedt. — Wat de reali-
teit der kruizen en mollen aangaat, het onderscheid tus-
schen Pélog Barang en Pélog Bëm hooren we
nagenoeg steeds aldus, d.w.z. als een verkleuring van de
g' meebrengende, of daardoor veroorzaakt. Echter niet
bij sommige gamëlan's, die de gl objectief aan den lagen
kant hebben liggen; mits er ook geen zangstemmen of
rëbab zijn, die haar naar boven trekken. (Vgl. Dj. XIV,

246.) Den toon lm hooren we nooit als „bes", weleens
het interval pi — lm semitoonachtig maar dan geïnterpre-
teerd als „ais" —b. (Vgl. Dj. XIV, 153.) De bij-tonali-
teit in Pélog Bëm, — die in stukken als P ë n g r a-
w i t zich met een zoodanige positiviteit tegenover de
gewone kan stellen, dat men bij oogenblikken weleens
kan vragen: welke is het die nu eigenlijk de tonaliteit
(patët) van het stuk determineert?, — (op een dergelijke
manier als we weleens binnen s 1 é n d r o-stukken heb-
ben gevonden voor de patët's Nëm en Mënjoeri),— in de mérong van de p é 1 o g - I i m a-gënding L i r i
dj ili (zie Dj. XIV. 149) heerscht die „bij-tonaliteit'
onvermengd, —krijgt voor onze ooren juist zijn bizondere
bekoring door wèl op Barang te lijken, maar er niet
heelemaal aan gelijk te zijn; óók niet naar innerlijke
structuur. M.a.w. we blijven die lm hooren als b, en niet
als bes. Wat die „cis" betreft, daarvan mcenen we er
wel soms enkele als een aparte intonatie van zangeressen
gehoord te hebben.

Belangrijk in verband met het hier aangevoerde zijn
ook de opmerkingen van den Heer M o h a m a d, (men
zie in Dj. XVI, op blz. 235, het einde van onze Aantee-
ken. 6), over de patët's in Pélog. Hij laat zich niet
uit over de begrenzing hunner toonladders, maar brengt
een themafragment achtereenvolgens in de met hen cor-
respondeerende liggingen. En wel zoodanig, dat een suc-
cessie, die zou luiden in Pélog Limi: bm, gl,
dd, lm, nm, zou worden in Pélog-Barang: lm,
nm. Br, gl, dd; daarentegen in Pélog-Nëm: dd,
lm, nm, bm, gl. Maar hij heeft zlf nogal bezwaar tegen
het resultaat der laatstbedoelde overzetting. D.w.z fac-
tisch is hij van Pélog Limi naar Pélog Nëm
gegaan, en zegt dan: „Wanneer de toon bern [uit] patet
lima getransponeerd wordt [naar] patet n e m, dan
moet men eigenlijk, om de harmoniein de getransponeerde
stamnooten te behouden, den toon pelog nemen,
in plaats van den toon dada, zooals practisch gedaan
wordt". M.a.w. : Hij krijgt als „patet nem, doch met ge-
bruikmaking van den toon pelog" : pi, lm, nm, bm, gl.
Want, merkt hij nog op, ènders zal het fragment [van
Mëgatroeh — dezen naam hoorden we afleiden van
pëgat: scheiden + r o e h : ziel, — ] „niet zoo harmo-
nisch klinken". En hij heeft stellig geijk. Immers kan
bij de, volgens hem door de praktijk gevolgde, overzetting,
die er een is van m o d a 1 e n aard, door de gróóte ongelijk-
heid der toonschreden in een pentatonisch pélog, een
melodische lijn nogal leelijk uit haar evenredigheden raken.
En hij vervangt die overzetting door een feitelijk tonale,
die géén, of nagenoeg geen verandering der proporties ten
gevolge heeft. — De Heer M o h a m a d eindigt zijn op-
merkingen over de p é 1 og-patët's alsvolgt: „Volledig-
heidshalve is hieronder nog een patët bijgevoegd, die,
hoewel niet in gebruik, m.i. geen wanklank doet hooren.
Deze patët, waarbij men de twee (....) tonen pelog
en barang moet gebruiken, wordt verkregen door een
muziekstuk in pa(ët lima, dat met den toon bern inzet
één (pelog)toon hooger te spelen en dus met goeloe [in
te zetten]". De toonladder wordt dus thans: gl, dd, pi,
nm, br. En zoo heeft dus deze Javaansche briefschrijver
juist al de vier tonaliteiten opgesteld, waartoe we óók
zijn gekomen, en die alle, hetzij als hoofdtoonsoorten, het-
zij als bijkomstige, werkelijk voorkomen in de Javaan-
sche muziek. Zijn Patët-L i m a en zijn Patët-N ë m-van-
de-praktijk hooren thuis in (II). Zijn Patët-B a r a n g in
(III), zijn herziene Patët-N ë m in (I), en zijn nieuwgevon-
den patët in (IV). De resteerende drie mogelijkheden,
althans denkbaarheden: br, bm, gl, — pi, lm (2 mollen);
dd, pi, lm, —, br, bm (3 mollen); en: nm, br, bm, —dd, pi („3" kruizen), nebben in de Javaansche muziek
geen werkelijke beteekenis, komen er niet in voor; óók
niet als bij-tonaliteit. Het interval br —bm zou er in heb-
ben te beduiden niét een onverzoend conflict, doch iets
normaals. Dat zal overigens wel niet van het gebruik
dezer toonschalen terughouden. Het Javaansche Pélog
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heeft echter blijkbaar aan vier quintniveau's, aan drie
quintschreden, een voldoende uitgebreid harmonisch palet.
Vgl. ook Aanteeken. 25) slot!

Wat we nog zeggen wilden, Ki Adjar Déwan-
tiri. die vroeger, (zie Dj. XIV. 152, waar we notities
hebben verwerkt, gemaakt bij een onderhoud met den
Hr. D.), in Pélog de patët Barang noteerde met
den toon lm als ui gangstoon, als 1 van zijn cijfertoon-
schri't, maar voor de béide pélog-bëm -patët's:
Nëm en Limi den toon bëm als uitgangspunt had,
heeft dit notatiesysteem niet gehandhaafd. In de patët
Limi schrij thij thans de reeks bm, gl, dd. / lm, nm / met
de cijfers 1 tot 5. In patët Në m de reeks nm,/bm, gl,
dd./lm. In patët Barang: lm, nm, br, / gl, dd/. Hoofd-
tonen steeds de I en de 4. Dus in Limi de quint bm -lm ;in Nëm de quint nm - dd; in Barang de quint
lm-gl.

Limi en Barang zouden dus gedomineerd worden
door wat ons hun leitonenquint lijkt. Nëm door de
hoogste zijner beide andere quinten. M.a.w., in het eene,
en in het andere geval zijn de reeksen van 1 tot 5 vol-
strekt niet functioneel gelijkwaardig. (Men zie de
plaats der groote intervallen, aangeduid door die schuine
streepjes.) Een niet zeer gelukkige incongruentie !

17) De gënding, bij Seelig voorkomende onder
het No. 130, op blz. 100, noemt hij Ladrangan Gon-
djang seren. We lezen dit laatste woord als s è r è n ;
maar de Ruitjesschrift-legger schrijft Gondjang
s è r è t. In ieder geval zijn beide lezingen nauw verwant
en veroorloven dus controle op de eerste van hen, die
hevig aan metrische disproporties lijdt. — We zullen,
van dit moment af aan, onze voorslagen tot wijziging in
receptenstijl geven De uitvoerige motiveeringen hebben
reeds al te veel plaatsruimte gekost. Men nummere de
maten tusschen het paar dubbele-strepen „volltaktig".
Men neme m.!3— rn.2o (mcl.) tweemaal zoo vlug. Ook
m.31 —m.42 (stééds mcl.!) dubbel zoo snel. (Te verge-
lijken: m.64 — m.69 !) Men schrappe óf m.49, óf m.50.
(Vgl. m.47— m.50 met m.25 — m.27.) Men lassche tus-
schen m.55 en m.56 twéé maten in een .quint" hooger
dan m.66 en m.67, dus: / bes (punt) g bes c / rust c
bes g /. Men neme m.58 — m.61 half zoo vlug. (Vgl.
m.21 —m.28 !) Na m.69 voege men een dubbele-streep
plus herhalingsteeken in.

Daar niet alle geledingspunten van de lezing Seelig
na deze orthopaedische operaties samenvallen met die
van de lezing R. s c h r.-legger, zijn onze emandaties niet
volkomen zeker. De verschillen hebben echter niets bedenke-
lijks. Gong's vallen er in m.l, m.21, m.43, m.58, m.70.
Kënong's in m.5, m 9, m.13; m.25, m.29, m.35 ; m47,
m.52, de nieuwe maat onmiddellijk na m.55 ; m 60, m.62,
m.66. Daarvan divergeeren het 2de kënonganslot Uden
gongan: bij R schr. I. gl, bij Seelig lm. Het Iste
kënonganslot IVden gongan: bij R. s c h r. 1. nm, bij
Seelig dd. Het 2de kënonganslot IVden gongan:
bij R. s c h r. 1. gl, bij Seelig lm. — Seelig heeft
déze gënding niét in de lage ligging genoteerd : de toon-
ladder van br tot en met nm luidt ditmaal bij hem:
c, d, f, g, bes. Hóófdinterval nm — dd, bes — f. De gl,
(S.), ware liever te lezen als: es. Wat de lm betreft nog
het volgende: Zoowel de R.schr.]. als Seelig
schrijven de bëboeki en den aanhef der gënding
tetratonisch, zónder lm. Maar Seelig valt wat dat
betreft al te gauw uit zijn rol ; reeds in het begin van
den 2den kënongan duikt er een g (lm) op. De andere
lezing is wat dat betreft veel aardiger. Die komt pas op
de lm kort voor het eind van gongan I. Om het effect
dat zoo ontstaat na te gaan met zijn gevoel, leze men
voor de eerdere g's van Seelig gl (d, resp. es) in
de plaats. Maar onverschillig waar precies in het verloop
van gongan I de lm intreedt, het is uit het melodisch
verband duidelijk, dat ze dat doet als de normale onder-
secunde van de nm, bes, en onderquint van de gl, (dus

ten rechte van den es). Ze is m.a.w. een as, een (s.2 ).
Nu moet men echter eens nagaan, hoe het met de lm is
gesteld tegen het einde der gënding. De laatste lm's waar
het zooeven opgemerkte mm-of-meer van geldt, liggen in
m.51 en m.52. Maardie van m.54 en m.55 en van onze twee
geïntercalleerde maten zijn, althans blijken achteraf, de bo-
venquinten van notenbr in m.64, m.65, m.66, m.67, en dus
zélf rechtens te lezen als „g" ! De lm's in m.58, m.59 en
m.62, quinteeren brs uit m.44, m.46, m.49. Daarna zijn er
een vijftal maten géén lm's aan de lucht. En daar na en
ten slotte staan er nog twee, in m.68 en 69. Maar dat zijn
de önderquinten van noten gl, (ten rechte „es"), in m.
56 en m. 57, en dus zélf weer ~as" ! M.a.w., de gënding
die geruimen tijd in méér-dan-sléndro-sfeeren
verkeerd heeft, daalt weer tot haar eigenlijke niveau. En
daarmede wordt de lm, die gedurende dat uitwijken of
cadenseeren naar de tonaliteit van de dominant,
met zeer hooge functies is bekleed geweest, als „g" de
(d.3) van de origineele en de (d.2) van de nieuwe toon-
soort was, als as gedegradeerd tot niet meer dan de (s. 2)
der hoofdtoonsoort, een baantje welks drager zoo weinig
van belang schijnt, dat men hem eigenlijk liefst maar ziet
ontbreken. Aldus, aan den lagen kant, aan de achterdeur
van de toonsoort maar weinig in tel, ja daar liefst hee-
lemaal buiten gelaten, en aan de vóórdeur een geziene
en opzienbarende gast, heeft de toon lm in Mënjoeri
wèl een dubieus karakter!

18) Seelig's No. 181, blz. 132, „Géndjong".
Correcte transscriptie. Den slotgong heeft men al inge-
vuld. Genoteerd naar lage stemming : de a is een br.

Seelig's No. 56, blz. 54, Gindjong. Pélog
N ë m is hier genoteerd met b, c, d, f(!), fis, g, voor de
reeks bm, gl, dd, pi, lm, nm. De Heer Seelig zal op
de plaatsen waar hij zoo onmiddellijk f en fis (plus g)
naast elkander heeft genoteerd, niet aan bepaa'de trappen
van de pélogtoonschaal gedacht hebben, doch eer aan
toonflexies, zooals die op een instrument als de rëbab
inderdaad gemakkelijk en tot tamelijk willekeurige en vage
„bedragen 1' optreden. Het kan echter geen toeval zijn,
dat ze in dit stuk alléén precies op dat niveau vallen
aan te treffen. Die „f" is dus o.i. op te vatten als een
pi en te schrijven als „eis". Dat de questieuze toon wer-
kelijk de qualiteit van zelfstandige, zij het danook onge-
wone, toonsport heeft, kan nog blijken door m. 9 plus
m. 10 te vergelijken met m. 25 plus m. 26 ; — U heeft
toch, hopen we, de maten van het stuk genummerd,
(„volltaktig" en te beginnen na de eerste dubbele-streep) 7— Hier wijken de Iste en de 11de gongan van deze lezing
een weinig uitéén, varieeren elkander, waarbij c, eis, fis
in de bovenquint wordt weergegeven met g, b, c ; an-
dersgezegd; gl, pi, lm metnm, bm, gl. Het ware móóier ge-
weest zoo diepl-lm daarhadden willen klinken als e f. Men
vergelijke het in het laatste deel van Aanteek. 16) terzake
opgemerkte ; maar we hebben daar ook reeds verteld,
dat dat praktisch (meestal) niet lukt, ondanks den the-
oretischen zin van dat interval. Daarentegen is het géén
zeldzaamheid, dat de reëele toon hoogten of -intonaties
een opvatting der successie pi, lm, nm als chromatisch
suggereeren. (Vgl. ook Dj. XIV, 246, 153.)

Wat de architectuur van Gindjong in deze lezing
betreft, zouden we het volgende willen voorslaan : In m.
1 vervalt het herhalingsteeken. Vóór m. 13 (dus voor

een n3), zette men een dubbele-streep en opene een
herhalingsteeken. De verwijzingsswastika voor m. 17,
(vóór de slotnoot Isten gongan dus), vervalle. In m. 33
vindt men de lide gonganslotnoot; evenals de Iste een
lm, fis. De swastika voor m. 37 (vóór een nl) blijft,
maar sluit nu niet een over te springen passage af doch
opent er een. De lilde gongan eindigt met de bm, bin
m. 49. De sluit-swastika valt samen met het sluit-her-
ha'ingsteeken na m. 60, (en staat dus, idealiter vóór
een n3-plaats). De dubbele-streep voor m. 61 opent géén
herhaling. De noot er onmiddellijk na, (fis, lm), is een
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nl-noot. M. 68 schrappe men! Vóór m. 74 komt een
dubbele streep, die tevens een herhaling opent. De noot
dadelijk na die dubbele-streep, (hooge fis, lm), sluit den
gongan. M. 83 schrappe men. M. 86 schrappe men. —Mocht men als (post)moenggah niet één gongan der
notatie willen herhalen doch twéé, — (noodzakelijk is
dat zéker niet), — dan voege men né m. 91 en vóór
m. 61 in : m. 33 tot-en-met m. 36. — De normale
méronggongan's (de Iste en Ilde) van No. 56 kloppen
nu in alle hoofdzaken goed met die van No. 181 (en de
vele andere, correspondente, notaties). Oók met den post-
moenggah-gongan ééner-, en andererzijds is dat het ge-
val. Maar alle notaties, naast S e e 1 i g's No. 56 in ons
bezit, laten de gongan's zonder uitzondering eindigen op
ecnzèlfden toon. Zulk een uitwijkenden of cadenceeren-
den gongan als deze eene lezing van Seelig bezit, —die, zooals dat meer voorkomt, deels een quint hóóger
in den cyclus ligt dan de hoofdgongan, maar een quint
lager dan deze eindigt, —heeft er geen enkele. Vandaar
ook dat onze voorslag ter reconstructie een gissende hy-
pothese heeft moeten blijven. Wat de tonale sfeer van
No. 56 aangaat, ondanks zijn grapjes met dat chroma
omtrent den toon pi, toont het zeer duidelijk, dat het
uit Sléndro (9) naar Pélog (6 ) is overgezet. De-
ze pélog!-vorm blijft zélfs veel langer en braver tetra-
tonisch dan No. 181, laat volle drie kënongan's den
toon dd ontbreken wier afwezigheid in sléndro-
singi -gënding's een sieraad is. — De éénige sléndro-
mënjoeri -lezing van Géndjong, die we bezitten,
(eene in den R u i t j es sc h r i ft-legger), vertoont 'n
eigenaardige verhouding tot de (vele) sléndro-sin-
g i -notaties. Deels ligt ze behoorlijk één trap, dus
twéé quinten hooger, grootendeels echter ook een trap
lager, wat neerkomt op drie quinten hooger. Inderdaad is
ze dan ook van héél hoogen quintenadel. Al haar tonen
lm hebben den zin van (d.3 ). Aardig is, dat ze die hooge
positie ook demonstreert door haar blazoen, door den aanhef
der bëboeki n.1.. Daarin immers blijkt de gl ontbrekend.
De zoo gevormde tetratonie ligt een quint hooger dan
die van de hoogste der „bestaande' patët's, M ë n j o e -r i. Haar eigen aanhef wordt vervolgens gevormd door
een tetratonie met ontbrekende nm ! D.w.z. de D o m i -nant-tetratonie van dat Meer-dan-Mënjoe-
r i. (Zie ook het laatste deel van de volgende Aanteekening.)

19) In de notatie van Géndjong goling bij
Djak. & Wignji., (No. 59, blz. 103), zal het noten-
cijfer 2 aan het eind van den vierden regel zoon rond
haakje boven en onder, (overspringteeken) moeten hebben,
en de twééde 5 op den volgenden regel géénerlei haken.

Het No. 80, blz. 75 van Seelig, „G e d j on g
(sic) g o 1 i n g", staat, gelijk het register ook opgeeft,
in Pélog Barang. De absolute hoogte der notatie
is lager, dan bij Land. De overdracht, van Pélog-
B ë m uit gerekend, is normaal, d.w z. bereikt door van
de ééne, pentatonisch genomen, toonsoort, naar de andere,
idem idem, één trap omhoog te schuiven. Dus bm, gl,
dd, lm, nm, wordt: gl, dd, lm, nm, br. Of, aangezien
ónze pélog-bëm-lezingen op het niveau van Land
liggen: e f, g, b, c, wordt: Seelig e(s), f, a, bes, c.
Land heet géén, de anderen énkele tonen pi . —Verzoeke ditmaal de maten bij Seelig („volltaktig") te
nummeren, de bëboeki inbegrepen. (Men krijgt er dan
45.) Gong's vallen er onmiddellijk na iedere dubbele-
indeelingsstreep. Het slotherhalingsteeken moet vervallen.
Men schrappe m.20, m.21; m.38, m.39; m.42,
m.43 Ofwel, als men dat liever ziet, neme men m.19 —m.22 (incluis), en voorts m.37 — m.44 (idem) dubbel zoo
vlug. Dit maakt den ingreep minder gewelddadig, maar
wij aanvaarden de verantwoordelijkheid voor die zacht-
heid niét! Denkt men zich de notatie Seelig dubbel
zoo breed geschreven, — wat vaak wenschelijk is, — en
neemt men voor de teltijden, (din kwarten,) een spoed

van 32 per min. aan, dan worden de snelste der rëbab-
nootjes dus 16den; bij zulk een tempo ! En zelfs als men
aan een mouvement denkt om op te dansen en het dus
zestienden worden bij een, andante, tempo van 64, dan
ware dat in absoluten zin volstrekt niet zoo èrg vlug.
Maar voor rëbabfiguraties wordt de zaak ons dan toch
heelemaal wat te vhegerig. En we kennen het ook niet
van dat instrument, het in den laatsten kënongan zoo
extra op haren en snaren te zetten! Het is óók niets
voor haar, om een eventueel slotritardando-zönder-voor-
afgaand-accelerando tot extra accrobatiek op het slappe
koord harer snaren te gebruiken; ze sterft dan fatsoenlijk
méé met het algemééne morendo. — We hechten er be-
paalde ijk aan, ditmaal een lezing, waarmede we die van
den Heer Seelig hebben vergeleken, hier mede te
deelen, opdat de Lezer zien kan, dat we niet met wille-
keur tegen diens notaties zijn te keer gegaan doch ze,
integendeel, behandeld hebben met redelijk overleg. Hier
volge dus een notaat naar het spel van Mardi-Raras,
dat de gënding gaf als këtawang, en dus den 16-matigen
gongan, gelijk die b.v. genoteerd is door de Heeren
Lëbdipradinggi en Djatiswiri, verknipte
tot vier 4-matige. Overigens kloppen die twee pélog-
bëm-lezingen zoo nauwkeurig als men maar wenschen
mag. — In het volgende notaat, dat overigens geen toe-
lichting behoeft, beteekent np (napas) eene rust, of, vaker,
de verlenging der voorgaande noot, ter lengte van een
teltijd, (dus Bste a la Seelig). Ziehier dus Gén-
djong goling (Pélog Nëm): gl np / bm np
gl np /Nm np dd np /gl np nm np / LM np np
lm I lm lm lm dd / Lm nm nm dd j lm dd gl bm / GL
nm nm np / np nm lm pi / Lm bm gl bm / nm dd lm
dd / GL dd lm nm j lm gl bm gl / Nm dd lm dd / gl
np bm nm / LM.

Men vergunne ons thans ook nog twee, eenvoudige,
sléndro- sing i-lezingen te geven. De toonnamen
met één hoofdletter beduiden, evenals zooeven, de plaat-
sen van een kënong-, die met twéé hoofdletters, van een
gong-slag. Teneinde de natuurlijke ontplooiing van het
thema te kunnen aanduiden, hebben we accenten aange-
bracht ter onderscheiding der octaafliggingen. Het laagste
octaaf,— ditmaal loopend van lm tot incluis dd, [lm, nm
ligt dus ónder br, gl, dd\) — heeft er géén; de tonen
daar boven wèl een. Bij de lezing Ruitjesschrift-
legger zijn die accenten echter aangebracht naar het voor-
beeld van de lezing Djak. & Wignji., en, waar
die ons, door divergenties, geen zekerheid bood. naar
onzen eigen smaak. We hebben n.1., ingevolge den be-
perkten tijd dat de legger tot onze beschikking stond,
niet óók van die octaafteekens kunnen nota nemen. Of-
schoon de octaafpositie der tonen hier dus niet op authen-
ticiteit kan bogen, zal er niet veel aan ontbreken : Ja-vaansch en Wèstersch muziekinsiinct en aesthetische
smaak blijken eenstemmig tenopzichte van de eischen der
groote contouren van gamëlanthema's; ontvouwt men
zoo n gënding-cantusfirmus volgens eigen inzicht, en ver-
gelijkt dan achteraf een Javaansche van octaafteekens
voorziene notatie, dan blijkt het verschil van geen belang,
en niet principieel.

Aangezien de thema's doorzulk een uiteenlegging enorm
winnen, en het dus ook allesbehalve waar b ijkt, wat we
indertijd hebben verondersteld, dat ze eigenlijk geen
bepaalde contouren hadden, begrijpen we niet goed, hoe
de Javanen het buiten een gamëlaninstrument kunnen
stellen, dat het thema speelt in zijn eenvoudigen vorm
maar mét behoud zijner natuurlijke contouren. In de pa-
raphraseerende stemmen raken die onder de verbloemingen
te zeer bedolven om duidelijk te spreken, en de rëbab
heeft een te zwak geluid en een te bedeesde voordracht
om een duidelijke uitspraak te waarborgen. Ook al houdt
ze zich, — vooral te Jogja, — in haarpartij dicht bij de
themalijn, ze gaat zich toch nogal te buiten aan tamelijk
frunnekerige, en door de weinig concieze intonaties nogal
vale, fiorituren; men moet die stem dus liever niét met
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opzettelijke aandacht gadeslaan. Het opgesloten houden geeft
aan dat geraamte-der-gënding (baloengan-ing-gënding)
zeker een groote, compacte, nadrukkelijkheid, maar schaadt
de, in wezen vaak aanzienlijke, melodieusheid der thema s
enorm. Om ze uit hun positie van in een te kort koffer-
tje gepakte jasjes te helpen (vgl. Dj. VIII, 39, 38), en
èf te helpen van de daardoor ontstaande valsche plooien,
zou de gamelan dus een, laag liggend, instrument van
saron-, of nog liever van slëntëm-type moeten rijk zijn
met, zeg, twee octaven omvang. Men mag wel vragen,
waarom dan eigenlijk de gambang-gangsa, die een voldoen-
den omvang had, zoo buiten gebruik is geraakt? Maar dat
was, voor zoover we weten, ook geen werkelijk thematisch,
doch een quasi-paraphraseerend instrument, D.w.z., bij zijn
bijlage C teekent Land aan, dat „de gambang gingsi
dezelfde octaven speelt als de houten gambang, doch met
dit onderscheid, dat de hoogere noot eerst na de lagere
wordt aangeslagen". En dat meenen we ons ook wel van
de Silische gënding Tjalipiti te herinneren. (Het,
vlugge, thema daarvan zou zelf vier noten per teltijd (van
zeg 36 in de minuut) hebben, en de metalen gambang
door dit naklappen in octaven nog dubbel zooveel onder-
deden. En, zoo het klankkarakter van het instrument in
den Silischen Kraton typisch is, ook door dat timbre,
door zijn eigenaardige glazen helderheid, voor het spelen
eener partij als hooger bedoeld, niet zeer geschikt zijn ;
men kijkt er werkelijk van óp, met de gedachte: Hé, wat
is dat. Een in zijn soort fraai geluid. Maar te excentrisch
voor melodischen kèin der gënding's. — Van de oude
Tjirbonsche gamelan-pelog, „Mega-mendoeng'. („Regen-
wolk"), onlangs door het Java-Instituut aangekocht voor
het Museum „Sini-Boediji", heeft die gambang niét dat
helle geluid als we goed gehoord hebben. Maar zijn
klankkleur sprak maar weinig door de manier, waarop
het instrument bij de eerste bespeling geslagen werd. De
nijigi's (of liefhebbers?) i.g., blijkbaar niet aan het instru-
ment gewend, bezetten het óf getweeën, ieder de helft
voor zijn rekening nemend, en den cantusfirmus samen in
eenvoudige, niét-naklappende octaven mééslaande; óf
alléén de boyenhelft was bezet. Zoo diende het voor
niet meer dan het simpele versterken van de saroninstru-
ment-groep.

Hier volge nu het thema, d.w.z. de postmoenggah-
gongan, (die gelijk is aan den limbi-vorm van de mé-
rong). der R u i t j e s s c h r i f t-lezing, in Sléndro
Singi, van Géndjong goling;
dd np / gl np br np / nm np, dd np / gl np nm' np /
Lm' np, nm' np / lm' np dd np / lm' np, nm' np / (m,
np dd np / Gl np, br np / nm np br op / lm np, br
np / nm' np dd np / Gl np, nm' np / lm' np br np /
nm np. dd np / gl np nm np / LM np.
Géndjong goling, Sléndro Singi, lezing
Djak. & W i g n j i.:
br np I gl np br np / nm np, dd np / gl np nm' np /
Lm' np, dd np / lm' np br np / nm' np, dd np / lm
np dd np / Gl np, lm' np / nm' np dd np / lm' np, br
np / nm' np dd np j Gl np, dd np / lm' np br np /
nm np. dd np / gl np nm np / LM np.

Men ziet, dat de verschillen tusschen deze Jogjasche»
en deze Silische lezing niet groot zijn. Maar toch geens-
zins onbelangrijk. Dat wordt men dadelijk gewaar, letten-
de op de immanente harmoniebeweging, welke dit thema,
naast de manifeste melodische beweging, draagten inhoudt.
Voor de waarneming van bedoelde harmonieverschui-
vingen, andersgezegd van het cadenseeren der gënding's,
zijn zulke kalme, langnotige varianten heel geschikt. We
kunnen in gevallen als deze de, hierboven door komma's
van elkander gescheiden, quasi tweemaats-groepen, (juis-
ter : gróóte viertèlsmaten), als de eigenlijke eenheden be-
schouwen, die dus de op-een-volgende harmoniemomenten
belichamen, zoodat de harmoniebeweging voortschrijdt van
groep tot groep. Daar zoon groep (of maat) maar vier

themanoten bevat, kan ze nooit anders inhouden dan een,
al dan niet volledige, tetratonie. Alleen de waardeschatting
van een defect viertal kan dus eenige onzekerheid geven;
overigens ligt de „verholen" harmoniebeweging in zulke
eenvoudige varianten eigenlijk klaar aan den dag. — We
hebben al eerder de ieder der patët's karakteriseerende.
overheerschende quint opgegeven. Trouwens ook al wel
de hen successievelijk kenmerkende tetratonieën. Deze
bevatten de kenmerkende quint der toonsoort, plus ééne
er boven, en eene er ónder in den quintencyclus gelegene,
brengen die (3 quintenschreden, dus) 4 quintentonen ech-
ter in zoo compact mogelijken vorm. Men kan dus ook
zeggen, dat ze de twee hóófdquinttonen van de toon-
soort geven, plus de twee daartüsschen gelegen toon-
schaaltrappen. (Nog anders gezegd: de hóófdquint mét
de twee tonen die ze omvat.) De hóófdtetratonie van
Sléndro patët Singi is andersgezegd: LM, nm,
br, GL. Dit is dus de tonica-tetratonie, die we willen
aanduiden met T!. Van Sléndro patët Nëm is
de Til GL, dd, lm, NM. In een stuk. dat in patët
Singi staat, heeft dit echter de beteekenis van Domi-
nant-tetratonie, dus: Dl. Van Sléndro patët
Mënjoeri is de T\: NM, br, gl, DD; in patët
Singi heeft dit viertal tonen echter den zin
van tetratonie van den dominant vin den dominant,
dus: D2!.Een nóg hooger in den cyclus gelegen tetra-
tonie: DD, lm, nm, BR, zou alleen als tijdelijke tonica,
door „modulatie" van Mënjoeri uit bereikt, in aan-
merking komen, beteekent echter, van Singi uit bezien :
een Dj!. Een tetratonie BR, gl, dd, LM — vgl.
ook het slot van Aanteeken. 18), — kan bijvoorbeeld de
D2-tetratonie zijn van Mënjoeri; maar in andere
omstandigheden ook worden opgevat als lager in den
cyclus liggende dan de T! van Singi, en dus als
de Subdominant-tetratonie van die toonsoort zijnde:
de S! van Singi dus. — Een tetratonie welks laegste
trap ontbreekt geven we een accent vóór-, en een met
mankeerende hoogste trap, een accent achter-aan, (dus:
'Tl; F>2 !'). — Wanneer we nu eerst de harmonie-
beweging in de hooger gegeven laatste lening in be-
schouwing nemen, dan zal het duidelijk zijn, dat de éérste,
defecte, tetratonie van de gënding opgevat moet worden
in T-zin. (De noot-ervóór, slotnoot bëboeka, doet zijn
invloed gelden ; hetzelfde geldt m.m. voor de vierde
4tonie.) Zoo krijgt men dus als cadence van dit the-
ma: 'Tl Dl; D3I, Dl'; 'Dl, D2I; D3\, Dl. —Bij de Jogjasche echter vindt men: D2I, Dl; 'Dl, Dl;
Tl, D2\; TV, DI. — Men ziet, bij niet zeer
groote afwijkingen in de melodische gedaante van het
thema, — meestal betreffen ze maar een enkelen toon,
alleen in het derde grootemaat-motief zijn ze belangrijk,— is de invloed op de inhaerente harmoniebeweging
aanzienlijk. Maar ook bij Westersche muziek kin een
verregaande verandering van het harmoniegehalte door
veranderingen van maar enkele tonen worden uitgelokt.
Alleen ware nog weleens te overdenken, of in deze
Oostersche misschien iets dergelijks mogelijk is als Hugo
Riem a n n voor de Westersche heeft aangetoond, waarin
bepaalde aceoorden of liever „Klanken" kunnen voor-
komen, vermomd inde gedaante van andere, (zijn „Paral-
lel-" en zijn „Wechsel-klange"), wat hier dan zou moeten
gelden van tetratonieën. Hoe ditnu echter zij, en de
cadencen der twee vormen nemende als inderdaad te
beduiden wat ze lijken, mogen we zeggen, dat we de
Silische aanzienlijk veel mooier, koener en veerkrachtiger
vinden, dan de Jogjasche, wat trouwens voor deze twee
lezingen óók geldt bij vergelijking van de zuiver melo-
dische welvingen en spanningen. Bij de waardeering der
harmoniebewegingen, houde men er rekening mee, dat
b.v. de successie Dl', Dl een, niet groote, maar wel
merkbare beweging in positieve richting beteekent; mo-
gelijk zou b.v. ook reeds de opeenvolging Dl, DV
als een, zwakke, beweging, in negatieve richting mogen
worden beschouwd. —

220



Seelig, No. 125, blz. 98, „Ladrangan Su-
rung dajung". Van deze pélog - n ë m -gënding
is de bm genoteerd als d, de pi als g. In den Isten gon-
gan, halverwege devoorlaatste („volltaktige") maateersten
balk, der notatie, ontbreekt een („auftaktige") maat. Men
voege daar het volgende tusschen : nm bm, /lm nm.
(Men vergelijke den laatsten gongan.) De laatste maat,
tweede balk, moet worden geschrapt. Van de slotnoot
Ilden gongan, (de herhaling ongerekend) af, (eene maat
eerder dan die geschrapte), is de notatie dubbel zoo
breed als eerst. Het beste zal zijn, men noteere de eerste
twee gongan's óók zoo breed. — Of die eerste gongan
werkelijk herhaald moet worden? Naar de notatie bij
A tm i. & Wir i. gerekend, is de volgorde wellicht
ook overigens niet onberispelijk.

20) We hebben nog overwogen, of er, hetzij in de eene,
hetzij inde andere richting, een verwisseling kan zijn voor-
gevallen tusschen d éndan g, (dat volgens de woorden-
boeken o.a. de naam vaneen Maleische zangwijze is, en ook
een klanknabootsing voor geneurie), en dëndi, (dat
boete, maar ook : knods beduiden kan, en i.c, te oor-
dcelen naar samengestelde gënding-namen als daar zijn
Dëndi sari en Dëndi sëkar: bloemenknods!,
wel eer het laatst bedoelde zal willen beteekenen). De
gënding Dëndi, — zie Seelig No. 92, blz 83 —
lijkt echter in-het-geheel-niet op Land's Déndang. —Terloops gezegd, komt de notatie van het daarnet genoem-
de No. 92 in S e e 1 i g's bundel ons correct voor. De boeki-
gong is de kwartnoot g (vermoedelijk lm !) vóór die dubbele-
streep. Wilde men er een volwassen gënding, met uitgegroei-
de ledematen of geledingen aan hebben, dan zou men de
laatste acht maten („auftaktig") als overbodig moeten
schrappen, en had dan twee gongan's. Waarschijnlijk is
het, even goed als die reeds (entre parentheses) genoem-
de verre verwanten met hun dubbele namen, een kort-
ledige këtawang. Naar de trekken van gelijkenis daar-
mede (notatie R. sch r. 1.) te oordcelen, zouden zelfs
reeds twéé van Seelig's maten hier een kënongan,
en dus vier een gongan zijn, waarvan we er dus tien
zouden hebben. Een notatie in breedere noten dan See-
lig ze gebruikt, ware dus te verkiezen geweest.

21) Seelig, No. 32, blz. 32, Télutur. We kunnen
niet anders dan zeggen, — en we doen dat met plezier !— deze notatie is feilloos. Staat blijkbaar in Pélog
Nëm, met de bm op b, en zónder tonen pi of br. De
boeki-gong valt op de eerste noot van de zesde („voll-
taktige") maat. De moenggah-gong 72 maten later. De
mérong omvat dus negen gongan's a twéé kënongan's,
d.w.z. : eigenlijk heeft de mérong drie gongan's, en wordt
volgens deze notatie drie maal gespeeld, den laatsten
keer met een kleine ngëliq-variatie in de tweede helft
van zijn eersten gongan, maar een ultima-volta-slotvariant
geeft de lezing met. Resten daarna nog twee maal twee
post-moenggah-, d.w.z. in dit geval: ladrang-gongan's,
van, ieder, 8 maten; (de twee paren zijn wezen ijk iden-
tiek). Een charme der lezing ligt in haar metrische dub-
belzinnigheden. Vermoedelijk zou het den Lezer, had hij
haar zónder voorafgaand gereken aangepakt net zoo zijn
vergaan, als ons, en hij gongplaatsen gezocht waar
ze niet liggen, met name op die halve-noten (bm, b) !Maar eigenlijk is dat in de mérong hier overal zoo : Tel-
kens komt er, omtrent een maat na de wérkelijkecaesuur,
een schijnbare, in de gedaante van een lange noot of
rust. De rëbabspeler gaat zich op een aardige manier
tebuiten aan quasi vrouwelijke slotverlengingen. waar de
lezing bij Land maar zwakke vingerwijzingen voor
geeft. Laatstbedoelde notatie heeft óók een mérong van
drie gongan's; die variant uit den Ruitjesschr. 1,
(Tloetoer belang2 ) een van vier. Om zoo te zeg-
gen is er een gongan bijgekomen tusschen den eersten,
en den tweeden. Om te moenggah vervormt deze lezing
niet zn vierden gongan doch z ij n tweeden.

De sléndro-singa-notatie bij Seelig, No. 174. blz.
128, Tloetoer, overgaand in een ladrang, (voor
zoover we zien is dit bij de andere lezingen ook het ge-
val), geeft een correcte transscriptie, (lage ligging : br is
a); alleen is de eerste Nl vergeten. De ladrang had,
(ook bij Djak. 6 Wig n j i.), o.i. béter dubbel zoo
breed kunnen worden genoteerd.

Voor de juiste bepaling der positie eener gënding ge-
lijk „Tloetoer liri nang is", die we thans
niet zullen beproeven, zal een vergelijking met de een-
voudig „Liri nangis" genoemde stukken, stellig
noodzakelijk zijn. Seelig heeft als No 29, blz. 30,
een gënding „Laranangis" in Sléndro Nëm.
Voorts als No. 126, op blz. 98, een „Ladrangan L i r m-
ang g i s [sic], waarvan de patët niet is opgegeven.
Eindelijk als No. 147, blz. 109, een complex „L ar a-
nanges [sic] dawah Ladrang Ling wëling",
staande in Sléndro Nëm. Dit laatste is identiek
met No. 15, blz. 34 van Djak. 6 Wignji., die
echter Ladrang Wëling' schrijven (Dat
woord zou: opdracht, boodschap beteekenen ; maar ook:
zekere giftige, wit-cn zwart-genngde. slang.) De trans-
scriptie is in Sec 1 i g's No. 147 geheel in orde. Onder
de laatste noot zette men een G, onder de eerste noot
op blz. 110 een N3. Het stuk is getransscribeerd in een
lage ligging of stemming, gelijk meestal; de a is een
barang. — Hetzelfde is ook in Seelig's No. 29 het
geval, welke lezing trouwens heelemaal dicht bij die van
No. 147 blijft. Ook op No. 29 hebben we geen aanmer-
kingen. Dien eersten gorgan alléén herhalen, zouden we
niet doen. Na vier gongan's begint, met een „Auftakt"
vóór de dunne dubbele-streep, duidelijk een tweede deel.
Bij vergelijking zal men vinden, dat dit deel identiek is
met het tweede gedeelte van No. 147; daar echter is van
een vier gongan's durenden ladrang de kale baloengan
gegeven ; hier een doorgefigureerde vorm. Ook in No. 29
moet dat tweede gedeelte dus wel de ladrangan Wëling
zijn. Geheel overeenstemmen doen de twee lezingen, ook
afgezien van den graad van versiering, niet; zoo ligt er
weleens van een kënongan het slot op een andere noot.
Maar dat wil niet zeggen, dat de wending van een dier
beide lezingen daar minder mogelijk of waarschijnlijk is
dan de andere. — Merkwaardig genoeg heeft Seelig's
No. 126, die ladrangan Liri nangis, voorzoover
we zien, géén verwantschap met het hóó ddeel van zijn
No. 29, of No. 147, maar alleen met het tweede gedeelte
dier complexen. Misschien moet men den titel dus op-
vatten als: De ladrangan, behóórende bij Lara
nangis, en zou het dus wel weer de ladrang Wëling
kunnen zijn. Om hem daarmee te kunnen vergelijken,
moet men No 126, dat in een hooge stemming is geno-
teerd, op hetzelfde peil brengen als die andere nummers,
zijn reeks c, d, f, g, bes. voor br, gl, dd, lm, nm, transpo-
neeren naar a, c, d, e, g. Dan zal men de overeenkomst
wel gewaar worden. Maar No 126 is simpeler, ook poo-
verder, heeft maar twee onderscheiden gongan's en niet
vier. Hoewel het in het eene, en het in het andere geval
gebruikte thematische materiaal wezenlijk identiek is,
verschilt No. 126 van de beide andere lezingen niet on-
aanzienlijk. O.a. wat betreft harmonische positie. Met
zijn ééne gonganslot op lm en het tweede op gl, contra
de gl- en nm-slotvallen van de andere vormen, ligt het
lager in den quintencyclus : sommige themaelementen zijn
danook werkelijk verbogen naar de onderquint. Er valt
dus te overwegen of die, niet genoemde, patët van No.
126 niet, mogelijk, Singi moet zijn in-plaats-van
Nëm. Maar daar No. 126 eigenlijk maar twee tetrato-
nieën "gebruikt, lm. nm. Br, gl, en gl, dd, lm, nm, is het
betrekkelijk om-het-even. of men die wil opvatten als To-
nica en Dominant van Singi, of als Subdominant
en Tonica van Nëm. De conventioneel Javaansche
opvatting is ons voor dit geval niet bekend.
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22) Wat die, al dan niet zoete, weemoedbetreft, See-
lig's No. 178, blz. 131, Onang-onang, is impec-
cabel van transscriptie, en staat in lage stemming geno-
teerd. Men zal zien, het verband tusschen mérong en
moenggah is normaal en nauw, mits men er op let, dat
de twee verschillende gongan's in beide van plaats ver-
wisseld zijn. daar de mérong zijn Isten gongan en niet
zijn Uden vervormt om de moenggah te bereiken, en dus
de constructie X) V) X), en de moenggah die van
V) X) vertoont. S e e 1 i g's andere Onang-onang,
No. 55, blz. 53, staat in zijn mérong bizonder dicht bij
No. 178. Men schrijve de G- en N-teekens onder de
bijbehoorende noten, — de moenggah-gong komt hier
maar één maat na de tweede swastika. Dan ziet men
verder, dat in No. 55 de (post)moenggah niet
slechts door haar figureering, maar ook door haar con-
structie veel gecompliceerder is dan in No. 178. Tegen-
over de twéé gongan's dair, resp. eindigend op lm, en
op gl, staan er nu vier. met (sauf errcur !) als eindnoot 1
lm, lm, dd. en lm. De figuratieve uitwerking ziet er hier
nogal inconsequent, willekeurig, quasi rhapsodisch uit, is
stellig niet arm aan phantasie. Maar . . . men weet,. . . zulke eigenschappen aan een lezing in dezen
bundel waardeerende, blijven we eenigszins huiverig, of
het niet eer het vakmanschap van den Heer Seelig,
dan dat van zijn onbekenden Javaanschen medewerker,
den dicteerenden nijigi, rëbabspeler is, dat we prijzen!
Toch zijn we in dit geval geneigd aan het notaat gelooi'
te hechten. Een detail als die rëbab-rust boven den der-
den kënongslag van den Uden p.m.-gongan, (vermoedelijk
zal dat wel als een verzwegen slot op gl (c) zijn op te
vatten; men zie een maat later !), mag evenzeer een indi-
catie van authenticiteit geacht worden, als andere kleine
dubbelzinnigheden, het, alshetware in een vrouwelijken
eindval, van de eerst op een knooppunt aangegeven noot
afglijden. (Maar voorzichtig! De boogjes van Seelig
zullen wel niets anders aanduiden, dan dat er twee noten
worden gespeeld in één streek, en dat bewijst niet, dat ze
ook voor de ideëele articulatie bijeenhooren !). Het zóü
zelfs wel kunnen zijn, dat die nanoot dd (d), hangende
aan de lm (f) boven de slotnoot van den Uden p.m.-
gongan, reeds, onbewust, de kënong- en gong-vallen op
dd in den lilden voorbereidt. Deze zijn overigens momen-
ten, die twijfel kunnen opwekken, daar men er geen
aequivalent van vindt in andere lezingen : althans niet in
Sléndro, — de Pélog Nëm vormen hebben een en-
kelen kënong op dd. En omdat immers de dd de zwakke,
minst organieke toon van Sléndro Singi is. Ze
zou dus in die positie alvast een opschuiving van het
tonaliteitscentrum naar hooger in den quintencyclus met
zich brengen, en treedt i.e. dan ook duidelijk op als bo-
venqulnt van de, te zel'der tijd meer naar voren komende
nm (g). Men weet overigens dat „cadenseerende" tonali-
teitsverschuivingen niets ongewoons zijn. Béide lezingen
zijn trouwens een tijd lang, van enkele maten vóór den
moenggah-gong tot twee of drie kënongan's later, streng
tetratonisch, maar niét in de tetratonie van de Tonica
doch in die van den Dominant ! Nagaande, of in No. 55
die gongval op dd niet mogelijk tóch irreëel is, — óók
al omdat in No. 55 de, normale, slotval (van No- 178)
op gl (c) ontbreekt, — en daartoe de kënongan, die in
No. 178 aan het moenggahpunt gl voorafgaat leggende
op den kënongan in No. 55, die eindigt met een gong
onder een dd, bevindt men dat hun wezenlijke identiek-
heid zich zeer wel zou laten verdedigen ; maar, gerekend
van de, gelijke, N3, loopt No. 55 om-het-zoo-te zeggen
ni, laat de hoofdpunten later vallen, globaal een kwartnoot,
en zou dan ook ~te laat" op de gl (c) belanden ! Curieus
is, dat men de op de gl-met-gong volgende themanoten van
No. 178 óók nog kan weervinden in wat er bij No. 55
verder volgt: maar die komen daar dan op dubbelebreedte
te liggen. Maar al is het waar, dat nóch het eene, nóch het
andere: het te laat raken, evenmin als het te breed schrij-
ven, bij Seelig een ongebeurlijke vergissing is, toch

gelooven we hier niét aan vergissingen. Deze verschoven
overeenkomstigheden zullen puur toeval zijn. Of liever,. . . ze zijn heelemiil geen tóéval, doch uitingen van
de, onbewust werkende, groei- en vormkracht, die aan
een Javaansche gënding haar organieken samenhang en
eenheid verleent. (Vgl nog Dj. XIV, 245, 247.)

23) Seelig's Larasati, No. 150, blz. 111, is
onberispelijk getransscribeerd in lage stemming.

24) Seelig's Sawoeng galing. No 137, blz.
103, is curieus als het éénige, dien naam voerende stuk,
dat in Barang staan zou. (Ook m ë n j o e r i-lezin-
gen ontbreken. Trouwens zékerheid dat No. 137 Barang
is, bestaat er niet. Men kan fis-g ook opvatten niet als lra-nm
maar als bm-gl. Dan is men in Pélog Bëm. Ook nu slui-
ten zoomin de absolute ligging als de slottonen twijfel bui-
tenI Zie Dj. XVI, 241.) Maar zijn tonale positie is waarlijk
niet al zijn merkwaardigheid. Immers de metrische eigenaar-
digheden der lezing zijn het, die in den indruk die zij maakt
overheerschen. Maar, allereerst, — wat is haar themati-
sche of motivische relatie tot de andere gënding S a-
w o e n g g a 1 i n g, tot de in Limi staande le-
zingen ? Strak of sterk kunnen we dat verband niet vin-
den. Daar is het slot van dien ladrang in Barang:
gl / br nm / lm dd / gl dd / lm, dat, op zijn manier,
wei klopt met het eind der gënding bij Land: nm / br
nm / lm pi / gl nm / lm. Maar overigens vinden we
eigenlijk niet veel anders dan zeker element uit de bëboeki
van de Silische lezing in Limi (dus van het G a m ë-
lanleerboekje) weer bij Seelig en zijn, ook
Silische, lezing in Barang. Bëboeki volgens
het Leerboekje : / lm np lm np / nm pi lm nm j lm np
pi np / pi np pi np / pi np lm np / nm np lm pi / LM
np. Het element waar het op aankomt, dat is de, „voll-
taktige"!, twééde maat der bëboeki. Deze is in die. —nogal ongewone, immers slechts drie tonen waaronder de
pi, aanrakende !, — inleiding natuurlijk terecht gekomen
uit de gënding zelf: Men vindt dit motief in de tweede
helft van den derden kënongan der even mérong-gor.gan's,
en ook op dezelfde plaats in den postmoenggah-gongan,
(den éénlgen van de Silische lezing; de Jogjasche hebben
er twee onderscheidene). Die halve mérongkënongan
luidt: / gl pi lm nm / np pi lm nm / LM ; die uit de
moenggah : / np lm lm nm / np pi lm nm / LM. En
wanneer men nu de bëboeki van Seelig beschouwt,
welke luidt: / lm gl / dd lm / np br j br lm / nm br /
br nm / br nm / lm dd / LM, dan hervindt men dat
motief dus twéé maal; op verschillend niveau in
den pélog-baran g-toonladder-zönder-pl. De laagste
ligging vertoont het in m. I plus m. 2 („volltaktig"),
de hoogste in m, 4 plus m. 5 van de bëboeki. (Men
lette op de verschuiving met een oneven aantal maten 1)
In den ladrang zelf, (genummerd dus te beginnen na de
dubbele-streep), treft men het vervolgens, al dan niet
vervormd, maar liig aan: in m. I—m.1 —m. 2 : in m. 5 —
m. 6 ; in m. 9 — 10. Hóóg : in m. 4 — m. 5 ; in m.
8 — m. 9 ; in m. 12— m. 13. Nogal merkwaardig is
de behandeling van den lagen vorm van dit hoofdmotief.
Namelijk zijn streng „volltaktig" binnen de maat gehouden
uiteinde. Daardoor wordt driemaal achtereen een metrisch
zwaartepunt van tamelijk hooge orde, het midden van
een kënongan, door de rëbab open gelaten. D.w.z. aller-
waarschijnlijkst zullen de bij deze rëbablijn te denken
saron's daar wel een slag hebben. Bovendien zou toch
daar op die plekken, d.w.z. in de 7de en de 11de maat,
(niet in de 3de), effectvol de këmpoel slaan. De lezing
van den Heer Seelig is in dit geval wel werkelijk „écht":
Dat sforzato van de rëbab, dat haar nalatigheid, haar
achterwege laten van een noot op dat zwaartepuntquasi
uitdagend onderstreept. (Maar men moet zich dat accent
niet al te sterk denken.) Het open, onbezet laten van
het zwaartepunt maakt natuurlijk, dat men geneigd wordt
het heele motief i.g. te verstaan als een vrouwelijken
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uitgang, een nasleep van het vorige hóófdzwaartepunt,
kënong- of gong-moment. Maar de natuurlijke, gewone
verhoudingen kan men gemakkelijk reconstrueeren,
door in die rusten een noot, zeg een d, (bij de door
den Heer Seelig hier gekozen toonhoogte dus, naar
we aannemen, een dd), in te vullen. Zekere, niet prin-
cipieele doch secundair-aesthetische bezwaren hebben
we tegen bepaalde elementen in den twééden gongan.
Zoo zouden we m. 27 gelijk willen gemaakt hebben
aan m. 23. Anders vormt die m. 27 maar een, onge-
motiveerde, lamme plek, al heeft ze dan een këmpoel.
Niet heelemaal tevreden zijn we ook met den overgang
van den Isten naar den Ilden gongan. Overigens weten
we óók niet, waar eigenlijk het thematisch materiaal van
den Ilden vandaan komt. Behalve dan het, reeds bespro-
ken, slot, lukt het ons niet dit materiaal weer te vinden
in of te herleiden tot dat der andere lezingen. Dat is
te zeggen, m. 19 — m. 20 vormen de omkeering
van dat motief uit m. 1— m. 2. (Motiefomkeering
is een gangbaar constructiemiddel der Javaansche
muziek. Zie Dj. XIV, 159, 160. Nogal jammer, dat die
tweede helft van m. 20 is gebroken, waardoor de
scherpe gelijkenis wat wordt verborgen.) Te beginnen
met m. 21 is dan verder die neiging tot „volltaktige"
vormingen overwonnen. Maar de manier, waarop ze
zich nog uit in m. 18, door die lange noot, daar
hebben we iets op tegen. Tenonrechte ? De inhoud van
die m. 19 — m. 20 schijnen haar te wettigen : Misschien
wil die stilstand in m. 17, —die overigens, zoo vlak
na den gong, geen aanleiding tot metrisch misverstand
kan geven, den, „volltaktigen", inzet van dat motief-
in-de-omkeering alleen maar scherp duidelijk houden.

25) Seelig's No. 8, blz. 12, Tëlutur b ë-
diji, moet een p é 1 o g - 1 i m i-gënding zijn, met
haar bm genoteerd als cis. Wij-voor-ons zouden de lm
dan liever niet met een g weergeven, doch met een
gis. Maar wil men aannemen, dat ze omlaag getrokken
is door de, in deze lezing zeer frequente toon pi, fis,
dan zou dat eerder geopperde mogelijkheden bevesti-
gen. (Vgl. het op blz. 217 opgemerkte over het
p é 1 o g-niveau I.) Metname in den ladrang is de dd
(e), na de eerste vijf of zes maten, vrijwel volledig door
de pi verdrongen. — De bëboeka-gong valt in de achtste
maat van het heele complex. En, te beginnen met dat
punt, telkens vier maten aftellende, vindt men om beurten
een kënong-, en een gong-plaats. De negende gongan
heeft zijn slotnoot één maat vóór de eerste dubbele-
streep. Resten vervolgens precies 64 maten voor den
ladrangan, dus acht gongan's van vier maal twee ma-
ten, (de éérste' gongan te herhalen). Maar op die ma-
nier de ladrang-kënongan's en -gongans afsnijdende,
zijn we met het resultaat wel grootendeels, maar toch
niet heelemaal tevreden. In den Isten, (te herhalen),
en in de laatste vier ladrang-gongan's spreekt het re-
sultaat voor zich zelf, en wordt bovendien bevestigd door
de T r a p p e n s ch r ift-lezing. Want Seelig's
ladrangan blijkt met het Plajon limi van laatst-
bedoelde bron identiek. Maar in de ladranggongan's
van II - IV zijn er dingen, die ons wat onbehaaglijk
aandoen, en waar we ook geen bevestiging voor kun-
nen vinden elders: Van den IVden gongan zou het
éérste maatmotief(„volltaktig") correspondeeren met het
liitste; dus een correspondentie op een afstand van 7
maten, terwijl 8 maten wèl zoo natuurlijk ware, dat
éérste motief dus beter zélf liitste (van den vorigen
gongan) zijn kon. Van den Ilden gongan is die fis,
pl I als slotnoot niet zoo héél waarschijnlijk, ofschoon
met heelemaal zonder antecedent, en al zou dat ab-
normale slot in déze gënding, die door dat loslaten
van haar dd voor pl zoo heelemaal naar de subdomi-
nantzijde is opgeschoven, (vgl. Aanteeken. 16), niet
zonder zin, noch zonder piquantheid zijn. Voor diepl acht maten later geldt hetzelfde. Daar tusschen

vindt men dantwee maten, de vierde, („volltaktig"), van
den voorlaatsten balk op blz. 12, die gevuld is met
bm (cis), en de zesde, met die lange lm (g), welke, zóó
als ze nu, op metrisch irrevelante momenten, liggen,
de beweging van het thema onpleizierig verlammen.
Men vergisse zich ook niet, ze hebben niét de charme
der schijnbaar analoge suspencies der beweging in
Seelig's Tloetoer-patët-në m-lezing, (No.
32), die we op blz. 221 geprezen hebben. Val-
lende in maten-met-kënong, de natuurlijke caesuren
bekrachtigende, zouden ze echter onbedenkelijk zijn,
maar, zooals het nu is, schijnt in beide gevallen dekënong
inderdaad ééne maat later te vallen. Men ziet, door een
opschuiving ten bedrage van een maat te bewerkstelligen,
slaat men vier vliegen in een klap. Zoo willen we, —overigens onder alle voorbehoud, daar we zuiver
gissen 1 — voorslaan, de eerste maat van dien voor-
laatsten balk („volltaktig") te schrappen. Het slot
van den Uden gongan valt dan, (evenals in de Trap-
pensch r i ft -lezing), op een nm (a). Dat van den
lilden op een bm (cis). Maar nu heeft de IVde gongan
natuurlijk een maat te weinig. We veroorloven ons dus
voor te stellen, — met, zoo mogelijk nóg meer voor-
behoud, — het midden van den IVden gongan in
metrisch opzicht te vervormen naar hetgeen thans het
midden van den lilden gongan is geworden, d.w.z. de
vierde maat („volltaktig") van den laatsten balk tot twéé
te maken door die eerste noot nm (a) tot een „halve"
noot te rekken, en daarop éérst een Bste rust en ver-
volgens nóg een Bste nm te laten volgen, en diirna pas
de Bsten nm, lm, (a, en g of gis), die er staan. Als kleine
rhythmische assimilaties zou men voorts op den derden
balk van onderen de eerste helft van de derde maat
(„volltaktig") nog net zoo kunnen lezen als die van de
zevende, en in de nieuwe eerste maat van den voor-
laatsten balk die kwart kunnen vervangen door twee
Bsten nm (a). —Wat het hoofddeel van Tloetoer
en zijn architectuur betreft, de beide Silische lezingen
hebben de eigenaardigheid, dat bij hen, —in tegen-
stelling met de Jogjasche, de groote bouwblokken van
het thema, die men er verderop als zoodanig in weer-
vindt, niet samenvallen met de gongan's, en óók niet,— wat eveneens vaak voorkomt, — de laatste drie
verreis van één gongan, plus nog één (eerste) vierde-
deel van den volgenden beslaan, — doch, circa, één
liatste verrei, plus nog de éérste drie van den volgen-
den gongan. (Ook „Lokininti", —Land B. 13,—vertoont deze structuur.) Grenst men zulke con-
structieblokken af bij Seelig, dan vindt men, de
eerste drie blokken nu A, B en G noemende, (A grijpt
dus nog terug op het slot van de bëboeki), deze ver-
derop als zevende, achtste en negende blok terug,
echter in de volgorde B, A, C. Thematisch met de
bedoelde drie van S e e 1 i g 's lezing identieke, elemen-
ten vindt men terug in de Trappenschrift-
lezing. Daar worden de eerste vier plaatsen ingenomen
door A en B en G in de volgorde A, B, A, C, en
voorts vindt men C nog als zesde, en B nog als ne-
gende, (waarna A als eerste terugkomt). De opbouw
van këtawang's of quasi-këtawang's schijnt nogal vrij-
heid te laten aan willekeur. —Wat we nog zeggen
wilden, in dit Tloetoer zelf is de toon dd nauwe-
lijks van meer belang dan in zijn ladrang. Die „blok-
ken" hebben tot hoofdmotief successievelijk, A: / bm
gl nm bm / Gl; — B : / nm bmlm nm / Bm; — C : / pi
lm gl pi / Lm. Deze gebruiken ieder drie der tonen
van een pentatonisch Pélog mèt pl-toon en zónder
dd. Alsvolgt :A: nm, bm, gl; C : gl, pi, lm ; B : lm,
nm, bm. (Buitendien raken ze, een of twee maten te-
voren, als vierden toonaan, A: die dd, —C: de nm,— B : de gl.) Overgezet naar de ligging van Land wor-
den die tritsen, A: c, e, f; C: f, a, b;B : b, c, e.
Deze correspondenties zien er veel meer modaal dan
tonaal uit. Weliswaar zijn A en C zuiver gelijkvormig
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als men de lm van C als bes opvat, zoodat C hier
tenvolle het Iste en A het Ilde pélog-niveau
komt te representeeren. En daar G onmiskenbaar cen-
trale positie heeft zou men B weer werkelijk een quint
lager wenschen. Op een nieuw, een ~o"de niveau,
met naast bes een es (bm) ! Maar dan had de mid-
dentoon niet nm (c) moeten zijn doch br (d) I

26) Seelig's No. I, blz. 5, Krawitan, is een
heel goede rëbabvorm van de Silische lezingen. De
bëboeki-gong valt op de nm (g) na de vijfde maat-
streep. Men kan dan verder om de acht maten beur-
telings een kënong schrijven, of een gong. De moeng-
gah-gong valt twee maten voor het eind van den
vijfden balk van benee. (Onder een nm.) Daarna komen
dan nog zeven gongan's, die eene herhaalde incluis.
De andere lezingen eindigen niet met een gongan op
lm (e), doch op nm.

In Djak. 6 Wignji.'s Krawitan, No. 16,
blz. 26, ontbreken, om dit terloops aan te teekenen,
op blz. 27, op den derden regel v.0., d.w.z. vóór de
Nl, van die verlengingsstreepjes na de, op een noot
na liitste drie notencijfers. Verder moeten vervallen
aan het begin van dezen zelfden regel die horizontale
haakjes, èn die letters 8.A,. Onder de laatste 5 van
deze blz. moet een punt staan. Aan het begin van blz.
28 ontbreekt de aanwijzing AC.

27) We hebben vroeger eens opgemerkt, — zie
Dj. XIII, 229, 230, — dat in een bepaald geval, d.w.z.
bij het stelselmatige ni-slaan der slëntëm, (waar-
schijnlijk heet dit noetnoet of noenoet, van
een woord (ë)toet : volgen) — de incisieslagen vanhun
plaats schenen te geraken, maar dan vervroegd,
en niet verliit, en ze ligen factisch correct. Bovendien
lijkt het wel buitengesloten, dat we in het onderhavige
geval met een poging hebben te maken om bedoelde
finesse weer te geven. De heele opzet der Pakoeala-
mansche partituurpartijen is daar veel te simpel voor.

28) Seelig, No 170, blz. 126, Eli-ëli. De
maat na den bëboeka-gong spele men twéé maal.
Overigens is de transscriptie correct. D.w.z., Djak.
6 Wign j i. hebben niét, dat den laatsten keer de
slotgongan van den ladrang op lm (f) zou sluiten, in-
plaats van op br (a). Maar het is niet onmogelijk of
leelijk. En heelemaal is de positie der gongan's en dus
ook van de gongslotvallen nogal variabel bij dit stuk.
Zoo begint deze lezing met een gongan, sluitende op een
(c) gl, maar zijn andere lezing met eene, eindigend
op een lm (f). — Dj. 6 W. hebben bovenaan
blz. 116, op den tweeden regel, de këtoeq-teekens een
plaats te laat staan.

Seelig, No. 33, blz. 33, Eli-ëli. Deelt men
dezen vorm in gongan's van acht en kënongan's van
vier maten, — de bëboeki-gong valt één maat vóór
een dubbele-streep en de moenggah-gong ook, dan blijkt
er een tekort te zijn. Immers telt men drie-en-vijftig
maten. Drie te weinig voor zeven gongan's. De ga-
ping ligt vermoedelijk tusschen de laatste en de voor-
laatste maat op blz. 33. Die nm (g) zal een kënong,
die lm (f) een gong hebben. Aanvullend uit den Uden
gongan volgens Land, krijgt men: / nm lm lm
nm / br nm lm dd / lm nm br nm /. Als tweede deel
vindt men drie ladrang-gongan's ad vier maal twee
maten.

29) Seelig, No. 13, blz. 17, Liridjili.
De cis is bm, de fis pl, de g (of, liever, gis) lm. De
boeka-gong ligt één maat vóór de dubbele-streep. Het
iintal maten is juist, maar er dient toch nogal wat te
veranderen. In den eersten kënongan moet een maat
geschrapt, liggende voor de helft op den eersten, en

voor de helft op den tweeden balk. Daarentegen moe-
ten er twee Bsten, n.l. gl en dd, ( d, e ) worden inge-
lascht tusschen de derde en de tweede maat vanach-
teraf op den derden balk, en geheel aan het eind
van dien balk voor de twee Bsten pl, nm er vier in de
plaats komen, te weten : pl, lm, nm, pl, (fis, gis, a, fis).
Hierna liggen van den eersten gongan de interpunc-
tieslagen uitstekend. En ook in den tweeden gongan,
die, op den laatsten kënongan na, geheel aan den Isten
gelijk wordt. — Van de post-moenggah zouden we
den tweeden kënongan, óók in zijn slot, aan den eer-
sten willen gelijk maken, en dus laten sluiten op een
bm (cis), niet op een br (b). Als éénige br van de
hééle gënding vertrouwen we dien slotval niet. Daaren-
tegen kan dat tweede deel héél goed in een solitaire
br culminééren, en er dus, mèt den Trappen-
schrift-bundel, als laatste noot der derde („volltak-
tige") maat op den ondersten balk een b gelezen wor-
den, en geen lm (gis).

30) Deze R. sch r. -lezing van Laras driji is
identiek met Land A 11. Laatstbedoelde kan o.i.
beter óók als Sléndro Singi dan als Nëm be-
schouwd worden. Daarentegen is de vorm bij Dja k.
6 Wi gnja., en bij Seelig, (No. 150, een feillooze
transscriptie, lage stemming), duidelijk Sléndro
Nëm.

31) Seelig, No. 78, blz. 74, B a n di 1 o r i. Voor
de gl liever een e dan de es, die er staat. Herhalings-
teeken aan het einde der bëboeki schrappen. We heb-
ben overigens géén bezwaren. Men ziet, er staat, de
herhalingsteekens nu daargelaten, eigenlijk vier keer
achtereen dezelfde gongan van vier maal vier maten.
Deze gongan zou bovendien uit twee wezenlijk
identieke helften bestaan. Bij de Jogjasche lezingen is
dit laatste niet het geval, daar de derde kënongan's
niet aan de eerste gelijk zijn, op nm sluiten, en niet
op br.

32) Seelig, No. 103, blz. 88, Rëdjoeni
(= Ardjoeni) mangsah. We zien geen zwarig-
heden, hoewel hier de rangschikking, ordening der, in
totaal acht, gongan's nogal sterk afwijkt van die bij
Land (Jogja'sch) of in den Ruitjesschrift-
legger (id.). Maar daarvoor is het danook een Silische
lezing, die op haar beurt nogal dicht nadert tot ons
notaat naar het spel van het, eveneens Silische,
Mardi Raras. Te Sili zijn er gongan's die op lm,
en andere die op gl eindigen. Te Jogja wordt dat lm
of nm.

33) De Lokin in t i - lezing bij Land stemt,
hoewel Pakoealamansch, met de Jogjasche-Kraton-
lezing van den R. s ch r. - legger overeen. Het is dus
niet goed mogelijk, dat de eerste in Sléndro Nëm,
en de laatste in Mënjoeri staan zou. We houden
het op Mënjoeri. Daarentegen is het verschil met
de lezing volgens Djak. GWignji, No. 40 geens-
zins gering, en deze zal danook werkelijk wel Sléndro
Nëm zijn. Overigens is de tegenstelling allesbehalve
eenvoudig. De Jogjasche vorm begint factisch in de
tetratonie zonder lm, die dus de Tonica van Më-
n j o e r i zal representeeren. De br zou dus de betee-
kenis van een ~b" hebben, en de aan het eind der
bëboeki opduikende vijfde toon, die lm, als quasi „fis"
zijn op te vatten. Met dien toon, lm, worden zelfs in
deze lezing de eerste twee kënongan's van de oneven
gongan's besloten, waar de Silische een nm heeft. Dat
aldus daar reeds optreden van de lm kin ook wel aan-
leiding hebben gegeven tot twijfel of men in Mè-
njo e r i verkeerde, (indien althans het heele geval
méér is dan een gewone verschrijving). De opvatting
dat men zich niet op het D2-peil van Mënjoeri
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bevindt, doch op S-peil in N ë m (dus met lm = „g"),
is niet onmogelijk. De analoge elementen van het thema
bevinden zich overigens bij den Jogjaschen en bij den
Siiischen vorm in de zelfde ligging; het verschil
der tonaliteit moet het gevolg zijn van de inders
neerkomende slotvallen. Wanneer de vierde kënongan
van den oneven gongan bij Land luidt: dd lm gl /
dd nm br nm / lm gl dd lm / dd gl br gl / NM, maar
bij Djak. 6 Wi g n j i. : np np nm / br nm lm dd
/ lm gl dd lm / nm dd lm dd / GL, dan is men,
naar behooren, in het laatste geval een quint liger
beland. Maar wanneer daarentegen het R. s c h r. heeft

gl gl np / •• gl gl np / dd lm nm lm / dd gl br gl /
Br, en Dja k. & Wign j i. : gl gl np / np gl gl np
/ dd lm nm lm / dd gl br nm / Lm, beide voor den
derden kënongan van even gongan's, dan is men in
den laatsten vorm, mirabile dictu, een quint hóóger.
D.w.z., men reikt óf in Mënjoeri néér tot den
(s.3 ) (!), óf in Nëm óp tot den (d. 3). Maar in de
Javaansche muziek Is nu eenmaal de schroeflijn van
den quintencyclus tot een ring gesoldeerd, zij het ook
gebrekkig.

Sili Jogjakarti, 1935 1936

ERRATA.
Op blz. 430, regel 32 rechterkolom, vorigen jaargang van

„Dj awa", moet niet a r d j a worden gelezen, doch gamboeh! —
Blz. 358, rechts, r. 16, 17. Balisch „loetoeng" schijnt, anders

dan het Javaansche woord, te beduiden : jonge aap.
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BOEKBESPREKING.
Hoe Koeroepati zich zijn vrouw verwerft.
Proefschrift Rijks-Universiteit te Leiden, 1938,
door Tjan Tjoe Siem, geboren te Soerakarta.
Drukkerij „Luctor et Emergo", Leiden.

De deelen XLIII en XLIV van de Verhan-
delingen van het Bataviaasch Genootschap, ge-
drukt te Leiden bij E. J. Brill in 1882 en
1884, het laatste verschenen te 's Gravenhage
bij Martinus Nijhoff, ontstaan op initiatief
van Te Mechelen, ingeleid respectievelijk door
de hoogleeraren Kern en Vreede, bevatten
zoogenaamde lange-lakonteksten. Terwijl een
ervaren dalang een hem voordien onbekend
stuk kan opvoeren, negen uren lang, aan de
hand van een inhoudsopgave van een bladzijde
of vier, vijf, beslaan de volledige woorden
zijner personen, de beschrijvingen van kratons
en helden, en de omstreeks honderd vierrege-
lige verzen die hij zingt (soeloek) honderd
kwarto-bladzijden ; de vertaling van Dr. Tjan
Tjoe Siem 200 bladzijden octavo. Die zes
teksten, eigenlijk van inhoud niets langer dan
elke andere lakon, maar omstandiger meege-
deeld, waren druk bestudeerd en zelfs uitver-
kocht geraakt, maar nu voor het eerst na ruim
een halve eeuw is er één als specimen vertaald,
nl. de middelste van de tweede reeks : Koeroe-
pati rabi. Wel zijn alle zes deze teksten van
één hand, nl. den Soerakartaschen hofdalang
Rëdi Tanaja en vertoonen dus zelfde recitatie-
ven en soeloeks, terwijl er uitgebreide aantee-
keningen zijn verschenen op twee ervan. Prof.
C Poensen gaf deze op de lakon Karta-Wijo-
ga in T. B. G. deel 29, 1884, pag. 101-190 en
op de lakon Djaladara-rabi in deel 31, 1886,
pag. 387-476, bij elkaar dus 180 bladzijden.
Ook was hij een goed kenner van de wajang
poerwa, tot de kennis waarvan in breedere
kring hij bijdroeg door zijn verhelderende op-
stellen in de Mededeelingen vanwege het Ne-
derlandsch Zendelingen Genootschap, deel 16
en 17, 1872 en 1873, resp. pag. 59-116, 204-
-222, 233-280, 353-367; 138-164. Maar pas
van na dien tijd dateeren de werken van Ser-
rurier, Hazeu, Kats, Rassers e.a., die den bo-
dem hielpen voorbereiden om te komen tot
de complete vertaling van Dr. Tjan Tjoe Siem.

Stellen we ons de vraag, of er behoefte be-
stond aan zijn vertaling, dan zou ik daarop
aarzelend antwoorden ja wel. Het is
zoo makkelijk en prettig om nu eens de heele
zaak in een apart boek bij elkaar te hebben,
want menigeen beschikt niet over Humme's
Abiasa (van 1878), Poensen's gedeeltelijke
Palasara (M. N. Z. G. 16, 1872, 247-280), van

der Vliet's Pandoe (B. K. I 4de volgreeks 3=:
deel 27, 1879, 273-329), Kats' Het Javaansche
Tooneel (deel 1 Wajang Poerwa 1923, i. h. b.
pag. 70-84), altemaal zaken die nu eenmaal niet
meer in den boekhandel te krijgen zijn en niet
eens gemakkelijk in de antiquariaten. Ander-
zijds kan niet ontkend worden, dat wetenschap-
pelijk gesproken we sinds tientallen jaren vol-
doende bekend zijn met vrij volledig vertaal-
de en redelijk betrouwbare fragmenten van
lange lakons, terwijl het algemeen beloop van
een lakon door Rassers zoowel incidenteel in
vertaling is gegeven als principeel naar het
wezen is verklaard. De volledige vertaling van
Dr. Tjan Tjoe Siem kan hieraan niets wezen-
lijks meer toevoegen. Hetgeen niet wegneemt
dat ik de verschijning van zijn dissertatie
zachtkens toejuich, en dit luider zou doen,
als er niet zooveel andere teksten waren, wier
vertaling mij noodiger, en voor een in de
Vorstenlanden opgegroeid Javaansch-sprekende
ook bevredigender voorkomen.

De tweede vraag die men zich stelt, is de-
ze, Dr. Tjan Tjoe Siem in zijn opzet
is geslaagd. Hierop kan het antwoord luiden :
ja maar. Dit maar erkent hij zelf
volmondig in zijn inleiding. Lag het oorspron-
kelijk in zijn bedoeling, de inleidende opmerkin-
gen tot een omvangrijker en diepgaander ver-
handeling uit te werken, omstandigheden bui-
ten zijn schuld hebben hem hierin verhinderd.
Om dezelfde reden zijn ook de noten niet
zóó geacheveerd als hij zelf wel gewild had,
terwijl het onderzoek naar de soeloek's helaas
eveneens is blijven steken. Vooral dit laatste
betreur ik zeer ; deze honderd vierregelige ver-
zen staan nu tusschen den geheel Nederland-
schen tekst nog in het Javaansch, onvertaald.
Gemiddeld kan men dus nergens het boek
van 200 bladzijden openslaan zonder zoon
brok tegen te komen. Het effect is even sto-
rend als wanneer men een muziekstuk speelt,
wanneer een toets vastzit ; deze omissie het
geheele boek door moet den vertaler zelf in
de eerste plaats wel zeer verdroten hebben.

Toch was dit niet noodig geweest, daar men
zonder eenige belezenheid in Javaansche
literatuur gemakkelijk de helft omstreeks terecht
kan brengen, en in vertaling weergeven kan.
Vertaler wist ze ook best te vinden, deelt ons
op pag. 251 mede, waar ze staan, doch heeft
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ervan afgezien de vertaalbare nu ook te geven
in zijn verder geheel vertaalden tekst. Het wil
mij voorkomen dat Systemzwang hem hier
parten speelde, al geef ik graag toe dat de
adaequate weergave óók zeer groote moeilijk-
heden zou meegebracht hebben. Immers het
is te Leiden moeilijk na te gaan, hoeveel een
dalang weet en gist van de beteekenis dier soe-
loeks. Nu de bewerker van dit proefschrift
evenwel het voorrecht geniet gevestigd te zijn in
een brandpunt van het Javaansche cultuurleven,
mag van hem verwacht worden, dat hij het
begrip der dalangs ten dezen nader onderzoekt,
en den tijd vindt, om door lectuur in de Ja-
vaansche heldendichten de meeste der nog
niet geïdentificeerde soeloeks te localiseeren.
Hoe onmisbaar studie ter plaatse is blijkt wel
uit een der noten waar Dr. Tjan zich afvraagt
of inplaats van prajagoeng niet pri ja-
goeng moet gelezen worden. Zelf heb ik
nooit te Soerakarta gewoond, maar van uiterst
deskundige en gezaghebbende zijde vernam
ik, dat dit goed-Salasch is, terwijl de teksten
ook uit Sala stammen. Ik twijfel dan ook niet
of vernieuwde en verdiepte kennismaking met
het land van geboorte en inwoning zal Dr.
Tjan ertoe brengen, nog menige toevoeging
op zijn proefschrift te leveren. Werkten de
omstandigheden bij zijn overhaaste promotie
in den vreemde niet mee, nu werkt hij wel
onder uitzonderlijk gunstige omstandigheden.

Dat van schrijver waardevolle verrijking van
onze kennis en ons inzicht mag verwacht wor-
den, blijkt uit zijn bekendheid met de litera-
tuur in de Aanteekeningen, en uit de beheer-
sching van het Nederlandsch der vertaling.

Menige Hollandsche weergave van een Javaan-
schen tekst door een Hollander is minder goed,
terwijl wellicht geen onzer in staat is zijn
moedertaal zoo goed over te brengen in de
aangeleerde taal Javaansch. Alleen in den titel
van het geheele geschrift heeft schrijver, meen
ik, zich laten meesleepen door een mode in
de hedendaagsche Europeesche literatuur bij
titels van boeken. Althans Koeroepati rabi ware
m.i. beter weer te geven met eenvoudigweg
Het huwelijk van Koeroepati. Dit is ook beter
in overeenstemming met de feitelijke in-
houd.

Wanneer ik op nog een kleine slip de aan-
dacht vestig, dan dient dit slechts om een
motie van vertrouwen uit te spreken. Op pag. XX
spreekt Dr. Tjan van Koeroepati als een werk
der Javaansche bellettrie. Dit lijkt me minder
juist; deze tekst behoort eerder tot de tech-
nische literatuur. Dergelijke werken werden
evenwel nauwelijks of niet door en voor Javanen
vervaardigd, hetgeen ook blijkt uit de onver-
koopbaarheid dezer teksten als uitgave van
Volkslectuur, welk kantoor ze al spoedig na
het verschijnen tegen sterk gereduceerde prijs
trachtte van de hand te doen. Bellettrie zijn
de wajanggedichten als bv. Soembadra laroeng
en Srikandi magoeroe manah, nog juist dezer
dagen als wajang-wong-voorstelling geënsce-
neerd aan het Jogjasche sultanshof. Ik kan mij
niet herinneren dat een Nieuw-Javaansch ge-
dicht van dit springlevende genre der Ja-
vaansche literatuur ooit in vertaling bekend
gemaakt is ; zou hierin ook niet een aantrek-
kelijke taak gelegen zijn voor een zoo kundig
vertaler als Dr. Tjan zich betoond heeft ?

C. HOOYKAAS.

In de Nieuwe Rotterdamsche Courant van 14 Mei 1938 vonden we de volgende
bespreking door Dr. Th. Pigeaud.

Dr. Th. Pigeaud schrijft ons:
Dr. Hooykaas, leeraar in het Maleisch aan

de algemeene middelbare school, een soort van
Indisch lyceum, te Jogjakarta, heeft met de
samenstelling van dit boek de Nederlandsche
letterkunde over Oost-Indië verrijkt en de
belangstellenden in de Inheemsche talen en
litteraturen aan zich verplicht. Zooals op zoovele
gebieden van de Nederlandsche wetenschap
betreffende den Archipel waren er wel vrij
wat kleinere boeken, academische proefschriften
en opstellen in tijdschriften, die gedeelten van

Dr. C. Hooykaas. Over Maleische Li-
teratuur. Leiden, E. J. Brill, 1937.

de Maleische letterkunde behandelden, beschik-
baar, een samenvatting, op de hoogte van haar
tijd staande, en voor een grooter publiek ge-
nietbaar, ontbrak echter tot nu toe. Dr. Hooy-
kaas' boek voorziet in dit gebrek op bevredi-
gende wijze.

Zooals de schrijver ook blijkbaar met den
titel „Over Maleische Literatuur" heeft willen
zeggen, bevat het boek niet een volledig over-
zicht geschiedkundig of naar de onderwerpen
gerangschikt, van alles wat tot de Maleische
letteren gerekend kan worden. Dat is ook niet
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te verwachten; daarvoor zouden langdurige
afzonderlijke onderzoekingen van noode zijn
geweest op verschillende gebieden, tot nu toe nog
nauwelijks betreden, en in nieuwe richtingen
nog nauwelijks verkend. Dr. Hooykaas heeft
grootendeels slechts nagewerkt en samengevat
wat onderzoekers vóór hem hebben geschreven ;
het is zijn niet geringe verdienste, dat te heb-
ben geordend, en er een leesbaar geheel van
te hebben gemaakt.

Bij de ordening van de stofheeft de gedachte
voorgezeten een ontwikkelingsgang te schetsen.
Zoo handelen de eerste van de 22 hoofdstukken,
waarin het boek verdeeld is, over spreekwoorden
en rechtsspreuken, volksgeloof, dierenverhalen
e.d., en de laatste over onderwerpen en figuren,
door de Maleische schrijvers aan den interna-
tionalen Zuid-Aziatischen verhalenschat van
den Islam ontleend, zooals over Amir Hamzah,
den ridder zonder vrees of blaam, en over
Iskandar, den wereldveroveraar, d.i. Alexander
de Groote. De middenmoot van het boek
bestaat uit hoofdstukken, handelende over
typisch-Maleische verhalen, zooals die betref-
fende den populairen held Hang Toeah, over
Maleische geschiedschrijving, en over leengoed
van Voor- en Achter-Indische litteraturen,
zooals Pantjatantra- en Rama-verhalen.

Het slot, het 22ste hoofdstuk, dat wel, zooals
trouwens ook groote stukken van de latere
hoofdstukken, op eigen onderzoekingen van den
schrijver berust, behandelt de nieuwste, d.w.z.
de moderne Maleische letterkunde, de journa-
listiek, de romans en de lyrische dichtkunst.
Deze moderne letterkunde, die geheel onder
Europeeschen invloed staat, wordt voor een
belangrijk deel uitgegeven door het Kantoor
voor de Volkslectuur te Batavia, een met kapitaal
van het Indische gouvernement gedreven uit-
geverij, die daarmede cultureel werk van groote
beteekenis verricht. Dit 22ste hoofdstuk is zeker
een van de lezenswaardigste van dr. Hooykaas'
boek.

Het boek bevat ook nog, als aanhangsels,
een uitvoerige toelichting tot ofcommentaar op
een Maleisch geschiedkundig werk uit de 17de
eeuw, de Sadjarah Malajoe voor dr. Hooykaas'
Jogja'sche leerlingen en nauwgezette lezers
van dien tekst van belang, maar voor anderen
niet zeer interessant, en litteratuuropgaven,
over bloemlezingen, volledige tekstuitgaven en
oudere boeken over de Maleische letteren,
welke zeer nuttig zijn. Een alfabetische klapper
op de vele in het boek voorkomende namen
ontbreekt helaas.

Naar het mij voorkomt had dr. Hooykaas
zijn boek, behalve voor den niet-deskundigen
belangstellende en den scholier, ook voor een
wetenschappelijke onderzoeker van de talen en
litteratuur der Archipel-volkeren nog nuttiger
kunnen maken, dan het nu reeds is. Dat het
bij den niet-deskundige een waarschijnlijk niet
bij iedereen te vinden hoeveelheid parate ken-
nis omtrent den Archipel en zijn volken als
aanwezig veronderstelt, dat het voor den scho-
lier hier en daar vrij moeilijk te begrijpen
moet wezen, tengevolge van schrijvers eigen-
aardigen ietwat gekunstelden stijl, zijn betrek-
kelijk gemakkelijk te overkomen bezwaren. Bij
den wetenschappelijken onderzoeker evenwel
wordt het verlangen naar dieper inzicht in den
samenhang tusschen letterkunde, maatschap-
pelijke toestanden, geschiedenis en religieuze
of mythische voorstellingen uit den ouden tijd
door dit boek helaas niet bevredigd. In welke
landen en in welke maatschappelijke omge-
ving werd en wordt de Maleische letterkunde
geschreven en gelezen, wat is de verhouding
tusschen wat in ditboek Maleische letterkunde
genoemd wordt en de litteraturen van de
groote Maleische volken van Sumatra, in de
eerste plaats de Menangkabauers, de Batakkers
en de Atjeher ? Is er in de geschreven Malei-
sche letterkunde niet wat meer aan te wijzen,
dat ons nader brengt tot den diepen grond
van het geestelijk leven van een volk, zijn er,
in tegenstelling tot bijna alle andere groote en
kleine, Moslimsche en heidensche litteraturen
van den Archipel, in de eerste plaats de Ja-
vaansche inderdaad zoo weinig teksten die
oude oorsprongsmythen, mythen omtrent het
ontstaan van de wereld en de menschenmaat-
schappij en omtrent den landbouw, bevatten ?
En indien dit werkelijk het geval is. althans
wat betreft de geschreven Maleische letterkunde,
moet men den geen verklaring daarvoor trachten
te vinden ?

Gezien den opzet van het boek, is het niet
te verwachten, dat dr. Hooykaas deze vragen
heeft kunnen behandelen. We moeten dank-
baar zijn voor den arbeid dien hij verricht heeft,
en hopen, dat hij of anderen spoedig gele-
genheid zullen vinden, dieper op allerlei zaken
in te gaan. Intusschen mogen we verwachten,
dat velen van de geboden gelegenheid, zich
op de hoogte te stellen van wat er al zoo in
het Maleisch geschreven is en wordt, gebruik
zullen maken; hiervoor is het boek een aan-
gename en volkomen betrouwbare gids.
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BOEKAANKONDIGING.
Javaans-Nederlands Handwoorden-

boek, samengesteld door Dr. Th. Pigeaud, amb-
tenaar voor de beoefening der Indische Talen te
Jogjakarta. Bij J. B Wolters, Uitgevers-Maatschappij
N. V. Groningen, Batavia. 1938. f 5.00.

Toen de redactie van Djawa mij uitnoodig-
de, een aankondiging te schrijven van Pigeaud's
Javaansch Handwoordenboek, plaatste ze mij
voor verscheidene moeilijkheden. Toch heb ik
mij er niet aan willen onttrekken, noch tegen-
over Djawa dat beter verdient dan bedankjes,
noch tegenover den schrijver die met dit werk
zoo velen zoo zeer aan zich verplicht heeft.
Het verschijnen van dit uiterlijk onaanzienlijke
handwoordenboek, dat bepaald dun genoemd
kan worden, vooral in vergelijking met zijn
uniforme broederen-in-de-rij, stemt tot zeer
groote vreugde. Het zal voldoen in een diep-
gevoelde behoefte van honderden, wat waarlijk
niet gezegd kan worden van ieder boek, ook
niet van elk studiewerk. Een werk van studie
is dit woordenboek wel in de eerste plaats,
vrucht van een onafgebroken verblijf in de
Vorstenlanden gedurende een twaalftal jaren.

Reeds lang had zich een nijpend gebrek
doen gevoelen, want Gericke-Roorda had bij
zijn verschijnen in 1847, 9° Jaar geleden, wel
groote verdienste gehad, maar was ook bij de
herdrukken van 1875, 1886 en 1901 zijn ge-
breken nooit te boven gekomen. Met zijn
omslachtigheid en zijn tallooze synoniemen,
zijn veelvuldig van-het-kastje-naar-de-muur-
sturen over-en-weer in twee deelen van een
paar kilo, was het misschien een goede oefe-
ning voor een aankomend kampioen in het
halteren, maar een crime voor den beginnen-
den Javanicus. Voor een handwoordenboek was
het te onhanteerbaar en zwaar van uitvoering,
te omslachtig en weinig practisch van inrich-
ting. Als studiewerk geraakte het verouderd.

Jansz' Practisch Woordenboek was wel rede-
lijk practisch en handzaam, maar te weinig in-
geschoten op de Javaansche litteratuur. Bij het
lezen hiervan schoot het zoozeer te kort, dat
het tijdverknoeien moest geacht worden hierin
een woord op te zoeken wanneer men in het
bezit was van Gericke-Roorda. Hoezeer de
eerste druk van 1876, ruim 60 jaar geleden,
voor velen een gemak moet beteekend hebben,
de tweede van 1913 werd ontsierd door een
appendix van Bijvoegsels en Verbeteringen tot
niet minder dan 1/7 van den oorspronkelijken
omvang ; een ongehoorde toestand. Wel is dit
bij den 3den druk van 1932 verholpen, maar
de radicale fout bleef.

Inmiddels was de Regeering tot het inzicht
gekomen, dat de lexicografie van een taal als het
Javaansch een taak was, die te hooge eischen stel-
de en van te groot belang was dan dat ze kon
overgelaten worden aan toevallig particulier ini-
tiatief. Schriftelijke overblijfselen van de Javaan-
sche taal strekken zich uit over een periode van
ruim 10 eeuwen, terwijl de taal door eenige
tientallen millioenen menschen gesproken wordt;
geen wonder dat er een zeer groot aantal
woorden is, die menigmaal slechts in een be-
paalde streek, een zekeren tijd, een enkele
techniek of kring van beoefenaars begrepen
worden. En juist deze woorden behoeven het
meest in een woordenboek verklaard te wor-
den. Dergelijk werk moest geschieden door
een volkomen deskundige, en niet in zijn vrijen
tijd, maar door iemand met geen andere taak
daarnaast. Als we bedenken dat het Neder-
landsen Woordenboek, dat sinds tientallen ja-
ren in afleveringen verschijnt, door een staf
van geleerden wordt samengesteld, waaronder
er zijn, die nog op de schoolbanken zaten
toen het werk begon, en vergrijsd in het har-
nas stierven vóór de voltooiing, dan zien we
wel in dat deze opzet voor het Javaansche
Woordenboek de eenig mogelijke is.

Aanvankelijk zocht de Regeering den meest
bekenden Javanicus destijds aan, Dr. G. A. J.
Hazeu, hoogleeraar te Leiden. Met het oog
op zijn gezondheidstoestand zag deze zich ge-
noodzaakt te bedanken ; de keus viel toen op
zijn leerling Pigeaud, die kort voor dien cum
laude was gepromoveerd. 29 December 1925
besloot Z. Exc. de Gouverneur-Generaal, hem
opdracht te geven een nieuwe uitgave te be-
werken van het Javaansch-Nederlandsch woor-
denboek van Gericke en Roorda.

Dat woordenboek .... hebben we nog lang
niet. Immers —en hier citeer ik Pigeaud, zij
het niet naar de spelling — „na eenige jaren
„bleek intusschen, dat er voor het onderwijs
„zoowel als voor het practische leven behoefte
„bestond aan een gemakkelijk te hanteeren
„Javaansch - Nederlandsch handwoordenboek,
„daar de bestaande woordenboeken in dit op-
,,zicht niet geheel voldeden. Nu vervaardigde
„ik voor de nieuwe uitgave van het groote
„Javaansch-Nederlandsche woordenboek, waar-
„van de bewerking mijn eigenlijke taak vormde,
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„een legger, om die als stramien te gebruiken
„bij de uiteindelijke redactie. Daar het mij
„bleek, dat deze legger met eenig bijwerken
„dienst zou kunnen doen als handwoordenboek,
„gaat, met goedvinden van den Directeur van
„Onderwijs en Eeredienst te Batavia, de uit-
,,gave van dit nieuwe Javaansch-Nederlandsche
„Handwoordenboek vooraf aan de nieuwe
„uitgave van het groote Javaansch-Nederland-
„sche Woordenboek."

Dit wat betreft de reden tot ontstaan van
dit werk en de wordingsgeschiedenis ; nu blijft
de vraag : is Pigeaud geslaagd in zijn opzet,
en hebben wij gekregen wat we behoefden ?
Wie Pigeaud kent uit zijn werken, weet hoe
groot zijn kennis en hoe wel overwogen en
zorgvuldig geformuleerd zijn uitspraken zijn.
Het is hem bekend hoe hij dag aan dag,
maand na maand, jaar in jaar uit verzamelde
en inventariseerde, verwerkte en formuleerde.
Orde en regelmaat, methode en systeem, in-
zicht door overzicht was zijn tweede natuur
geworden, zoo niet altijd de eerste geweest.
In het voorbijgaan inventariseerde hij Djawa.
en Poesaka Djawi, Poesaka Soenda en Posaka
Madhoera, de Tjëntini en Tjabolang, alsmede
zijn eigen handschriften — dit alles door de pers
toegankelijk gemaakt — en wie weet hoeveel
daarnaast 1 Deze gestage arbeid dwingt de
hoogste bewondering af en vervult de talloozen
die ermee gebaat zijn van dankbaarheid.

Het werk dat vóór ons ligt is van een
beknoptheid en overzichtelijkheid, van een
raakheid in vertaling die in het schooljargon
als „shot" wordt gekenschetst. Slechts intieme
vertrouwdheid met het Javaansch en gevoel
voor het Nederlandsch stellen hiertoe in staat.
Een uiterst gelukkig samengaan van de weten-
schap met de techniek heeft deze schat van
kennis gemakkelijk hanteerbaar gemaakt. Een
zoo ervaren uitgever als Wolters vervalt niet
in de fout die Salavopoulos en Kinderlis te
Mytilene van Wilkinson's Malay-English Dic-
tionary een turf van kilo's en kilo's hebben
doen maken. En Pigeaud heeft een aantal
afkortingen gebruikt, ten deele nieuw gevormd,
waaraan men wel eerst wennen moet, maar
die althans voor den geregelden gebruiker best
te aanvaarden en dan handig zijn. Overigens
heeft Pigeaud iederen gebruiker zeer aan zich
verplicht door verscheidene afleidingen van
een zelfden woordstam op verschillende plaat-
sen op te nemen en te v ert al e n. Aanleerzame
verwijzingen ontbreekt het heelemaal niet, maar
allereerst krijgen we helder en uiterst beknopt
antwoord op de vraag: wat beteekent dit

woord ? In der Beschrankung zeigt sich der
Meister.

In één enkel opzicht ben ik een andere
opvatting toegedaan als welke Pigeaud blijkbaar
huldigt. Het lijkt wel of hij heeft willen too-
nen, in hoe kort bestek ook een zoo rijke taal
als het Javaanschlexicografisch kan voorgesteld
worden. Dat hij hierin grootendeels geslaagd is,
zal op den duur meer en meer blijken. In
dezen is mijn standpunt echter: hoe dik en
hoe klein gedrukt mag een handwoordenboek
zijn om nog dezen naam te verdienen ? Kleiner
gedrukt had het niet mogen zijn ; met zijn 74
regels per bladzijde is het uiterste voorloopig
wel bereikt; de letter is zóó mooi, dat de lees-
baarheid veel beter is dan bij het Duitsch-
Nederlandsche woordenboek van dezelfde firma
dat 73 regels per pagina bevat, en voldoende
genoemd kan worden. Maar de omvang had
gerust twee keer zoo groot kunnen zijn, daar
ook een 1000 a 1200 bladzijden nog een
handwoordenboek uitmaken, ja, de meeste
deze dikte hebben. De alsdan opgenomen
woorden zouden zeker veel minder voorko-
men, maar anderzijds niemand ooit hinderen.
Het is natuurlijk ondankbaar en onredelijk
tegenover het vele wat wel en goed gegeven
wordt, als we stilstaan bij wat nog niet
in het handwoordenboek staat. Maar ik
ben er van overtuigd mij tot tolk te ma-
ken van menig gebruiker, wanneer ik er bij
vervaardiger en uitgeversfirma op aandring,
in de twee druk aanzienlijk veel meer op te
nemen.

Het groote woordenboek, waarnaar we nog
steeds met verlangen uitzien, blijft dan nog
even noodig, én door zijn uitputtend én door
zijn wetenschappelijk-toelichtend karakter. Mo-
ge tezijnertijd deze thesaurus het licht zien ;
immers dit wetenschappelijke standaardwerk
der Javanistiek blijft nationaal en internatio-
naal dezelfde betekenis houden. Nu aan de
lexicografie van het Javaansch reeds omstreeks
een ton gouds ten koste gelegd is, zou het te
bejammeren zijn wanneer een tienduizend
gulden drukkosten zouden beletten om de
vruchten te plukken van deze arbeid. Het zij
Pigeaud vergund zoowel het Nederlandsch-
Javaansch handwoordenboek als de Thesaurus
omnis Javanitatis te voltooien en in druk te
zien, tot eer van hem zelfen het Nederlandsch-
Indisch Gouvernement, ten profijte van de
gebruikers, ten bate van het onderling begrip
en de wederzijdsche waardeering van Javanen
en Nederlanders.

C. Hooykaas.
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Oudjavaansche en Balische Hellevoorstellingen. Proef-
schrift Rijksuniversiteit Leiden 1934 door W. Kern.

Toen in het midden van de crisis Kern
promoveerde op een proefschrift dat niet af
was en slechts in een zeer beperkt aantal
exemplaren werd gestencild, kon men nog van
hem hopen dat hij tegelegenertijd zijn disser-
tatie in een meer definitieven vorm zou gie-
ten. Nu hij binnenkort het ambtenarenbestaan
te Batavia zal verwisselen voor het veelom-
vattend en sjouwig taalonderzoek van Borneo,
kan dit niet meer verwacht worden. Dus is
de tijd aangebroken, voor zijn dissertatie de
aandacht te vragen, temeer daar men die nooit
zal tegenkomen in de boekhandel of het anti-
quariaat, aucties of lélangs. Werd zijn proef-
schrift niet eenigszins breedvoerig gerefereerd,
dan zou het slechts hem gediend hebben om
den doctorsgraad te behalen, maar zou voor
anderen zijn wetenschappelijk werk niet bestaan.
Daar de velden van onderzoek zoo ruim zijn
en ook zooveel bodemschatten nog bevatten,
terwijl er handen te kort zijn om de oogst
binnen te halen en de schatten te delven, mag
niets verloren gaan van wat juist aan den dag
treedt. Ook omdat Tjan Tjoe Siem in zijn
dissertatie herhaaldelijk naar Kern verwijst,
en Prijono op het punt staat te promovee-
ren op de Crï Tanjung, een van Kern's bron-
nen.

De Inleiding — Kern schrijft nieuwe spelling,
hier voor de uniformiteit overgebracht in De
Vries en Te Winkel — luidt als volgt : Gezien
den grooten invloed, dien Voor-Indische gods-
dienstige denkbeelden op de Javaansche hebben
uitgeoefend, is a priori te verwachten, dat ook
de voorstellingen omtrent het lot van den
mensch na den dood, voorzoover men die
uit de Javaansche litteratuur kan leeren ken-
nen, de sporen van Hindoeïstische beïnvloeding
dragen. Naar wat wij door verschillende on-
derzoekers weten over uitgewerkte opvattingen
omtrent het hiernamaals bij „primitieve" In-
donesische volken als Toradja's, Dajaks e.d.,
mogen wij tevens veronderstellen, dat ook de
Javanen van vóór het Hindoetijdperk dergelij-
ke voorstellingen gekend hebben. Bij andere
uitingen van den Javaanschen geest blijkt telkens,
dat naar mate de Hindoe-invloed afneemt, het
inheemsche element meer op den voorgrond
treedt, en opvattingen aan den dag komen, die
weliswaar in de oudere litteratuur niet worden
aangetroffen, maar toch tot het oude cultuur-
bezit moeten hebben behoord. Deze kunnen
ons dus kostbare gegevens verschaffen voor
de kennis van de oorspronkelijke Javaansche
voorstellingen en het kader, waarin deze thuis-

hooren, waarbij vergelijking met parallelle
voorstellingen elders in Indonesië het inzicht
aanzienlijk kunnen verhelderen. Evenzoo zal
dit het geval wezen bij de voorstellingen om-
trent het hiernamaals.

Deze in hun geheel te onderzoeken was mij
wegens den omvang van het materiaal en door
omstandigheden niet mogelijk. Daarom heb ik
mij beperkt tot een behandeling van een on-
derdeel van die voorstellingen, die betrekking
hebben op de „hel", d.i. de plaats, waar boos-
doeners in het hiernamaals geacht worden de
straf te ontvangen voor hun op aarde bedre-
ven zonden —in tegenstelling tot den hemel,
het oord, dat de braven ter belooning voor
hun goeden wandel deelachtig worden. Van
de vele daarmee samenhangende voorstellingen
heb ik voornamelijk die ter behandeling uit-
gekozen, die aanknoopingspunten met de zeer
uitvoerige Indische hellevoorstellingen bieden.
Het leek mij vooral van belang na te gaan, of
de veelheid der hellen, die wij in de Indische
litteratuur aantreffen, ook op Java te vinden
is, en in hoeverre de verschillende Sanskrit
namen, die men in de Javaansche litteratuur
aantreft, daarop wijzen. Aan het onderzoek
hiervan, waarbij een bespreking van het woord
kaw a h niet achterwege kon blijven, en aan
de kwestie in welk deel van de kosmos ver-
schillende teksten de hel plaatsen, zijn het
tweede en derde hoofdstuk gewijd. In het
vierde worden eenige belangrijke punten in de
hel nader beschouwd. Daarbij wordt uitgegaan
van den Sanskrit naam en de Indische voor-
stellingen, wanneer die in de Javaansche littera-
tuur worden aangetroffen.

De verwijzingen in dit hoofdstuk en elders
naar voorstellingen bij andere Indonesische
volken dragen slechts een incidenteel karakter
en hebben hoofdzakelijk ten doel den nadruk,
die bij deze wijze van behandeling al te zeer
op de Indische voorstellingen valt, wat te
verzachten. Het laatste hoofdstuk over de
hellebeesten is voornamelijk bedoeld als een
verzameling van het in de teksten door mij tot
nu toe aangetroffen materiaal.

Hoofdstuk I: De teksten, pag. 4-20,
a) Putrupasaji, Leiden Cod. 5132, 5174 (2),

3958 (6), Batavia Cod. 867 en 888, be-
schreven door Brandes en Juynboll, wordt
vrij uitvoerig nagegaan van pag. 4-11.

b) Putru Sangaskara, Leiden Cod. 5348,
Batavia „Poetra" zie Jaarboek Kon. Bat.
Gen. (i933). bl. 345.
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c) Swargarohanaparwa, Leiden Cod. 3908 (2)
en 5034 (4).

d) Atmapracangsa, Leiden Cod. 4079 en
5100 (4).

e) Bhïmaswarga, Leiden Cod. 4132, 3974 (2)
en 4136.

f) Kunjarakarna, Leiden Cod. 3974 (i)enH.
Kern's verhandeling in Verspreide Ge-
schriften deel X.

g) Cfï Tanjung, Leiden Cod. 4499.h) Leiden Codex 5344.
i) Sewadharma, Leiden Cod. 3983.
j) Pulutuk I, Leiden Cod. 5346, 4430, 5199(1)

en 5377.
Pulutuk 11, Leiden Cod. 3947(1) pag. 2-6.
Pulutuk 111, Leiden Cod. 3947(1) pag. 7-8.

k) Crucq's tekst Leiden Cod. 5169, met ver-
taling en commentaar uitgegeven in zijn
Bijdrage tot de kennis van het Balisch
doodenritueel, proefschrift Rijksuniversi-
teit te Leiden 1928.

b-k worden kort beschreven op pag. 11 -20.

Hoofdstuk 11. De naam van
de hel, pag. 21 - 30.

Voor de Voor - Indische hellevoorstellingen
wordt kortheidshalve verwezen naar de littera-
tuur : L. Féer, L'enfer indien. I Bouddhisme,
Journal Asiatique VIII, 20 (1892), bl. 185W.;
II Brahmanisme, JA IX, 1(1893), bl. ii2vv.
Over de Brahmanistische hellen zeer uitvoerig.
W. Kirfel, Die Kosmographie der Inder nach
den Quellen dargestellt, bl. 147W. De gegevens
uit het epos vindt men bijeen bij E.W. Hop-
kins, Epic Mythology, bl. 109W. De Bud-
dhistische voorstellingen zijn overzichtelijk be-
handeld door Krom, Beschrijving van Bara-
budur, bl. 58W. Zie ook de daar aangehaalde
litteratuur. Tenslotte zijn ook van belang ar-
tikelen van de la Vallée Poussin en Jacobi in
Encyclopaedia of Religion and Ethics edited
bij James Hastings, sv. Cosmogony and Cos-
mology (Buddhist-, Indian-).

Vergeleken met het groote aantal hellenamen
bekend uit het Sanskrit blijken die uit de Ja-
vaansche en Balische litteratuur slechts een
schrale oogst te zijn. Deze wordt nu in de
volgende pagina's bijeengegaard ; tenslotte wijst
Kern erop, dat zoowel Kawah als naraka
en a w e c i ook overdrachtelijk de beteekenis
hebben van slecht, ellendig, het kwaad, slechte
dingen edg.

Hoofdstuk 111. De plaats van
de hel ten opzichte van aarde
en hemel, pag. 31-37.

Volgens de meest gangbare Indische voor-
stelling ligt de hel of het hellecomplex onder
de zeven patala's en wel in het Zuiden, de

windstreek waarvan Yama ook de beheerscher
(lokapala) is, maar het spreekt wel vanzelf,
dat de teksten, die over de (hel)len handelen,
dikwijls zwijgen over de plaats ervan of zich
daaromtrent slechts vaag uitlaten. In de Oud-
javaansche litteratuur vindt men het Zuiden
wel als richting aangegeven, doch ook het
Oosten en het Noorden.

Terwijl in Voor - Indië de hel gedacht wordt
in de onderwereld onder de zeven patala's,
en we dit juist zoo terugvinden in Tantri Ka-
mandaka, duikt Kunjarakarna in het gelijkna-
mig geschrift in den oceaan en passeert een
poort. Veelvuldig blijkt dat men zich he-
mel en hel in hetzelfde gebied moet den-
ken. Uit verscheidene teksten krijgt men den
indruk, dat men zich de hel ergens op deze
aarde denkt. Elders moet de gestorvene langs
bepaalde helsche verschrikkingen gaan, die
een grootere overeenkomst vertoonen met
de voorstellingen van andere Indonesische
volken omtrent hindernissen, die de doode op
weg naar het doodenland ontmoet, dan met
helsche folterwerktuigen. Schrijver vermoedt,
dat de eigenlijke hellevoorstellingen in de
Javaansche en Balische litteratuur op deze hin-
dernissen teruggaan of voor zoover zij uit Indië
komen, daaraan vastgeknoopt zijn. Deze kwestie
verdient z. i. een nader onderzoek. Inderdaad.

Hoofdstuk IV. Eenige belangrij-
ke punten in de hel, pag. 37-62.
a) Asipatrawana, een vreeselijk bosch,

en alles wat ongeveer van dezen aard is.
pag. 37 - 45-

-b) Samghata, de tegen elkaar slaand»
bergen, pag. 45-49.

c) Waitarani, de helsche rivier, pag. 49-52.
d) Walukarnawa, zandwoestijn of ander

walgelijk oord. pag. 52 - 54.
e) De schommelende brug, pag.

54 - 59. Een onderzoek naar de wijze,
waarop de elkaar zeer dicht naderende
Indonesische en Moslimsche voorstellingen
ten aanzien van de brug elkaar beinvloed
hebben, achtte schrijver buiten het bestek
van zijn proefschrift te liggen.

f) Tegal panangsaran, de meest
voorkomende naam van de vlakte in de
hel waar de zielen in een ondragelijke
hitte en door honger en dorst gekweld
vertoeven, koelte zoekend zelfs onder bla-
derlooze boomen, pag. 59-61.

Hoofdstuk V. Hellebeesten.
a) Honden, pag. 64 - 65.
b) Varkens, pag. 65-68.
c) Vogels, pag. 68 - 70.
d) De Mier, pag. 70-71.
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e) Andere dieren, nl. këbo raja, sapi raja,
en banteng raja, sapi gumarang ; olifant,
olifant met raksasa-kop, krokodil (bajul) ;
het hellewicht yaksa-met-het-vuurgezicht;
pag. 71-73 =finis.

Ziehier het materiaal, dat Kern bijeengelezen
en geordend heeft. Hij is zich bewust, niet
volledig geweest te zijn bij het navorschen
der literaire bronnen, die op hun beurt nog
weer de resten zijn van een omvangrijker
litteratuur. Nu zijn de hellevoorstellingen zoo
materieel gedacht, dat ze ook veelvuldig pictu-
raal voorgesteld zijn ; hieraan is een artikel
gewijd door Dr. H. H. Juynboll in het
Baessler Archiv van 1913, band IV, Heft 2, pag.

78-86, gevolgd door Nachtrage in denzelfden
jaargang van hetzelfde jaar, Heft 6, pag. 293-
-294, samen met tenminste 6 illustraties. Deze
eerste aanloop zou nog door heel wat meer
gevolgd kunnen worden; als men alleen al
denkt aan de Kerta-ghosa te Kloengkoeng ! Zoo
zou het onderwerp dat reeds H. Kern en H.H.
Juynboll vervulde nog veel uitgebreider be-
handeld kunnen worden. En dieper. Hier is—op
een opmerking terloops na — niet ingegaan op
ethnologische en godsdiensthistorische gezichts-
punten, welke de zaak nu juist belangwekkend
maken.

Moge ook hiertoe nog eens kracht gevonden
worden !

C. Hooykaas.
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NOTA DER MUSEUM-COMMISSIE VAN HET JAVA-INSTITUUT.*)
I. Inleiding.

Vanaf zijn eerste congres te Bandoeng in
Juni 192 1 heeft het Bestuur van het Java-
Instituut tentoonstellingen georganiseerd op het
gebied van kunst en kunstnijverheid. Reeds in
de catalogus van de tentoonstelling van dit
Bandoengsche congres, de eerste houtsnijwerk-
tentoonstelling, heeft de toenmalige organisator
in zijn inleiding geschreven :

„Een studie van de ontwikkeling der Ja-
vaansche woning en van de invloeden, die
daarop hebben gewerkt, of welke van oudsher,
zij het in gewijzigden vorm, zijn gebleven, zou,
niettegenstaande de moeite en uitgebreiden
arbeid, die er aan gepaard gaan, zeker meer
dan loonend zijn door de resultaten, die onge-
twijfeld voor de cultuurgeschiedenis dezer
landen van groot belang zouden zijn. Want
niet alleen uit een kunst-, doch ook uit vol-
kenkundig en sociologisch oogpunt zou deze
studie haar groote waarde kunnen hebben".

„Wij hebben getracht op deze, aan het
congres van het Java-Instituut verbonden ten-
toonstelling, een overzichtelijk geheel te geven
van die voorwerpen, welke van hout vervaardigd,
bewerkt en besneden, niet alleen als voorwerp
van kunst, doch ook als verschijnsel van tijd
van belang zijn. Met dit te samen kunnen wij
dan trachten ons een beeld te vormen van de
cultuur dezer landen in betrekking tot het ver-
leden en het heden, opdat de ontwikkeling in
de toekomst ons duidelijker en beter voor den
geest kan komen te staan. De tijd van voor-
bereiding voor den arbeid, die het Instituut
zich op de schouders heeft gelegd, doch welke
omvangrijkheid wellicht niet ten volle werd
overzien, was niet voldoende om de bijeenge-
brachte verzameling zoo overzichtelijk te kunnen
samenstellen als wel gaarne was gewild ; doch
blijven er in dit opzicht nog wenschen, een
collectie van dien omvang en van zulk een
belangrijkheid was wel nimmer te voren bijeen.
Aan het doel, dat er mede wordt beoogd,
beantwoordt zij dan ook voldoende".

Deze arbeid is voortgezet in de gehouden
tentoonstelling der Javaansche bouwkunst en
huisinrichting gehouden te Jogjakarta van

24 t/m 27 December 1924. In zijn openingsrede
(opgenomen in de catalogus dier tentoonstelling),
sprak de Voorzitter, de Heer P.H.W. Sitsen:

„De bedoeling dezer tentoonstelling is be-
langstelling op te wekken voor reeds bestaande
Javaansche architectuur en meubelkunst; be-
langstelling, die steeds oorzaak is van verder on-
derzoek, en waarvan de resultaten weer de fun-
deering kunnen zijn voor een verderen opbouw.

De verschillende Javaansche modellen, van
gebouwen op deze tentoonstelling samenge-
bracht, leggen, zooals trouwens de Javaansche
namen ook aangeven, zeer sterk den nadruk op
den dakvorm en de ondersteuningswijze van het
dak, als de voornaamste constructieve elementen
in de Javaansche huis architectuur. Het klimaat
waarin deze vormen ontstaan zijn gaf aanleiding
hiertoe, terwijl de veiligheid der bewoners in
den onstaan-tijd blijkbaar de open bouwwijze
kon verdragen — Wel had men later, bij ge-
wijzigde toestanden, te voldoen aan den eisch,
dat de woningen - zelf gesloten dienden te
worden, hetgeen in het algemeen noch esthetisch
noch hygiënisch een verbetering kan worden
genoemd, doch diverse foto's op deze tentoon-
stelling aanwezig, toonen aan, dat door Ja-
vaansche architecten ook voor de wandbehan-
deling meermalen een behoorlijk esthetische
oplossing werd bereikt."

Tijdens dit congres van het Java-Instituut
te Jogjakarta van 24 t/m 27 December 1924
werd, in een in-officieele Bestuursvergadering,
gehouden in de Kraton van Z. H. den Sultan,
besloten, om naar aanleiding van de bij die
gelegenheid georganiseerde tentoonstelling der
Javaansche bouwkunst en huisinrichting, tot
het oprichten van een Museum te Jogjakarta
te komen. In opdracht van deze vergadering
zou de Heer P. H. W. Sitsen de mogelijkheden
om tot oprichting van zulk een museum te
geraken, in overweging nemen, en hiervan
verslag uitbrengen aan het Hoofdbestuur van
het Java-Instituut. Door omstandigheden kon
hiervan in lang niets komen.

Bij de opening van de tentoonstelling voor
Taal-, Land- en Volkenkunde van Oost-Java en
Madoera gehouden tijdens het Derde Congres
van 25 September t/m 10 October 1926 te
Soerabaja, sprak de toenmalige Voorzitter, de
Heer C. Citroen :

„Dames en Heeren, wanneer U straks het
vele, dat U deze tentoonstelling biedt, zult
bewonderen, houtsnijwerk, van de onderdeden
der Javaansche en Madoereesche interieurkunst,

*) Deze Nota wordt eerst thans in Djawa afgedrukt,
omdat enkele instellingen om een afdruk hiervan ver-
zochten, alsmede in verband met de hierachter afge-
drukte stukken omtrent de nieuw-bouw van het museum
Sana Boedaja en de stichting van de kunstambacht-
school te Jogjakarta.
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als achterwanden, bovenlichten van deuren,
enz. tot kleiner, vaak minitieuser bewerkte
voorwerpen als kastjes, kisjes, spiegeltjes, dakon-
spelen, enz. enz., batik- en weefkunst, de schit-
terende wajangspelen, zooals de wajang-koelit,
wajang klitik, de topéng, enz., wanneer U
Uwe wandeling vervolgend langs de afdeeling
wapens, in de afdeeling prauwen belandt en
tenslotte na bezichtiging der afdeeling goud-
en zilversmidskunst en oude bronzen Uw
rondwandeling hebt voltooid, zal bij velen
Uwer vooral na mijn toelichting, ongetwijfeld
de vraag rijzen, of het niet mogelijk zou zijn
het hier geëxposeerde in Soerabaja te houden
als kern van een museum, dat onze stad, de
grootste handelsstad van Nederlandsch-Indië,
waardig zou zijn.

Deze gelegenheid is te schoon om er geen
gebruik van te maken, daar het hier tentoon-
gestelde, zooals reeds gezegd, voornamelijk uti
Oost-Java en Madoera afkomstig is, en dus
bij uitstek op zijn plaats is in Soerabaja, de
hoofdstad van Oost-Java".

Deze poging had succes. Het Gemeente-
bestuur stelde bij besluit van i October 1926
een bedrag van ƒ 7500.— beschikbaar tot aan-
koop van voorwerpen van de tentoonstelling
van het Java-Instituut. Een Commissie werd
gevormd uit belangstellenden te Soerabaja,
vormend het Bestuur der te Soerabaja geves-
tigde, als rechtspersoon erkende, Museum-
Vereeniging.

Bovengenoemde vereeniging, opgericht op
ii September 1929, stelt zich volgens artikel
2 harer Statuten ten doel de ontwikkeling van
den schoonheidszin der bevolking, in het by-
zonder dien der Inheemsche, en tracht dit
doel in de eerste plaats te bereiken door deze
bevolking bekend te maken met de goede
overblijfselen van kunstnijverheid uit vroegere
tijden, door de collectie kunst- en kunstnijver-
heidsartikelen van Oost-Java en Madoera en
de modellen van prauwen, zooals deze van de
Gemeente Soerabaja verkregen zijn, ten toon
te stellen en deze collectie uit te breiden.

De vereeniging heeft in het begin van haar
bestaan hare werkzaamheden nog niet kunnen
aanvangen, zij kon daartoe eerst in het jaar
1931 overgaan toen:
ie. haar door de Gemeente Soerabaja feitelijk

ter beschikking werd gesteld de bovenbe-
doelde collectie kunst- en kunstnijverheids-
voorwerpen en prauwmodellen ;

2e. haar door de Gemeente Soerabaja ter be-
schikking was gesteld de afbraak der lood-
sen staande op het Missigitplein en tevoren
als kantoor voor de waterleiding gebezigd ;

3e. haar door het Bestuur van de Vereeniging
Soerabajasche planten- en Dierentuin een

gedeelte van het terrein ter beschikking
was gesteld ;

4e. zij van de Gemeente Soerabaja een be-
drag van ongeveer f 10.000.— had ont-
vangen ter tegemoetkoming in de kosten
van verplaatsing der bovengenoemde lood-
sen, den nieuwen opbouw daarvan en de
inrichting van het Museum.

In aansluiting aan de vroegere Jogjasche
Museum-plannen heeft inmiddels het Dage-
lijksch Bestuur van het Java-Instituut zich met
het ondervolgend rekest tot den Directeur van
Justitie gewend op den 16 December 1929.

Geeft met verschuldigden eerbied te kennen
het Bestuur van de te Soerakarta gevestigde,
bij Gouvernementsbesluit dd. 17 December
1919 No, 75 als rechtspersoon erkende veree-
niging „Java-Instituut",

dat naar aanleiding van het in deze maand
te herdenken tienjarig bestaan van het Insti-
tuut het voornemen bestaat om, door samen-
werking van de vier Javaansche Zelfbesturen,
te Soerakarta een museum voor Javaansche
cultuur op te richten, en dat museum, ter
bevordering van bedoelde samenwerking en
ter verzekering van doelmatig beheer, onder
de directie of het toezicht van het Java-Insti-
tuut te stellen ;

dat een der Javaansche Zelfbestuurders reeds
de toezegging gedaan heeft, zijn archeologische
en ethnologische verzameling alsmede zijn bi-
bliotheek aan het op te richten museum in
bruikleen te zullen afstaan, terwijl er ook kans
bestaat op verwerving door aankoop van een
belangrijke particuliere archeologische collectie ;

dat het geen betoog behoeft, dat zulk een
museum met bibliotheek zeer ten goede zal
komen aan de bestudeering en de ontwikke-
ling van de Javaansche cultuur ;

dat het Java-Instituut krachtens Art. 3 van
zijn Statuten, welke hierbij worden overgelegd,
zich ten doel stelt de ontwikkeling van de In-
heemsche cultuur, in den meest uitgebreiden zin
van het woord, van Java, Madoera en Bali te
bevorderen;

dat het echter niet de middelen bezit om
aan de gemelde museum-plannen de noodige
financieele bijdrage te leveren, waar zijn in-
komsten bestaande uit subsidies en contributies
slechts even toereikend zijn voor de kosten
van de drie door het Java-Instituut in het Neder-
landsch, het Javaansch, en het Soendaneesch
uitgegeven periodieken en van de noodige
administratie, gelijk uit het hierbij overgelegde
verslag over het laatste jaar moge blijken;

dat het Java-Instituut ook buiten die mu-
seumplannen kapitaal behoeft om afzonderlijke,
gewenscht geachte publicaties van eenigen om-
vang te kunnen bezorgen waarvoor het tot
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dusver te voren gelijk b. v. voor de uitgave
van Dr. W. F. Stutterheim, Cultuur geschiede-
nis van Java in beeld, speciale subsidies in
den een of anderen vorm en waarborgsommen
in verschillende richtingen moest vragen;

dat het Bestuur van het Java-Instituut meent,
dat de boven vermelde en verder in het alge-
meen door het Java-Instituut voorgestane be-
langen van voldoende wetenschappelijke en
cultureele beteekenis zijn om daarvoor een
aandeel in de opbrengst van een geldloterij te
mogen vragen ;

Redenen, waarom het UHoogEdelGestrenge
beleefd verzoekt het daarheen te willen leiden
dat aan het Java-Instituut een aandeel in de
opbrengst van de eerstvolgende geldloterij
wordt toegekend van f 25.000. (vijf en twintig
duizend gulden) schoon".

Op dit rekest werd bij brief van dd. 21
Januari 1930 No. o 29/4/11 door den huidigen
Directeur van Justitie Mr. J. J. Schrieke goed-
gunstig beschikt. In de maand December 193 1
werd dit aandeel uit de loterij groot f 25.143
ontvangen, welker belegging voorloopig in
Obligaties N. I. Staatsleening plaats had.

Het Dagelijksch Bestuur benoemde evenwel
onmiddellijk een voorloopige Museum-com-
missie bestaande uit de Heeren :

Ir. Th. Karsten, Ir. P. H. W. Sitsen en S
Koperberg, laatste tevens als lid-Secretaris.

Steun werd ook ontvangen, althans in uit-
zicht gesteld, door het Zelfbestuur, aangezien
op initiatief, naar wij vernamen van den
Directeur van het Departement van Onderwijs
en Eeredienst Prof. Dr. B. Schrieke, door den
Gouverneur van Jogjakarta, den Heer Van
Gesseler Verschuir een post pro-memorie op
de Sultanaats-begrooting van 193 1 geplaatst.

Deze Commissie heeft thans de eer Uw
Bestuur deze Nota over een te stichten museum
te Jogjakarta aan te bieden.

11. Algemeen Karakter van
het Museum.

Voor het algemeen karakter van het museum
is in de eerste plaats bepalend het gebied
dat het zal pogen te bestrijken:
dit gebied zal zijn dat, waarop het Java-
Instituut werkt, en dus omvatten de heden-
daagsche beschaving van Java,
Madoera en Bali, uiteraard slechts
voor zoover zij op eenige wijze voor vastlegging
in een museum geëigend is.

Het is dus niet gedacht als een provinciaal
Vorstenlandsch of Midden-Javaansch museum,
doch als een algemeene instelling, waarin het
specifiek Vorstenlandsche wel uiteraard een

belangrijke, doch geen overheerschende plaats
zal innemen. Het bestaande museum van de
Vereeniging Radya Poesataka te Soerakarta, dat
ook thans reeds meer in de Vorstenlandsche
richting ontwikkeld is, zou door zulk een wel-
bewuste arbeidsverdeeling en specialisatie naast
het Jogjasche een belangrijk en dankbaar ar-
beidsveld kunnen blijven behouden. Dit zelfde
is het geval met het museum van de Kirtya
Liefrinck-Van der Tuuk te Singaradja en het
museum te Den Pasar ten aanzien van het
Balineesche beschavingsgebied.

Ten aanzien van oudere Javaansche kunst
en beschaving, welke thans reeds op breede
basis en in belangrijke mate in 't Bataviasche
museum zijn vertegenwoordigd, te weten de
pre-Mohammedaansche steenen en bronzen
oudheden, zoomede de juweelen, zal het Jogja-
sche zich van het vormen eener algemeene
collectie moeten onthouden, en zich dienen te
beperken tot enkele stukken, die hetzij in het
bijzonder in Jogja thuis behooren, hetzij voor
het algemeene overzicht van belang zijn.

Aan deze onthouding ten aanzien van de
oudere, vóór-Moslimsche kunst en beschaving,
zal in het Jogjasche museum echter gepaard
moeten worden het streven naar volledigheid
op het gebied van de hedendaagsche kunst en
beschaving, en van hunne ontwikkeling gedu-
rende de laatste eeuwen. Het Jogjasche museum
zou dan ook moeten nastreven : te geven een
algemeen beeld van de heden-
daagsche Soendaneesche, Javaan-
sche, Madoereesche en Balinee-
sche culturen in hun histori-
sche ontwikkeling en huidi-
gen toestand, en stelselmatig te ver-
zamelen alle voorwerpen, afbeeldingen en
andere gegevens die in onderling verband voor
dit beeld noodig zijn ;— en wel, omeenige
voorbeelden te noemen, de wajang in al hare
vormen, al wat met religieuze denkbeelden,
maatschappelijke verhoudingen, volksgeloof en
verschillende vormen van eeredienst samenhangt,
alle takken van kunstnijverheid, de muziekin-
strumenten, de bouwkunst, de stads- en dorps-
aanleg, de kleeding en levensgewoonten, de
volksvermaken en kinderspelen, en zoo meer.

Het is dus allerminst de bedoeling zich te
beperken tot de gebieden van kunst en kunst-
nijverheid ; al wat van belang is te achten voor
de studie van de Land- en Volkenkunde dezer
gewesten zal in dit museum op zijn plaats zijn.
De behoefte aan zulk een algemeen ethnogra-
fisch Javaansch museum wordt voldoende ge-
teekend door de woorden des huidigen Voor-
zitters van het Java-Instituut. in de openings-
rede van het Kongres voor Javaansche Taal-,
Land- & Volkenkunde in 1919, waar hij de
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oude uitspraak aanhaalde : dat eigenlijk een
ethnografische expeditie naar Java bitter noodig
is. Inderdaad geeft geen enkele openbare of
bijzondere kollectie een bij benadering volledig,
of zelfs maar algemeen oriënteerend, overzicht
over de cultuur-gebieden. Na het boek van
Prof. Veth (laatste uitgave: 1912) is er geen
samenvattend werk van wetenschappelijke waar-
de over Taal, Land en Volk van Java meer
geproduceerd. En dat terwijl de moderne ont-
wikkeling, juist van de Inheemschen zelf, in
deze landen steeds meer gaat vragen naar we-
tenschappelijk betrouwbare voorlichting op het
gebied der beschavingsgeschiedenis. Voor het
samenstellen van een nieuwe Beschrijving
van Land en Volk van Java is het
bestaan van een ethnografisch museum van de
hoogste waarde te achten.

Waar de wetenschappel ij ke be-
werking van het materiaal, al zal
zij slechts voor een klein deel (bv. voor goede
catalogiseering) door het museum-zelf kunnen
geschieden, toch een der uitgesproken doelein-
den van zijn oprichting is, zal de verzameling
langs systematische lijnen moeten geschieden,
gezorgd moeten worden voor het bijeenbrengen
van vergelijkingsmateriaal uit opeenvolgende
perioden, uit verschillende gebieden, op den duur
zoo compleet mogelijk, al zal dit van zelf eerst
langzaam-aan verwezenlijkt kunnen worden.

Naast de bestudééring echter is krachtige
bevordering van de ontwikkeling der cultuur
dezer eilanden hoofddoel van Java-Instituut,
en dit doel kan slechts gedeeltelijk door
wetenschappelijk werk bereikt worden, doch
eischt tevens levend contact met de
huidige maatschappij en hare evo-
lutie. Het museum mag dan ook niet worden
een doode verzamelplaats van vergane grootheid,
schoonheiden merkwaardigheid, —het moet inte-
gendeel alles, wat van deze cultuur waard is
nu nog in breede kring gekend, gewaardeerd
en ontwikkeld te worden, systematisch ver-
breiden en naar buiten ui dragen. Het moderne
museumbeheer in Amerika en Europa, (bv.
dat van het Gemeente-museum in Den Haag)
wijst in dezen den weg, hoe het publiek in al
zijn geledingen te bereiken, al zal men zich
daarbij vanzelf geheel naar de behoeften van
eigen land en volk moeten richten. Het museum
moet daartoe niet passief blijven, bezoek af-
wachten, kennisname mogelijk maken, —het
moet actief zijn, bezoek organiseeren en
propageeren, kennisname uitlokken en bevor-
deren. Bv. zijn hiertoe noodig: exposeeren
der objecten, zoodat zij zoo suggestief mogelijk
werken, dus in de goede sfeer, in onderling
verband, in een beperkt aantal doch sprekende
exemplaren, — geregeld wisselende, in ruimen

kring aangekondigde exposities,—organisatie van
't museumbezoek door rondleidingen, toelich-
tingen en dg., —bevordering van museumbe-
zoek en cultuurinzicht door lezingen, demon-
straties, voorstellingen, met de noodige propa-
ganda naar buiten, — bizonder contact tusschen
het museum en allerlei onderwijsinstellingen,
om daardoor de jeugd te bereiken, — omlijsting
van het museum door samenwerking of com
binatie met instellingen, die direct of indirect,
aan een en ander bevordelijk kunnen zijn
hetzelfde doel nastreven of de collecties als
onderwijsmateriaal gebruiken : dus bv. met
bibliotheek en openbare leeszaal, met oudheid-
kundig onderzoek, met nijverheidsbevordering,
met wajang-, muziek- en danscursussen, enz.

Wel zou het daarbij aangewezen lijken zich
in het algemeen te richten tot het publiek als
geheel, dus tot den cultuurconsument; de
opvoeding van den producent van kunst- en
kunstnijverheid kan beter aan andere instellingen
worden overgelat»n, — zij 't ook dat contact
daarmee van veel belang is.

Het is duidelijk dat het hier gegeven prin-
cipieele programma voor het museum zijn o p-
zeten aanleg in sterke mate zullen moeten
beïnvloeden, nog afgezien van de niet geringe
eischen, die hierdoor aan het beheer zullen
worden gesteld.

Allereerst is de geschetsteperspektief zoo veel-
omvattend, dat zij slechts in een breed raam zal
kunnen worden uitgewerkt: het museum zal op
den langen duur tot een gewichtige en omvang-
rijke instelling moeten kunnen uitgroeien, waar-
voor thans de grondslagen reeds zijn te leggen.

Dan eischt eenerzijds de wetenschappelijke
materiaalbewerking systematisch geordende,
zoo compleet mogelijke collecties, waarbij ruime
plaatsing onnoodig is, doch rustige bestudeering
mogelijk moet zijn. Anderzijds is het groote
publiek, zoo goed als de meerderheid der
vreemdelingen, gebaat met de boven reeds
aangegeven sterk karakteriseerende doch veel
beperkter en deels wisselende tentoonstellingen,
— waardoor dus direct een scheiding noodig
wordt tusschen wetenschappelijk en openbaar,
tusschen studie- en opvoedingsmuseum.

Daarnaast zal men gelegenheid moeten heb-
ben voor demonstraties van Javaansche kunst
op verschillend gebied, waarvoor dus een vol-
doend groote pendapa niet kan worden gemist.

En ten slotte behoort de uitgesproken doel-
stelling der cultuurbevordering ertoe te leiden,
dat die ook bij keuze en aanleg van het museum-
zelve positief betracht worden ; dat de instel-
ling dus niet in eenig vreemd gebouw op een
willekeurig punt worde ondergebracht, doch
reeds door situatie en bouwwijze de inheemsche
cultuur karakteriseert en propageert.
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111. Keuze van situatie en
gebouw.

Bij de reëele keuze van een gebouw voor het
museum, in verband met de plannen en mid-
delen tot zijne onmiddellijke oprichting, moest
eenerzijds worden uitgegaan van de in het
vorige hoofdstuk uitgestippelde algemeene, doch
in zekere zijn slechts ideeele richtlijnen,
anderzijds echter van de praktische
mogelijkheden bepaald door de verkrijg-
bare panden en de voorhanden gelden.

De wenscht dat het museum reeds in zijn
opzet en bouw doortrokken zou zijn van een
typisch Javaansche sfeer, wordt zeker slechts
behoorlijk vervuld, in dien het zou worden
ondergebracht in eenig bestaand fraai
oud-Javaansch gebouw. Om van de
typische Europeesche musea in die richting
te zwijgen (Museum Six, Fram Hals Museum,
Haagsch Gemeente Museum, Huis Lambert v.
Meester, Musée Cluny, enz.) toont de tegen-
stelling tusschen de nieuwe Indische musea te
Soerabaja ofte Malang, beide met een belang-
wekkende collectie doch gehuisvest in een neu-
traal gebouw zonder cultureele waarde, en het
jongste museum inPalembang met een nogkleine
verzameling doch ondergebracht in een stem-
mingsvol mooi en curieus oud-Palembangsch
huis, en daardoor als geheel bijzonder aantrek-
kelijk, van welk een suggestieve en opvoedende
waarde zulk een mooie en passende omgeving is.

Te Jogja ware het aangewezen daarvoor te
kiezen een der veelal zeer groote
en fraaie prijajiwoningen (meeren-
deels pangeranswoningen), welke er nog in
vrij groot aantal te vinden zijn, zij 't dat
meerdere min of meer verwaarloosd of geschon-
den zijn. Zij omvatten bovendien alle ruimten
die men behoeft : de pandapa voor de voor-
stellingen enz., en het eigenlijke huis, dus de
dalem met bijbehooren, als kern van 't open-
baar museum ; de vele vleugels en bijgebouwen
zouden gemakkelijk plaats bieden aan resp.
kunnen verbouwd worden tot verdere openbare
museumzalen, 't studie-musem, de boekerij,
de kantoren van het Java-Instituut en alle
verdere om deze kern nu of later te groepeeren
instellingen (kantoren oud-heidkundige dienst,
event. ook kunstnijverheidsschooi enz.) En dat
alles in een onbekrompen en karakteristieke,
dikwijls zeer fraaie groepeering, met veel ruimte
buiten voor opstellingen in de openlucht, zelfs
wellicht voor oprichting van kleine volkswo-
ningen uit verschillende streken, voor verpoozing
der museumbezoekers enz.

Onze Commissie heeft zich veel moeite ge-
geven, om op een dergelijk gebouw beslag te
leggen, doch is daarin niet geslaagd. Tegen

wat in de betrekkelijk korte beschikbare tijd te
vinden was, waren overwegende bezwaren aan te
voeren ; of de prijs was te hoog voor de be-
schikbare middelen, of de situatie ongunstig, of
het komplex te zeer vervallen of geschonden.

Hiernaast stond het pand, waarop ten slotte
de keuze viel: een oud, door de B. O. W.
gebouw politiekantoor aan de
Aloon-Aloon. Het is in het bijzonder
de situatie van dit gebouw, die die keus
bepaalde. Juist de uitgesproken sociaal-peda-
gogische bedoelingen t.a. van de exploitatie
van het museum maken een dergelijke ligging
in het hart der stad, aan het plein dat in alle
opzichten — cultureel, stedebouwkundig, prak-
tisch — haar middelpunt is, bijzonder aantrek-
kelijk : hier stroomt het vol samen bij feesten
en op groote dagen, hier zoekt het dagelijks
verpoozing, hier beleeft het nog nimmer de
hoogtepunten om zijn gemeenschappelijk leven.

Daarnaast was belangrijk, dat bij voorloopige
onderhandelingen de verkrijging zeer geringe
offers bleek te vergen ; een verbouwing (waar-
bij de oprichting van een nieuwe groote pring-
gitan voor de voorstellingen) is echter nood-
zakelijk, terwijl het verkrijgen van een Javaansch
karakter van het bestaande gebouw uitgesloten
is, en alleen — doch uiteraard slechts partieel
en gebrekkig — in 't nieuwe gedeelte kan wor-
den nagestreefd. De ruimte is voor een strikt
beperkt programma (natuurlijk met eenige
uitbreidingsmogelijkheid) juist voldoende; de
de aankoop van aansluitende perceelen is later
in principe mogelijk.

Leiden als gezegd deze argumenten tot het
advies het museum thans hier te vestigen, zoo
beschouwt onze Commissie, dit als een tij -delijke oplossing. Noch aan de toe-
komstige ruimte-behoefte, noch aan de eisch
van een gebouw van geheel passend karakter
kan hier worden voldaan. Al zal het museum
zich hier wel in eerste periode om tien a
twintig jaar behoorlijk kunnen ontwikkelen,
zoo dient voor de definitieve vestiging het
oog gevestigd te blijven op een geschikte oud-
javaansche behuizing, die in die tijd zeker wel
eens te krijgen zal zijn. Op de huidige, voorloo-
pige plaats kan de instelling zich, door de goede
situatie, makkelijker haar plaats in 't Jogjasche
volksleven veroveren, en door de mindere kosten,
die in 't gebouw gestoken worden, krachtiger
aan de uitbreiding der collectie arbeiden.

Jogja, 14 Maart 1933.
De Museum-Commissie,

Karsten,
Sisten,
kopf.rberg.
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NOTA
Aangeboden aan de Commissie voor de besteding van de f25 millioen - bijdrage

van Nederland voor welvaartszorg. »)
Nu, als gevolg van de genereuze ter be-

schikkingstelling door de Nederlandsche Re-
geering van vijf en twintig millioen gulden
voor de bevordering van het herstel der wel-
vaart in Nederlandsch Indië, ongetwijfeld me-
nigeen reeds zal hebben overwogen, inhoeverre,
zonder dat aan zulk een eminent belangrijke
doelstelling van allereerst stoffelijken aard ook
maar in het minst te kort wordt gedaan, ze
mede zou kunnen worden dienstbaar gemaakt
aan de behartiging van ideëele belangen, die
evenzeer onder de ongunst der tijden hebben
geleden, nu moge het Java-Instituut voor zijn
deel een bescheiden poging doen tot het be-
toog, dat de voorziening in sommige der noo-
den die het instituut bij zijn cultureelen ar-
beid belemmeren, volkomen verantwoord mag
heeten, ook uit oeconomisch oogpunt.

Zoo hier van nooden mag worden gesproken,
deze vinden hun oorsprong vóór alles in den
staat der zaken van het Museum „Sana Boe-
daja", het jongste, maar ook waarlijk wel
eenigszins het zorgenkind van het Java Insti-
tuut. Niet alsof er zou te klagen vallen over
zijn levenskracht. Reeds binnen het eerste hal-
ve jaar het tienduizendtal overschrijdend, is
het bezoek door lieden van uiteenloopenden
landaard en leeftijd iedere verwachting te boven
gegaan. Een even heugelijke belangstelling be-
staat er, nu eens bij het Inheemsch, dan weer
bij het Europeesch element, in sommige ge-
vallen ook bij beide, voor de lezingen en de
kunstvoorstellingen, waar Sana Boedaja er een
aantal van arrangeerde.

Hier echter beginnen de bezwaren reeds. De
geldmiddelen, en de plaats in het museum be-
schikbaar, hebben tot aanzienlijke beperkingen
gedwongen bij den opzet van die voorstellingen.

Hoewel er in de pendapa van Sana Boeda-
ja een aantal malen demonstraties hebben
plaats gevonden van Javaansche of Balische
scenische danskunst, kan men niet zeggen, dat
daar de meest noodige ruimte voor ter beschik-
king staat. Dat is te zeggen, een dansspel,
waaraan meerdere spelers deelnemen, zou er
niet kunnen worden vertoond en voor het op-
stellen der zitplaatsen van de toeschouwers
blijven alleen de buitenste stroken van de
pendopo beschikbaar en voorts de peringgitan.
Maar deze laatste, noodgedwongen te bekrom-
pen in zijn afmetingen, en daardoor feitelijk

in zijn architectonisch karakter geschaad, kan
bij voorstellingen, die de medewerking van den
uitgebreiden Javaanschen gamelan vereischen,
dezen maar ten halve bevatten, is dan niet
alleen als zitruimte uitgeschakeld, maar dwingt
bovendien tot het plaatsen van ongeveer de
helft van het orkest in het noordelijk gedeelte
van de pendopo zelf. Zoo zien dan een groot
deel der toeschouwers zich verwezen naar de
niet overdekte ruimte vóór en terzijde van de
pendopo, wat in den regentijd natuurlijk ern-
stige bezwaren kan opleveren.

Doet dus de behoefte aan een veel ruimere
speel- en toeschouwersruimte zelfs voor de
demonstraties der scenische kunsten op beperkte
schaal zich reeds levendig gevoelen, ook in
het eigenlijk museumbedrijf doen zich ernstige
belemmeringen voor tengevolge van ruimtege-
brek. Terwijl toch de bestaande verzameling
nog nauwelijks de kern beduidt van de
collectie, die mettertijd zal zijn te vormen,
heeft haar omvang reeds tot een veel
compactere opstelling gedwongen, dan met
de moderne beginselen van goede, wezenlijk
overzichtelijke, instructieve en aesthetisch
te verantwoorden museuminrichting strookt.
Ook is nu reeds een niet onaanzienlijk deel
deel der collectie voor het publiek ontoe-
gankelijk. Dit ware een gering bezwaar, zoo
dit gedeelte gelijk in het voornemen lag,
althans voor wetenschappelijke bezoekers be-
schikbaar gebleven was. Echter heeft het
heerschende plaatsgebrek ertoe genoopt, dat
de als studie-museum ontworpen vertrek-
ken zijn moeten worden ingericht tot berging
van de, deels in eigendom, deels in bruikleen
verkregen Javaansche handschriften.

Het niet tentoongestelde gedeelte der alge-
meene verzameling is dus opgeslagen in voor
studiedoeleinden niet geschikte en ook reeds
overvulde bergruimten.

Voorts moest reeds de oorspronkelijke
leeszaal, een lokaal van behoorlijke afmetingen,
aan de museumruimte worden toegevoegd,
zoodat er bij de binnenkort te verwachten
opening der bibliotheek van Sana Boedaja voor
de bezoekers geen eigenlijke leeszaal en nauwe-
lijks een zitgelegenheid zal beschikbaar zijn.
Dank zij de royale geste van Z. H. den Sultan
van Jogjakata, werd, door de terbeschikking-
stelling van een aansluitend perceel hieraan
gedeeltelijk tegemoet gekomen.

Mag voorziening in het van vele kanten nij-
pende plaatsgebrek dus uiterst gewenscht heeten,

') Deze Nota werd ter vergadering van de 25 mil-
lioen - Commissie ingediend en verdedigd door denGouverneur van Jogjakarta, den Heer J. Bijleveld.
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juist op het tijdstip van het schrijven dezer
nota wordt het duidelijk, dat dit gebrek ook
nog van onverwachte zijde dreigt. Tot nu toe
was aangenomen, dat de pendopo van het me-
seum ruimschoots plaats bood voor de tijdelijke
tentoonstellingen, die Sana Boedaja zich voor-
stelde nu en dan betreffende bizondere onder-
werpen te organiseeren uit eigen en vreemd
bezit.

De tentoonstelling, die op ditmoment wordt
georganiseerd ter gelegenheid van de a. s.
Sëkatèn, van ten eerste : klassieke en moderne
Balische kunst, ten tweede : loerikweefsels en
batiks van Java, en ten derde : oud en nieuw
goud- en zilverwerk van Java en Bali, leert
dat ook voor dergelijke specifieke doeleinden
de pendopo - ruimte ten eenenmale onvoldoende
is. Zoo dwingt deze bijzondere tentoonstelling
tot het tijdelijk wegruimen van een deel der per-
manent tentoongestelde voorwerpen, heeft dus
een zekere desorganisatie ten gevolge.

Vooral op den duur, bij de te verwachten
herhalingen van dergelijke exposities, moet dit,
gegeven de onvoldoend geschikte bergruimte,
den staat van conserveering vanhet museum-
bezit stellig niet ten goede komen.

Een speciaal voor wisselende tentoonstellingen
beschikbaar blijvend ruim lokaal, buiten de
tegenwoordige pendopo, blijkt dus voor een
goede gang van zaken noodzakelijk.

Indien iets, dan heeft de ervaring in den tijd
sinds Sana-Boedaja's stichting afdoende bewe-
zen, dat in een te beperkte opzet een der
ernstigste gevaren schuilt, die het goede func-
tioneeren eener dergelijke instelling bedreigen.
Herhaling van de begane misrekeningen dient
voorkomen te worden. Het is daarom, dat,
nog ongerekend een groote nieuwe pendopo of
anders in inheemschen trant op te trekken
expositie-zaal, de totale, door een uitbreiding
van Sana Boedaja, aan het huidige complex
toe te voegen ruimte minstens gelijk moet zijn
aan de nu bestaande.

Daar hierbij in principe, meer dan bij de
oprichting van Sana Boedaja geschied is, tot
nieuwbouw zal moeten worden besloten, zullen
de kosten der uitbreiding die der oprichting
ongetwijfeld overtreffen. De benoodigde grond,
aansluitend aan het thans bebouwde terrein,
zal vermoedelijk zonder het besteden van be-
langrijke bedragen kunnen worden verkregen.
Verreweg het grootste gedeelte van het benoo-
digde bedrag zou aan dien bouw zelf besteed
worden.

Ongetwijfeld ten rechte zijn argumenten
ontvouwd ten betooge, dat het geoorloofd, ja
geboden mag geacht worden, een gedeelte van
de voor welvaartsbevordering beschikbare som
te besteden aan de oprichting van niet of niet

in directen zin productieve bouwwerken, gelijk
dat ook in Nederland zelf geschied is.

Immers onder de toekangs in de bouwvakken
is de behoefte aan verruiming van werkgele-
genheid zeer groot. Dat dit ook voor de stad
Jogjakarta geldt, behoeft hier niet te worden
betoogd.

Slechts zij hier opgemerkt, dat het in de
bedoeling ligt bij een uitbreiding van Sana
Boedaja met nieuwe gebouwen naar verhouding
een aanzienlijk grooter gedeelte van het te
verloonen bedrag ten goede te doen komen
aan Inheemsche kunstambachtslieden dan bij
de oprichting van het tegenwoordig museum
noodwendig is kunnen geschieden. Leende dit
laatste, voor een aanzienlijk deel door verbou-
wing van een bestaand Europeesch gebouw
ontstaan, zich niet zeer voor toepassingen van
het Inheemsche kunstambacht, toch had in
dit opzicht bij ruimere geldmiddelen wel iets
meer kunnen worden verricht. De bestaande
pendopo ware dan ook bij deze gelegeuheid
alsnog van houtsnijwerk te voorzien. Immers
ligt een dergelijke bevordering van het speciale
kunstambacht geheel in de lijn der actie van
het Java-Instituut, en wordt de kwijnende
toestand, waarin dit ambacht verkeert, gelukkig
niet door gebrek aan bekwame kunsthandwer-
kers, maar helaas wel door het ontbreken van
opdrachten verklaard.

Daar dit ontbreken zelfnauwelijks aan directe
oeconomische oorzaken valt te wijten, — bij de
lage loonen der betrokken kunstambachtslie-
den is het met snijwerk versieren van een
pendopo een zaak van enkele honderden gul-
dens, — doch grootendeels een gevolg van de
financieele onmacht in de kringen van de, het
allereerst tot bescherming der Inheemsche kuns-
ten geroepenen, t.w. den hoogen Javaanschen
adel, en den beter gesitueerden prijaji — stand
lijkt een Nederlandsche zijde te geven voorbeeld
van liefde voor het schoone ambacht geschikt
om een wezenlijken invloed ten goede uit te
oefenen. En niet alleen wordt de bevoegdheid
van het Java-Tnstituut om ten deze een voor-
beeld te geven, ■— het zij zonder zelfverheffing
gezegd — in de bedoelde kringen, die trouwens
in de leiding van Sana Boedaja zelf zijn be-
trokken, niet aangevochten, doch de eerste
stappen in deze richting worden van het Java-
Instituut verwacht.

Dat ook elders de wenschelijkheid, op zulk
een ongezochte wijze in te grijpen ter bevor-
dering van de opleving der Inheemsche kunsten
en van de bestaansvoorwaarden der Inheemsche
ambachtskunstenaars, gevoeld is, toont het
gebouwencomplex aan, waarin de Dienst der
Kunsten van het Koninkrijk Cambodja, het
Kunsthistorisch Museum en de Ambachts-
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kunstschool zijn gevestigd. Immers heeft in-
heemsche sierkunst van de hand der leeraren
aan die school daar op ruime wijze toepassing
aan gevonden.

Omtrent genoemde instelling van dit Achter-
Indische Vorstenland onder Fransch régime
kan men een leerzaam overzicht en vele details
vinden in de desbetreffende, uit het Fransch
vertaalde, nota, in het zelfde nummer van
„Djawa," het tijdschrift van het Java-Instituut,
opgenomen als het verslag der opening van
„Sana Boedaja."

En zulks niet zonder een bepaalde bedoeling!
Want bij de oprichting van dit kunst-en cultuur-
historisch museum in de Javaansche Vorstenlan-
den heeft van het begin af aan het voornemen
voorgezeten daar een Ambachtskunstschool
aan te verbinden, zij het, dat om tactische
redenen dit voornemen niet werd uitgesproken
op een tijdstip, dat zich nog geen kansen van
verwerkelijking voordeden. Ter voorbereiding
en inleiding van deze school scheen deze
afspiegeling van de, zoowel aesthetisch als
economisch belangrijke resultaten, behaald door
een zusterschool in een land, dat niet slechts
door talrijke en oude banden van ethnischen,
historischen, cultureelen aard met Java is
verbonden, doch dat ook nu in een zeer ana-
loge positie verkeert, ten zeerste dienstig.

Ook als voorbeeld van een, door welslagen
bewezen, helder inzicht en van een wijze be-
perking in het nastreven van het ééne doel-
einde : bevordering van het Inheemsche
Kunstambacht.

Hoe anders de oude, welhaast in vergetel-
heid geraakte plannen tot het stichten hier te
lande van een school te Batavia, door
den Bond van Nederlandsch-Indische Kunst-
kringen, maar die dan ook niet slechts dienstig
zijn moest om het Inheemsche kunstambacht
te doen herleven, doch evenzeer geschikt om
krachten te leveren aan de Europeesche groot-
industrie hier te lande

Met het Fransche voorbeeld voor oogen zal
men bij het stichten eener aan het Museum
Sana Boedaja te Jogjakarta te verbinden
kunstambachtsschool veilig doen, dit in zijn
hoofdtrekken te volgen, zonder de speciale
eigenaardigheden van het door die school te
bewerken terrein te veronachtzamen.

Sommige complicaties, die zich bij de inrich-
ting van het onderwijs hier te lande voordoen,
schijnt men in Cambodja niet of niet in die
mate te kennen. Vermoedelijk vertoont de
kunst van het land minder verschil van re-
gionale stijluitingen dan voor Java het geval
is, en zeker niet zoo typische tegenstellingen
van aesthetischen aard als wanneer men het
geheele door het Java-Instituut en Sana Boedaja

bestreken gebied : Java, Madoera en Bali, in
aanmerking neemt.

In een bizonder geval geeft de Fransche
Dienst der Kunsten in Cambodja toch als-
het-ware een wenk terzake, en wel door niet
slechts oude specimina der klassiek Cambodja-
sche ikat-weefkunst, maar evenzeer een staal
van het plangiwerk der in de hoofdstad inge-
burgerde bevolkingsgroep van Maleiers ten
voorbeeld te stellen.

Zoo ware het bij het zoeken van het toe-
komstige personeel van Inheemsche leermees-
ters, werkmeesters der school, zeker een te
weinig ruime opvatting, zich daarbij alleen tot,
aan de resten der overgeleverde hofkunst ge-
bonden, Javanen te willen beperken. Een
wederzijdsche beinvloeding der, onder het
belangstellingsgebied van het Java-Instituut
ressorteerende, volken kan slechts heilzaam
worden geacht. Zoo heeft het Java-Instituut
onlangs zijn bemiddeling verleend om een
Kota-Gedéschen zilverwerker tijdelijk op Bali
te werk te stellen en den Balischen zilversmeden
zekere technische vaardigheden bij te brengen.
Maar omgekeerd ware stellig te overwegen op
welke wijze van het krachtige individueele
kunstenaarschap en geestelijke beweeglijkheid,
waardoor de goeden onder de moderne Balische
plastici en schilders zich kenmerken, en die
hun Javaanschen kunstbroeders te zeer ont-
breken, ware partij te trekken, ter stimuleering
van de, al te weinig leven en beweging ver-
toonende, Inheemsche kunst op Java.

Op dergelijke details kan echter in dit sta-
dium der zaak, zonder nadere raadpleging van
ter zake kundigen, niet worden ingegaan.
Evenmin als het in dit stadium mogelijk is tot
een eenigszins bindende of gedetailleerde ra-
ming van kosten te komen. Het is dus slechts
om de gedachten te bepalen, dat hier, in
aanmerking nemende het bedrag, dat met de
stichting van het bestaande museum gemoeid
geweest is, en de vroegere, maar thans onge-
twijfeld verouderde, schattingen van de aan de
stichting van zulk een school te besteden som,als
vermoedelijk voor beide, hooger gekenteekende
doeleinden: uitbreiding van het Museum
„Sana Boedaja" en het daaraan verbinden
eener Kunstambachtsschool, een som van
f 75.000.— toereikend mag worden genoemd.
Voor aankoop van grond en belendende ge-
bouwen f 20.000.—, voor nieuwbouw en
inrichting f 35.000.— en voor oprichting van
een Kunstnijverheid-cursus f 20.000.—

Op slechts één punt moge hier nog de aan-
dacht worden gevestigd. Hoezeer het ook wen-
schelijk moet heeten de zelfstandigheid van de
aan de school te verbinden werkmeesters te ont-
zien en te bevorderen, toch zal een voorzichtige,
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maar leiding gevende, Europeesche supervisie
hier evenmin kunnen worden gemist als in het
Cambodjasche of in zekeren zin ook in het Ba-
lische geval, waar de Westersche kunstenaars
Walter Spies en Rudolf Bonnet zich bij de stich-
ting der nieuwe vereeniging „Pita Maha" een
critisch overwicht verzekerd hebben, dat on-
getwijfeld noodzakelijk en hun ook wel toe-
vertrouwd is.

Tegen ontsporingen dient te worden ge-
waakt. En het moet onwaarschijnlijk heeten,
dat er onder de Inheemsche kunstenaars zelve
of onder de Inheemsche intellectueelen voors-
hands iemand zal te vinden zijn, tot een diri-
geerend toezicht bekwaam, als hier wordt
bedoeld. Immers tegenover de netelige kwestie
van het conflikt, de wederzijdsche beinvloeding,
het eventueel samenvloeien van oud en nieuw,
en het onderkennen van eigen en oneigen in
de kunsten hier te lande, pleegt men in
Inheemsche kringen in verreweg de meeste
gevallen te reageeren, zoo niet met zekere ra-
deloosheid, dan toch met een oncritisch con-
servatisme, of met een even onnoodige loslating
van het oude. Een, uit sympathie en begrip
voor de Oostersche, zoowel als voor de Wes-

Bij den Volksraad (Zittingjaar 1936—1937'
Onderwerp 143, Algemeen Gedeelte) werden
aanvullende begrootingen betreffende de Af-
deelingen : I, 111, IV, Va, VI. VII en IX der
Begrootingen van Nederlandsch Indië voor 1937,
in verband met de besteding van de f 25.-
Millioen-bijdrage van Nederland Welvaarts-
zorg ingediend. Bij Afd. VII, Stukken 1 —2,
pag. 8, werd voor den bouw van nieuw
Museum Sana Boedaja te Jogjakarta
f 50.000.— uitgetrokken.

De Volksraadsleden de Heeren Thamrin,
Verboom, Soetardjo en Kerstens, hebben een
Amendement voorgesteld, om de onderhavige
post (Nieuw-bouw museum Sana Boedaja) te
verhoogen met f 50.000.— ten behoeve
van de oprichting en inrichting
van een Kunstnijverheidsschool
door of vanwege het Java-Instituut te Jogja-
karta, teneinde op deze wijze te voorkomen, dat
de thans nog aanwezige kunstnijverheid in de
toekomst zal verloren gaan.

Dit Amendement Thamrin werd in den
Volksraadszitting van 19 Februari 1937, zonder
hoofdelijke stemming aangenomen.

Bij schrijven van den Directeur van Verkeer
en Waterstaat van 6 April 1937, werd aan het

tersche kunst geboren, onpartijdigheid, zal
men éérder bij een Westerling hier te lande
kunnen aantreffen.

Maar daar de hier bedoelde geschiktheid
ongetwijfeld zeldzaam is, blijft men voor het
slagen van den opzet, als hier bedoeld, wel
zeer van de gekozen personen afhankelijk.

Het is daarom, — dit zij hier als slot nog
aangeteekend—, dat ondergeteekende zich ge-
lukkig acht te kunnen melden, dat hier ter
stede wel iemand te vinden is, die door paeda-
gogische bekwaamheden, kennis der Javaansche
taal, liefde en begrip voor de Inheemsche
kunsten en eigen kunstenaarschap, voor het
geven van leiding aan een school voor de
Inheemsche ambachtskunst bekwaam is.

Jogjakarta, Mei 1936.
De Secretaris van

het Java-Instituut en van het Museum
„Sana-Boedaja"

S. KOPERBERG.

Bestuur van het Java-Instituut medegedeeld,
dat „de Regeering ingestemd heeft met het in
den Volksraad gedaan voorstel om ten laste
der f 25.- millioen welvaartsbijdrage van Ne-
derland, over te gaan tot oprichting van een
kunstnijverheidsschool door of vanwege Uw
Instituut.

Aan het verleenen van de voor het boven-
genoemde doel uitgetrokken subsidie van
f50.000. — zal echter nader overleg vooraf dienen
te gaan. Voor Uw Instituut toch is reeds een be-
drag van f 50.000.— uitgetrokken voor gron-
daankoop en het bouwen van een grooter mu-
seum. Indien nu tevens een kunstnijverheids-
school wordt gebouwd, zal het werkplan, ook wat
betreft den bouw van het museum, ongetwijfeld
een wijziging ondergaan.

Het verdient derhalve aanbeveling deze beide
plannen in onderling verband te bezien.

Daarom noodig ik Uw Bestuur uit een con-
creet plan voor een grooter museum annex
kunstnijverheidsschool door tusschenkomst van
den Directeur van Economische Zaken bij dit
Departement in te dienen".

Het uiteindelijk antwoord van het Bestuur
van het Java-Instituut bij schrijven van 2 Sep-
tember 1937 wordt hierachter afgedrukt.
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Jogjakarta, 2 September 1937.

Onderwerp:

Oprichting Kunstambachtschool van-
wege het Java-Instituut te Jogjakarta
en uitbreiding van het Museum Sana
Boedaja.

Aan
den Directeur van Verkeer en Waterstaat
(door tusschenkomst van den Directeur
van Economische Zaken)

te
Batavia - Centrum.

Met verwijzing naar Uwen brief van 14 Julij.l. No. A/60/39/22, hebben wij de eer, naar
aanleiding van de voorstellen der desbetreffende,
door het Bestuur van het Java-Instituut in-
gestelde commissies, *) met welke voorstellen
genoemd Bestuur zich heeft vereenigd. UHoog-
EdelGestrenge het volgende mede te deelen.

De kunstambachtschool zal een tweejarigen
cursus omvatten tot opleiding op den duur van
circa 20 meester-toekangs 's jaars. Behalve
vakkennis in de volgende technieken : metaal-,
hout- en naderhand ook steen- en leerbewer-
king, zal den toekangs nog worden bijgebracht
het lezen en schrijven in Latijnsche karakters
(voor zoover noodig) en eenvoudige bedrijfs-
boekhouden.

De school zal voorloopig staan onder Euro-
peesche leiding ; de lessen worden door Inheem-
sche leerkrachten in de landstaal gegeven. Toe-
zicht op het onderwijs in de schoolvakken
zal worden uitgeoefend door den alhier be-
scheiden Inspecteur van Inlandsch-onderwijs.
De Directeur van Onderwijs en Eeredienst
heeft in principe toegezegd, dat een Europeesch
leider voor deze school ter beschikking gesteld
zal worden.

Ter vermijding van te hooge kosten aan
leerkrachten zal geen nieuwe cursus aanvangen
voordat de voorgaande geheel geëindigd is.

De leerlingen zooveel mogelijk te recruteeren
uit door Locale ressorten en andere zelfstandige
gemeenschappen aan te wijzen personen, wor-
den op eenvoudige wijze gehuisvest ; voor
kleeding en kost zullen ze zelf hebben te zorgen
en daarvoor f ioo.— per leerling per jaar
ontvangen, zooveel mogelijk ten laste van de
autonome gemeenschappen, die hen ter opleiding
zenden.

Schoolgebouw en verblijfplaats zullen komen
in eikaars directe nabijheid, in de naaste om-
geving van het Museum Sana Boedaja te Jogja-
karta. Het daarvoor benoodigde terrein is reeds
gevonden, en ligt naast het Museum aan de
Kadasterstraat. Voor aankoop en verbouwing
zal een bedrag van hoogstens f 15.000.— be-
noodigd zijn.

Voor het schoolgebouw zullen er zijn 6 a 8
lokalen t. b. v. werkplaatsen en leslokalen, het
kantoor van den leider en verder de noodige
bijgebouwen. Ten slotte een tijdelijk gebouw
voor de huisvesting van de toekangs. Voor den
aankoop en de verbouwing van evenvermeld
perceel alsmede voor de uitrusting van de
werkplaatsen en leslokalen zullen hoogstens
f 20.000.— noodig zijn.

De rest van de beschikbare middelen of wel
f 30.000.— zal voor de exploitatie der school
worden gebruikt.

Het Bestuur van het Java-Instituut stelt zich
voor een „stichting Kunstambachtschool te
Jogjakarta" in het leven te roepen, ten einde
bedoelde school financieel gescheiden te houden
van het Java-Instituut, en het Bestuur der stich-
ting samen te stellen :
ie. een vertegenwoordiger van ieder der vier

Vorstenlandsche Zelfbesturen;
2e. een vertegenwoordiger van het Departement

van Onderwijs en Eeredienst en van Eco-
nomische Zaken ;

3e. twee leden van het Bestuur van het Java-
Instituut, waarvan één als Voorzitter zal
optreden.

Ten aanzien van de museum-uitbrei-
ding kan worden medegedeeld, dat het Java-
Instituut besloten heeft het grootste gedeelte
van het daarvoor toegestanebedrag ad f 50.000.—te besteden aan aankoop van grond en gebou-
wen nl. f 30.000.— en het overige te besteden
aan nieuwbouw.

Uit de exploitatie van het op 1935 officieel
geopende museum is gebleken, dat er een nij-
pend tekort bestaat aan:
ie. een nijverheidszaal voor de expositie van

kunstnijverheidsproducten ;
2e. een zaal voor de onderbrenging van de

door het Sultanaat in bruikleen afgestane
groote collectie archaelogica. die zich nog
steeds uitbreidt en die bijzondere belang-

•) Commissie voor Kunstambachtschool bestaande
uit : Z. H. P. A. A. Mangkoenagoro VII, Voorzitter;
Ir. J. L. Moens; Ir. Th.Karsten: Ir. P. W. Lemei,
van het Departement V. & W.; Ir. R. M. P. Soerach-
man Tjokrodisoerio, van het Departement E. Z.;
Mevr. A. Brandts Buys-van Zijp; J. A. Mulder, van
het Dep. van O. & E., Leden, en S. Koperberg, lid-
Secretaris.

De Bouw-commissie bestaande uit: Voorzitter : Ir.J. L. Moens; Leden: P. H. Hadinegoro; Ir. P. W.
Lemei; Ir. B. K. R. T. S. Poerbodiningrat; Ir. Th.Karsten; Ir. R. M. Notodhiningrat en S. Koperberg
(laatste tevens Secretaris).
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stelling geniet van het Inheemsche publiek ;
in het bestaande gebouw is slechts een
zeer beperkte en slecht verlichte ruimte
beschikbaar ;

3e. een zaal voor de onderbrenging derBalische
collectie ; de bestaande ruimte is van den
aanvang af te klein geweest ;

4e. eenige zalen voor -de systematische onder-
brenging van studie-collecties die thans
wegens ruimtegebrek onbereikbaar zijn ;

se. een werkplaats, tevens ontpakruimte en
opslagplaats.

Voor een en ander heeft het Java-Instituut
zich gedacht aan te koopen de boven reeds
genoemde eigendomsperceelen A en B aan de
Kadasterstraat en het complex gronden D,
bebouwd met Inlandsche woningen (w. o. één
steenen huis), ten Westen grenzend aan het
tegenwoordige museumgebouw.

Het Westelijke deel der perceelen A en B
n.l. zal moeten dienen voor uitbreiding van het
voorerf van het museum, dat thans nagenoeg
geheel wordt ingenomen door de nieuw ge-
bouwde pendapa.

De nieuwbouw van de museumruimten hier-
boven bedoeld, zal moeten plaats hebben op
het terrein op de kaart D aangeduid, circa
300 m2beslaan. Deze zullen in aansluiting
aan de bestaande gebouwen worden opgericht.

Ten slotte zullen nog de noodige verbouwin-
gen moeten plaats hebben aan de bestaande
zalen.

Ten aanzien van de aan te koopen gronden
kan worden medegedeeld, dat voor de boven
genoemde perceelen A en B elk noodig zal zijn
rond f 10.000.— terwijl het kampoengterrein D
met inbegrip van opstallen voor hoogstens
f 20.000.— kan worden verworven.

Met het oog op de stijgende prijzen en den
korten optie-termijn, is het zeer urgent, dat
zoo spoedig mogelijk de gelden voor den aan-
koop dier gronden zal worden toegestaan, in
totaal + f 40.000.—, ten einde te voorkomen,
dat het Museum wordt ingesloten, doordat
andere gegadigden bedoelde perceelen aankoo-
pen en deze practisch niet meer verkrijgbaar
zullen zijn.

Namens het Bestuur van
het Java-Instituut,

HOESEIN DjAJADININGRAT,
Voorzitter.

S. Koperberg,
Secretaris.
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